| CAC VUA
1 Kings

Muc-dich: Dé ddi-chiéu cugc doi ciia nhitng nguedi song
Vi Pite Chita TROT va nhitng nguoi khong chiu song nhie
vay, xuyén qua lich-si ciia nhitng vi vua Y-so-ra-én va
Giu-da.

Ngwoi viét: Vo-danh. Co thé la Gig-ré-mi hodgc mot nhém
cac nha tién-tri.

Ngay viét: Trong khodng thoi gian tir 627 TC (Truéde
Christ giang-sinh) dén 560 TC

Béi-cinh: Quéc-gia Y-so-ra-én da tung cuong-thinh
thanh mgt dat nwdc bi phan-chia, khong chi ve lanh tho,
nhung ciing ve thugc-linh.

Céu géc: “Con nguoi, néu nguoi s& bude di trude mat Ta
nhu Pa-vit cha ctia nguoi da bude di, trong su chinh-truc
ctia tim va su ngay-thing, 1am theo moi diéu Ta da truyén
cho nguoi, sé€ gilr cac luat-1¢ Ta va cac mang-1énh cta Ta,
thi Ta s& thiét-1ap ngdi ciia vwong-qubc nguoi trén Y-so-
ra-én mai mai, y nhu Ta da phan v6i Pa-vit cha cta nguoi,
rang: 'Nguoi s& khong thiéu mét ngudi nam nao trén ngoi
Y-so-ra-én." (9.4-9.5)

Nhén-v@t chinh: Da-vit, Sa-16-mon, R6-b6-am, Gié-ro-
b6-am, E-li-gia, A-hap.

Y chinh: "T6i khéng cin nghe biét bat cir diéu gi ai n6i;
toi cur lam!" anh ta hét lén nhw vdy vao mat me minh trong
khi anh ta x6 cwa di ra khoi nha. Po la mot canh thong-
thuong trong xd-hoi ngay nay cua chung ta. Ngon-tir c¢o
thay-déi, nhung y chinh van y nhw xua; nguoi ta khdng
chiu nhdn loi khuyén vi tam-tri minh da déng kin. Ciing cé
truong hop nguoi ta tlep nhdn 100 khuyén nhung chi néu
ching cung-co mot quyet-dinh da duoc ldp ra roi hodic
chiing la mgt diéu dé lam. Ban-tanh loai ngueoi 1a ti-choi
sw gilip-dor va lam viéc theo dwong 16i riéng ciia minh. C6
mét phuwong-céch khon-ngoan nhiéu hon cach dé, la: tim
kiém, ldng nghe, va lam theo 16i khuyén ciia nhitng cé-van
gidi. Sa-16-mdn, nguwoi khon nhdt thé-gici, khuyén diéu dy
trong Cham-ngon (xem 11.14; 15.22; 24.6). Thdt la mia-
mai, con trai ciia nguoi va la ké ké-vi, la Ro-bo-am, lgi
nghe theo 10i c6-van dién-ro, véi két-qua la sw do vé
hoan-toan. Vao Ié lén ngdi ciia RO-bo-am, éng diroc dan
thinh-cau lam mot nguoi Cai-tri rong lwong va nhdn-ti.
Nhitng nguoi lém tuéi khuyén 6ng "1a mot t6i-té cia dan,
s& phuc-vu ho, ... va hay néi cac 1oi tét-lanh cung ho”
(12.7). Nhung RO-bo-am lai Chleu theo cac loi co van tan-
nhan ciia nhiing nguoi cing tuéi voi minh, la nhitng nguoi
khuyén ong nén khdc- -nghiét. Két-qua: Ro-bd-am chia déi
vieong-quoc. Xin hoc 16i-lam ciia R6-b6-am. Xin pho-thac
chinh minh cho viéc tim kiém va lam theo 161 khuyén khon-
ngoan.

Cdc bién-cé chinh ciia 1 Cac Vua la: cdi chét cia Pa-Vit,
sw tri-vi cua Sa-l6-mon, vwang—quéc bi phan-chia, va
muyc-vy ciia E-li-gia. Khi Sa-16-mén Ién ngéi, Pa-vit ra
lénh cho nguwoi phdi ving-phuc cac ludt-phap cua Puc
Chita TROIT va phdi di "theo cac dudng-16i ciia Ngai"(2.3).
DPiéu mfy Sa-16-moén da lam; va khi dwoc cho lva chon cac
an-tr Pirc Chiia TROI, thi nguoi khiém-nhwong xin sy
khon-ngoan (3.9). Két-qua, viéc tri-vi ciia Sa-16-mon khéi-

sw voi sy thanh-cong vi-dai, gc;m ca viée kién-tric dén-
tho—sur hoan-thanh vi-dai nhdt ciia ong. Bat-hanh thay,
Sa-16-mdn ldy nhiéu v va nhiéu cung- phi khong cling
dikc-tin; nhitng nguoi ndy dirong-nhién khién tam éng lia
b6 Pire GIA-VE dé theo nhitng vi than gid ciia ho (11.1-
4).

Ro-bd-am ndi ngéi Sa-16-mon va cé co-hgi dé la mot vi
vua dirng-din, c6 long thurong- XOt va khon-ngoan. Thay
Vi vdy, 6ng ta chdp-nhdn 161 co-vin dé té ciia nhitng nguoi
ban tré ciia minh va cé y-dinh cai-tri bang mot ban tay
sat. Nhung dan néi-loan, va vicong-quoc chia doi: muoi
chi-téc ¢ phia bdc (goi la nuéc Y-so-ra-én) do Gié-ro-bo-
am cai-tri, va chi ¢é Giu-da va Bén-gia-min con ¢ lai voi
Ro-bd-am. Ca hai viong-quéc qua cdc triéu-dai cia
nhing vi vua tho hinh-twong va tham-nhiing mdc déu c6
nhiéu tzeng kéu goi ré-rang cua cac tién-tri tzep -tuc canh-
cdo va cdc tiéng kéu goi dan-ching tro vé ciing Pire Chia
TROI E-li-gia chdc-chdn la mét trong cdc tién-tri vi-dai;
cdc chuong 17 dén 22 ké lai sw xung-dét cia ong voi A-
hap va Gié-sa-bén déc-a4c trong Y-so-ra-én. Trong mot
cudc cham tran xiic-dgng nhat cia lich-sir, E-li-gia ddnh
bai cdc tién-tri ciia Ba-anh tai nii Cat-mén. Mdc dau cé
sw chdng-d‘dz dir-dgi, E-li- -gia van ditng vitng nho Pirc
Chita TROT va chitng-minh rang mgt nguoi cong voi Dirc
Chua TROI Igp thanh da-so.

Néu buc ChﬁarTROI O phia chung ta, thi khong c6 mot ai
c6 thé dung chong chiing ta ndi (R6-ma 8.31).

Ghi cha: Trong Thanh Kinh nguyén ngi Hé-bo-ro, hai
sach 1 Cac Vua va 2 Cac Vua la mét sach Céc Vua, nhung
Thanh Kinh phién-ban Hy-ngi—bdn Bdy Muoi—chia
sach Céc Vua thanh hai sach.



1 Céacvual.l-1.16
A. VUONG-QUOC HOP-NHAT (1.1-11.43)
1. Sa-16-moén thanh vua (1.1-2.46)

Tuéi gia ciia Pa-~vit; A-dé-ni-gia dm mueu chiém ngéi (1.1-
1.10)

1 1B4y gio, vua Da-vit da gia, tudi cao; va ho ldy quin-4o
trim cho vua, nhung vin khong thé giit cho vua am. 2Vi
véy, cac toi-td ciia vua tau 1&n vua: "Xin dé chung di tim
cho chda ti nha vua mot c¢o gai tré ddng-trinh, va dé co
dung truée mét nha vua va thanh y-ta ciia bé ha; va dé co
nim trong 1ong nguc cua bé ha, dé giir cho chua t6i nha
vua 4m." 3Thé 12 ho di tim mot ngudi con géi tré dep khip
tat ca lanh-thd Y-so-ra-én, va tim dwoc A-bi-sac ngudi Su-
nem, va dem c6 cho nha vua. 4Va cd gai dy rat dep; 4va cd
thanh y-ta cta nha vua va phuc-dich vua, nhung nha vua
ching biét co.

5Biy gio, A-do-ni-gia con trai cua Ha-ghit, ty-ton, noi:
"Ta s& 1a vua." Thé 13, hin chudn-bi cho hin cc cd xe va
cac ké i ngua® voi 50 nguoi chay trude mit hin. 6Va
cha ciia hén chwa bao gio' chan héi hin vao bat ctr luc nao
rang: "Tai sao con lam nhu thé?" Va hén ciing rét dep trai;
va hin duoc sinh ra sau Ap-sa-16m. 7Va hén da hoi-y voi
Gib-ap con trai cia Xé-ru-gia va voi thiy té-18 A-bia-tha;
va ho theo A-dé-ni-gia, gilip-d& hin. 8Nhung thiy té-18
Xa-dbc, Bé-na-gia con trai cua Gié-ho-gia-da, tién-tri Na-
than, Si-mé-i, Ré-i, va nhirng ngudi phi thuong 1a nhimg
ké thudc vé Da-vit, khdng theo A-d6-ni-gia.

9Vva A-do-ni-gia hién-té chién, bo, va nhitng con map map
canh hon da X6-hé-1ét, & canh En-ro-ghén; va hin moi tat
¢4 cac em trai cia hén, cic vuong-tu, va tAt ca cac nguoi
Giu-da, cac t0i-t¢ ctia nha vua. 10Nhung hin khong moi
tién-tri Na-than, Bé-na-gia, nhiing nguoi phi thuong, va
Sa-16-mon® em trai cua hén.

Na-than va Bat-Sé-ba (1.11-1.27)

11Lgc 4y, Na-than noi voi Bat-Sé-ba me cua Sa-16-mon,
ring: "Ba ha d3 ching nghe A-do-ni-gia con trai cia Ha-
ghit da thanh vua ma Da-vit chua chung ta khong hay biét
u? 12Vi vay bay gio hdy dén, xin dé t6i c-vén cho ba va
clru sinh-mang ba va sinh-mang cua con trai Sa-16-mon
ciia ba. 13Hay di va vao dén vua Pa-vit va tau Ién nguoi:
"Thua chua ti, nha vua, ha bé ha di ching thé cing con
doi ndy cua ngai ring: "Chic-chin Sa-16-mdn con trai ctia
ba s& 13 vua sau ta, va no s& ngdi trén ngai ta" hay sao?
Thé thi, c6 sao A-d6-ni-gia di thanh vua rdi?' 14Nay,
trong khi ba con ¢ d6 dang thua chuyén cung nha vua, toi
sé di vao sau ba va xac-nhén cac 161 cua ba."

15vi vay Bét-Sé-ba di vao cling nha vua trong phong ng.
Bay gio nha vua rit gia, va A-bi-sac nguoi Su-nem, dang
hau viée nha vua. 16Lac d6 Bat-Sé-ba cti minh va nam
phuc xudng trude mat nha vua. Va nha vua néi: "Ba muén
gi?"

hay: ky-binh
22 Sa-mu-én 12.24

1 Kings 1.1-1.16
A. THE UNITED KINGDOM (1.1-11.43)
1. Solomon becomes king (1.1-2.46)

David’s old age; Adonijah tried to seize the throne (1.1-
1.10)

1 1Now King David was old, advanced in age; and they
covered him with clothes, but he I could not keep warm.
230 his servants said to him, "Let them seek a young
virgin for my lord the king, and let her stand before the
king and become his nurse; and let her lie in your bosom,
that my lord the king may keep warm." 3So they searched
for a beautiful girl throughout all the territory of Israel,
and found Abishag the Shunammite, and brought her to
the king. 4And the girl was very beautiful, and she became
the King's nurse and served him, but the king did not know
her.

5Now Adonijah the son of Haggith exalted himself,
saying, "l will be king." So he prepared for himself
chariots and horsemen with fifty men to run before him.
6And his father had never crossed him at any time by
asking, "Why have you done so'?" And he was also a very
handsome man; and he was born after Absalom. 7And he
had conferred with Joab the son of Zeruiah and with
Abiathar the priest; and following Adonijah they helped
him. 8But Zadok the priest, Benaiah the son of Jehoiada,
Nathan the prophet, Shimei, Rei, and the mighty men who
belonged to David, were not with Adonijah.

9And Adonijah sacrificed sheep and oxen and fatlings by
the stone of Zoheleth, which is beside En-rogel; and he
invited all his brothers, the king's sons, and all the men of
Judah, the king's servants. 10But he did not invite Nathan
the prophet, Benaiah, the mighty men, and Solomon his
brother.

Nathan and Bathsheba (1.11-1.27)

11Then Nathan spoke to Bathsheba the mother of
Solomon, saying, "Have you not heard that Adonijah the
son of Haggith has become king, and David our lord does
not know it? 12So now come, please let me give you
counsel and save your life and the life of your son
Solomon. 13Go and enter to King David and say to him,
'Have you not, my lord, O king, sworn to your
maidservant, saying, "Surely Solomon your son shall be
king after me, and he shall sit on my throne"? Why then
has Adonijah become king?' 14Behold, while you are still
there speaking with the king, | will come in after you and
confirm your words."

1550 Bathsheba went in to the king in the bedroom. Now
the king was very old, and Abishag the Shunammite was
ministering to the king. 16Then Bathsheba bowed and
prostrates herself before the king. And the king said,
"What do you wish?"



1 Kings 1.17-1.35

17And she said lo him, "My lord, you swore to your
maidservant by YHWH your God, saying, 'Surely your
son Solomon shall be king after me and he shall sit on my
throne.' 18And now, behold, Adonijah is king; and now,
my lord the king, you do not know it. 19And he has
sacrificed oxen and fatlings and sheep in abundance, and
has invited all the sons of the king and Abiathar the priest
and Joab the commander of the army; but he has not
invited Solomon your servant. 20And as for you now, my
lord the king, the eyes of all Israel are on you, to tell them
who shall sit on the throne of my lord the king after him.
210therwise it will come about, as soon as my lord the
king sleeps with his fathers, that | and my son Solomon
will be considered sinners."

22And behold, while she was still speaking with the king,
Nathan the prophet came in. 23And they told the king,
saying, "Here is Nathan the prophet.” And when he came
in before the king, he prostrated himself before the king
with his face to the ground. 24Then Nathan said, "My lord
the king, have you said, 'Adonijah shall be king after me,
and he shall sit on my throne'? 25For he has gone down
today and has sacrificed oxen and fatlings and sheep in
abundance, and has invited all the king's sons and the
commanders of the army and Abiathar the priest, and
behold, they are eating and drinking before him; and they
say, 'Long live King Adonijah!" 26But me, even me your
servant and Zadok the priest and Benaiah the son of
Jehoiada and your servant Solomon, he has not invited.
27Has this thing been done by my lord the king, and you
have not shown to your servants who should sit on the
throne of my lord the king after him?"

David declares Solomon king (1.28-1.37)

28Then King David answered and said, "Call Bathsheba to
me." And she came into the king's presence and stood
before the king. 29And the king vowed and said, "As
YHWH lives, who has redeemed my soul from all distress,
30surely as | vowed to you by YHWH the God of Israel,
saying, "Your son Solomon shall be king after me, and he
shall sit on my throne in my place'’; | will indeed do so this
day." 31Then Bathsheba bowed with her face to the
ground, and prostrated herself before the king and said,
"May my lord King David live forever."

32Then King David said, "Call to me Zadok the priest,
Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada.”
And they came into the king's presence. 33And the king
said to them, "Take with you the servants of your lord, and
have my son Solomon ride on my own mule, and bring
him down to Gihon. 34And let Zadok the priest and
Nathan the prophet anoint him there as king over lIsrael,
and blow the trumpet and say, 'Long live King Solomon!'
35Then you shall come up after him, and he shall come
and sit on my throne and be king in my place; for | have
appointed him to be ruler over Israel and Judah."

1 Céacvua 1l.17-1.35

17Vv4 ba tau 1én vua: "Thua chia t6i, chaa da thé véi con-
doi ndy ciia bé ha boi GIA-VE Pire Chua TROI ciia bé ha,
rang: 'Chic-chin con trai Sa-16-mon cia ba s& 14 vua sau
ta, va no s& ngdi trén ngai ta.' 18Va bay gio, kia, A-d6-ni-
gia la vua; ma bay gio, thua chaa téi nha vua, chla lai
ching biét diéu do. 19Va n6 da hién-té rat nhidu bo, con

méap map, va chién, va ¢ moi tit ca nhitng hoang tir cling
thiy té-18 A-bia-tha va théng lanh quan-doi Gi6-ap; nhung
nod da khong moi Sa-16-mén tdi-td ciia bé ha. 20Con bé ha
béy gi0, thua chua t6i nha vua, nhiing cdp mét cua, tat ca
Y-so-ra-én déu ¢ trén ngai, dé cho ho biét ai s& ngdi trén
ngai ciia chua t6i nha vua sau bé ha. 21Néu khong thi vira
khi chua t6i nha vua ngi v6i td-phy cta bé ha, thi i va
con trai Sa-16-mdn cua t6i s€ bi coi 1a nhirng ké pham toi."

223 kia, trong khi ba con dang no6i v&i nha vua, thi tién-
tri Na-than di vao. 23Va ho bao cho vua biét, ring: "Pay 1a
tién-tri Na-than." Va khi nguoi di vao trude mat nha vua,
ngudi nam phu phyc trude mat nha vua mat up xudng dét.
24poan Na-than tau: "Thua chia t6i nha vua, bé ha da co
phén chang: 'A-d6-ni-gia sé 1a vua ké-vi ta, va n6 sé ng01
trén ngai ta"? 25Vi nguoi di di xubng hom nay va da hién-
té rat nhidu bo, con map map, va chién, va di moi tit ca
cac vuong-tir cung cdc chi- huy-trudng quan-doi va thay
té-13 A-bia-tha, va kia, ho dang an dang uong trudc mat
ngudi; va ho noéi: 'Van-tué vua A-do-ni-gial’ 26Con toi,
chinh tdi, ké t6i-t¢ ndy cua bé ha, va thay té-1&8 Xa-dc
cung Bé-na-gia con trai ciia Gié-h6-gia-da, va tdi-t¢ Sa-16-
mon cta b¢ ha, thi nguoi da ching moi. 27C6 phai viéc
nay da dugc chia t6i nha vua lam xong 1di, va bé ha da
ching t6 cho céc t6i-tG ciia bé ha biét ai s& ngdi trén ngai
cta chtia t6i nha vua sau nha vua?"

Pa-vit tuyén-bo Sa-16-mon 1a vua (1.28-1.37)

28Thé thi Vua Pa-vit dap 1oi va noi: "Hay goi Bét-Sé-ba
dén cing ta." Va ba budc vao trong trude su hién-dién cia
nha vua va dung trude mit nha vua. 29Va nha vua thé va
noi: "Nhu Pirc GIA-VE séng, Pang di ciru-chudc hdn ta
khoéi moi hoan-nan, 30chic-chén nhu ta da thé véi ba boi
GIA-VE Pirc Chiia TROI caa Y-so-ra-én, rang: 'Con trai
Sa-16-mén cua ba s€ 1a vua sau ta, va nd sé ngél trén ng01
cla ta ¢ vi tri cua ta'; qua that ta s€ lam nhur thé ngay nay."
31Thé thi Bat-Sé-ba cli mét ba xudng dit, va nim phi
phuc xubng truéc mat nha vua va thua: "Nguyén xin chia
t6i vua Pa-vit séng mai mai."

32Poan vua Pa-vit phan: "Hiy goi thiy té-1& Xa-déc, tién-
tri Na-than, va Bé-na-gia con trai cua Gié-hd-gia-da dén
cling ta." Va ho di vao trong sy hién-dién cta vua. 33Va
vua phan cing ho: "Céc nguoi hily dem theo nhitng day-t6
cua chua cac nguoi, va hiy cho con trai Sa-16-mbn cua ta
¢&i trén con la ciia riéng ta, va hiy dua n6 xudng Ghi-hon.
34R4i hiy dé thay té-18 Xa-ddc va tién-tri Na-than xtrc dau
cho n6 & d6 1am vua trén Y-so-ra-én, va hiy thdi kén
trom-bét va ndi: 'Van-tué vua Sa-16-mon!" 35Poan, cac
nguoi s& di 1én theo sau no, va n6 s& dén ma ngdi trén ngai
ta va lam vua & vi tri ta; vi ta d bd-nhiém n6 1am ké cai-
tri trén Y-so-ra-én va Giu-da."



1 Céc vua 1.36-1.53

36\V/a Bé-na-gia con trai ciia Gié-hd-gia-da tra 15i nha vua
va tau: "A-men! Nguyén xin Pitc GIA-VE, Pitc Chla
TROI cua chia t6i nha vua, phan nhu vay. 37Nhu Biic
GIA-VE di timg & vdi chiia toi nha vua, nguyén xin Ngai
cling & voi Sa-16-mdn nhu vy, va lam cho ngdi ctia ngudi
16n hon ngoi cua chia t6i vua Da-vit!"

Sa-16-mdn duoc xitc dau lam vua (1.38-1.53)

38Thé 1a thiy té-12 Xa-dbc, tién-tri Na-than, Bé-na-gia con
trai cia Gié-hd-gia-da, cic ngudi Ké-ré-thit, va cac ngudi
Phé-lé-thit di xudng va dé Sa-16-mén c&i con la ciia vua
Da-vit, va dua nguoi dén Ghi-hén. 39Rdi thay té-18 Xa-
dbc 14y cai stng dau tir 18u tam va xtrc ddu cho Sa-16-mon.
Poan, ho thdi kén trom-bét, va tat ca dan-chung déu noi:
"Van-tué vua Sa-16-mén!" 40Va tit ca dan-chung di lén
theo sau vua, va dan-ching thdi cic 6ng séo va reo mimg
VO su VUi-vé 16n, dén ndi trai dét raing-dong boi tiéng la
cua ho.

41Biy gio, A-do-ni-gia va tat ca khach khira dang & véi
nguoi nghe tiéng dy, khi ho vira an tiéc xong. Khi Gib- -ap
nghe tiéng kén trom-bét, 6ng néi: "Tai sao thanh lam tiéng
huyén-nao vay?" 42Trong khi 6ng van con dang noi, kia,
Gib-na-than con trai ciia thiy té-18 A-bia-tha vira dén. Luc
d6 A-do-ni-gia néi: "Hay vao, vi nguwoi 13 mot ngudi
diing-cim va dem dén tin lanh." 43Nhung Gi6-na-than tra
161 va néi véi A-dé-ni-gia: "Khodng! Chla ching ta vua
Da-vit di lap Sa-16-mon 1am vua. 44Nha vua ciing da sai
di v&i nguoi thiy té-18 Xa-dbc, tién-tri Na-than, Bé-na-gia
con trai cia Gié-hbé-gia-da, cac nguoi Ké-ré-thit, va cac
ngudi Phé-1é-thit; va ho da dé nguoi c&i con la cia nha
vua. 45Va thdy té-18 Xa-dbc, va tién-tri Na-than da xuc
déu cho ngudi lam vua tai Ghi-hon, rdi ho da di 1én tir d6
reo mimng, dén ndi thanh dang huyén-nao. Pay la tiéng ma
cac ong da nghe. 46Ngoai ra, thim chi Sa-16-m6n da nhan
chd cua nguoi trén ngdi cia vuong-quc. 47Va hon nira,
cac ti-té cia nha vua ciing déu dén chic phudc chia
chung ta vua Pa-vit, tdu: 'Nguyén xin Pirc Chia TROI cia
bé ha lam cho danh ctia Sa-16-mén tét hon danh ciia b¢ ha
va khién cho ngdi ciia ngudi 16n hon ngdi cia bé hal' Va
nha vua ty cli minh xuéng trén giwdng. 48Nha vua ciing
da noi nhu vdy: 'Pang chuc-tung thay Pirc GIA-VE, Pirc
Chtia TROI ciia Y-so-ra-én, Dang da cho phép mot nguoi
ngdi trén ngdi cita con ngdy hom nay trong khi chinh mét
clia con xem thy."

49Thé thi tat ca khach-khwra cia A-dé-ni-gia déu kinh-
hoang; va ho ding day va ai di duong ndy. 50Va A-do-ni-
gia so Sa-16-mén, va nguoi dung diy, di nim cac simg
ban-thd. 51B4y gio Sa-16-mdn dwoc bdo cho biét, ring:
"Kia, A-d6-ni-gia s¢ Vua Sa-16-mon, vi kia, ngudi da ném
c4c stmg ban-thd va noi: 'Vua Sa-16-mdn hay thé voi toi
hém nay rdng ngai s& khong gibt ké t6i-td ndy cua ngai
bang guom." 52Va Sa-16-mdn noi: "Néu anh 4y s& 1a mot
nguoi dang trong, thi khong mot cong toc nao cua anh a ay
s€ rung Xuong dat; nhung néu co s doc-ac trong anh Ay,
thi anh 4y s& chét." 53Thé 1a vua Sa-16-mon sai nguoi ta
dem nguoi xudng khoi ban-tho. Va ngudi dén ndm phuc
xudng trudc mit vua Sa-16-mdn; va Sa-16-mén noi voi
ngudi: "Di vé nha anh di."

1 Kings 1.36-1.53

36And Benaiah the son of Jehoiada answered the king and
said, "Amen! Thus may YHWH, the God of my lord the
king, say. 37As YHWH has been with my lord the king, so
may He be with Solomon, and make his throne greater
than the throne of my lord King David!"

Solomon anointed king (1.38-1.53)

3850 Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah the
son of Jehoiada, the Cherethites, and the Pelethites went
down and had Solomon ride on King David's mule, and
brought him to Gihon. 39Zadok the priest then took the
horn of oil from the tent and anointed Solomon. Then they
blew the trumpet, and all the people said, "Long live King
Solomon!" 40And all the people went up after him, and the
people were playing on flutes and rejoicing with great joy,
so that the earth shook at their noise.

41Now Adonijah and all the guests who were with him
heard it, as they finished eating. When Joab heard the
sound of the trumpet, he said, "Why is the city making
such an uproar?" 42While he was still speaking, behold,
Jonathan the son of Abiathar the priest came. Then
Adonijah said, "Come in, for you are a valiant man and
bring good news." 43But Jonathan answered and said to
Adonijah, "No! Our lord King David has made Solomon
king. 44The king has also sent with him Zadok the priest,
Nathan the prophet, Benaiah the son of Jehoiada, the
Cherethites, and the Pelethites; and they have made him
ride on the king's mule. 45And Zadok the priest and
Nathan the prophet have anointed him king in Gihon, and
they have come up from there rejoicing, so that the city is
in an uproar. This is the noise which you have heard.
46Besides, Solomon has even taken his seat on the throne
of the kingdom. 47 And moreover, the king's servants came
to bless our lord King David, saying, 'May your God make
the name of Solomon better than your name and his throne
greater than your throne!" And the king bowed himself on
the bed. 48The king has also said thus, 'Blessed be
YHWH, the God of Israel, who has granted one to sit on
my throne today while my own eyes see it." "

49Then all the guests of Adonijah were terrified; and they
arose and each went on his way. 50And Adonijah was
afraid of Solomon, and he arose, went and took hold of the
horns of the altar. 5INow it was told Solomon, saying,
"Behold, Adonijah is afraid of King Solomon, for behold,
he has taken hold of the horns of the altar, saying, 'Let
King Solomon swear to me today that he will not put his
servant to death with the sword.™ 52And Solomon said, "I
he will be a worthy man, not one of his hairs will fall to
the ground; but if wickedness is found in him, he will die.”
5350 King Solomon sent, and they brought him down
from the altar. And he came and prostrated himself before
King Solomon, and Solomon said to him, "Go to your
house."”



1 Kings 2.1-2.15
David's charge to Solomon (2.1-2.9)

2 1As David's days to die drew near, he charged Solomon
his son, saying, 2"l am going the way of all the earth. Be
strong, therefore, and become a man. 3And keep the
charge of YHWH your God, to walk in His ways, to keep
His statutes, His commandments, His ordinances, and His
testimonies, according to what is written in the law of
Moses, that you may succeed in all that you do and
wherever you turn, 4so that YHWH may carry out His
promise which He spoke concerning me, saying, 'If your
sons are careful of their way, to walk before Me in truth
with all their heart and with all their soul, you shall not
lack a man on the throne of Israel.' SNow you also know
what Joab the son of Zeruiah did to me, what he did to the
two commanders of the armies of Israel, to Abner the son
of Ner, and to Amasa the son of Jether, whom he killed;
he also shed the blood of war in peace. And he put the
blood of war on his belt about his waist, and on his sandals
on his feet. 6So act according to your wisdom, and do not
let his gray hair go down to Sheh-ole’ in peace. 7But show
kindness to the sons of Barzillai the Gileadite, and let
them be among those who eat at your table; for they came
near to me when | fled from Absalom your brother. 8And
behold, there is with you Shimei the son of Gera the
Benjamite, of Bahurim; now it was he who cursed me with
a violent curse on the day | went to Mahanaim. But when
he came down to me at the Jordan, | swore to him by
YHWH, saying, 'l will not put you to death with the
sword.' 9Now therefore, do not let him go unpunished, for
you are a wise man; and you will know what you ought to
do to him, and you will bring his gray hair down to Sheh-
ole’ with blood."

Death of David (2.10-2.12)

10Then David slept with his fathers and was buried in the
city of David. 11And the days that David reigned over
Israel were forty years: seven years he reigned in Hebron,
and thirty-three years he reigned in Jerusalem. 12And
Solomon sat on the throne of David his father, and his
kingdom was firmly established.

Solomon removes the opposition;
(2.13-2.27)

Adonijah executed

13Now Adonijah the son of Haggith came to Bathsheba
the mother of Solomon. And she said, "Do you come
peacefully?" And he said, "Peacefully." 14Then he said, "I
have something to say to you." And she said, "Speak."
1550 he said, "You know that the kingdom was mine and
that all Israel set their face on me to be king; however, the
kingdom has turned about and become my brother's, for it
was his from YHWH.

1 Cécvua 2.1-2.15
Lénh cua Pa-vit ban cho Sa-16-mon (2.1-2.9)

2 1Khi cic ngdy cia Pa-vit dén gin, vua cin din Sa-16-
mon con trai ciia minh, riang: 2"Ta sip di con dudng cua
tAt ca trai dat®. Boi vy, hdy Kién-quyét, va thanh mot
ngudi dan-6ng. 3Va gitt ménh-lénh cua GIA-VE Bic
Chuaa TROI cuia con, dé budc di trong cac duong 16i cua
Ngai, dé giit cac quy-ché cua Ngai, cac didu-rin cia Ngai,
cac gi6i-ludt ciia Ngai, va nhimg chimg-c6 cia Ngai, theo
didu dugc viét trong ludt-phép cua Moi-se, dé con duoc
thanh- cong trong moi diéu con lam va bét cir noi nao con
di, 4ngd hdu Pire GIA- VE dugc thuc-hién 10i hua cua
Ngai ma Ngai da noi ve ta, rang "Néu nhiing dra con trai
clia nguoi cin-than vé dudng-16i cia ching, dé budc di
trudc mat Ta trong 1€ that voi hét ca tim chung va voi hét
c4 hon ching, thi nguoi s& ching hé thiéu mot ngudi nam
nao trén ngdi Y-so-ra-én.' SNay con ciing biét didu Gid-ap
con trai clia Xé-ru-gia da gay cho cha: diéu hin di lam
cho 2 chi-huy-trudng cia quan-doi Y-so-ra-én, Ap-ne con
trai ciia Né-ro, va A-ma-sa con trai ciia Gié-the, ma han da
giét; hin ciing da lam d6 mau chién-tranh trong hoa-binh.
Va hén di dit mau chién-tranh vao day lung cta hén &
trén eo ctia han, va vao déi dép cua hin noi chan cia hén.
6Vi vay, hanh-dong theo sy khon-ngoan cia con, va ché
dé toc bac cua hin di xuéng Am-phu trong binh-an.
"Nhung hiy t6 ra tir-té v6i nhitng con trai ctia Bat-xi-lai
nguoi Ga-la-at, va cho ho ¢ gilta cdc nguoi an noi ban cua
con; vi ho di dén gin cha®, khi cha chay trén khoi Ap-sa-
16m anh ctia con. 8Va nay, con con ¢6 Si-mé-i con trai ciia
Ghé-ra, nguoi Bén-gia-min, ¢ Ba-hu-rim; béy gio, chinh
hén da rua-sa cha bang 151 rua hung -bao vao ngay cha di
dén Ma-ha-na-im. Nhung khi hin xudng ciing cha tai sdng
Gib-danh, cha thé v6i hin béi Pirc GIA-VE, néi: 'Ta sé
khong dung gwom xi-tr nguoi.' 9Béi vy bay gid, chd dé
hén khéi bi phat, vi con 12 nguoi khén-ngoan; con s& biét
diéu con phai gay cho hin, va con s& dem toc bac cia hin
xudng Am-phi v6i mau."

Cdi chét ciia Pa-vit (2.10-2.12)

10R4i Pa-vit ngn véi té-phu ciia minh va duge chén trong
thanh Da-vit. 11Va nhiing ngay Da-vit da trj-vi trén Y-so-
ra-en 1a 40 nam: 7 nim nguoi tri-vi tai Hép-ron, va 33
nam ngudi tri-vi tai Gié-ru-sa-lem. 12Rbi, Sa-16-mo6n ngdi
trén ngdi cua Pa-vit cha cia ngudi, va vuong-qubc cia
ngudi duge thiét-1ap viig-chic.

Sa-16-mon logi b6 doi khing; A-dé-ni-gia bi xir-tie (2.13-
2.27)

13B4y gio, A-do-ni-gia con trai ciia Ha-ghit dén cung Bét-
Sé-ba, me ciia Sa-16-mén. Va ba noi: "Nguoi dén mot cach
binh-an ching?" Va 6ng néi: "Mot cach binh-an." 14Poan,
6ng noi: "Toi c6 didu dé noi voi ba." Va ba néi: "Noi di."
15Thé 14 6ng ndi: "Ba biét ring vuong-québc ndy di 1a cua
t6i va ring tat ca Y-so-ra-én da dat mat®cua ho trén t6i 1a
vua; tuy nhién, vuong-quéc di xoay ding sau va thanh cia
em trai ti, vi n6 1a cua no tixr Pirc GIA-VE.

Nghia 14: chét gidng moi ngudi khac
2hay: ho da gitp-dd cha
®hay: ¢ mong théy toi lam vua



1 Cécvua 2.16-2.31

16Va bay gid t61 yéu cdu ba mot didu: xin dimng ngoanh di
tranh mit t6i%."Va ba néi voi ong: "Néi di." 17Thé thi éng
noi: "Xin vui 1ong néi véi Sa-16-mdn nha vua, vi ngudi s&
khéng ngoanh di tranh mit ba, ring xin ngudi cho toi A-
bi-sac nguoi Su-nem lam vo." 18Va Bat-Sé-ba néi: "Puoc
10i, ta s& noi voi nha vua cho nguoi."

19vi vay, Bat-Sé-ba di dén cung vua Sa-16-mon dé noi véi
vua cho A-do-ni-gia. Va nha vua ding day dé don ba, cii
xudng trudc mit ba, réi ngdi trén ngai ciia minh; lic do,
vua d4 cho dit mot ngai cho me ciia nha vua, va ba ngdi
bén tay hitu ctia nguoi. 20Poan ba néi: "Me dang Xin con
mdt yéu-cu nho; ding ngoanh di trénh mat me.” Va nha
vua thua cung ba: "Xin hdi, thua me cta con, vi con s€
khong ngoanh di tranh mét me dau." 21Thé 1a ba noi: "Hay
ban A-bi-sac nguoi Su-nem cho A-d6-ni-gia anh cuia con
lam v¢."22Va vua Sa-16-mdn tra 1oi va ndi véi me minh:
"Va tai sao me xin A-bi-sac ngudi Su-nem cho A-do-ni-
gia? Ciing xin cho anh 4 4y vuong-qudc nay ludn di—vi anh
4y 16n tudi hon con—ngay ca cho anh 4y, cho thiy té-18
A-bia-tha, va cho Gi6-ap con trai ctia Xé-ru-gia." 23Poan
vua Sa-16-mon thé bai Pite GIA-VE, noi: "Nguyén Piic
Chua TROI gay ra nhu thé cho con va ciing hon thé nira,
néu A-do-ni-gia da khong noéi 161 nay chéng lai chinh hdn
cia hin. 24Boi vay bay gio, nhu Pirc GIA-VE séng, 1a
Déng di thiét-1p con va di dat con ngoi trén ngdi cia Pa-
vit cha cua con, va la Déng da lam cho con mot nha nhu
Ngai da hura, chic-chin A-d6-ni-gia s& bi xir-tir hom nay."
25Thé 1a vua Sa-16-mdn sai Bé-na-gia con trai cua Gié-ho-
gia-da di; va ngudi nga trén hin® dé hén chét.

26Poan nha vua phan cing thiy té-18 A-bia-tha: "Hay di
dén A-na-tbt, dén chinh canh ddng cua 6ng, vi ong. la
ngudi cia sy chét®; nhung ta s& khong xu-tir ong lic ndy,
boi vi ong da khiéng ruong ciia Chia GIA-VE trude mat
cha ta Pa-vit, va bdi vi 6ng da chiu moi hoan-nan ma cha
ta ciing dd chiu." 27Nhu thé, Sa-16-mon sa-thai A-bia-tha
khoi 1am thiy té-18 cua Pire GIA-VE, cbt dé img-nghiém
161 cua Pire GIA-VE, ma Ngai d3 phan vé nha cua E-li tai
Si-16.

Gib6-ap bi xu-tir (2.28-2.35)

28B4y gio, tin-tirc dén cung Gid-ap, vi Gid-ap da theo A-
do-ni-gia, méc dau 6 ongda ching theo Ap-sa-1om. Va Gio-
ap chay tron dén 1&u tam cia Pic GIA-VE va nim chéc
c4c simg ciia ban-thd. 29Va vua Sa-16-mdn duoc cho biét
ring Gio-ap da chay trén dén 18u tam cua Pirc GIA-VE
va, kia, 6ng ta & bén canh ban-the dy. Thé thi Sa-16-mén
sai Bé-na-gia con trai ctia Gié-hd-gia-da, néi: "Hay di nga
trén han." 30Vi vay Be na-gia di dén 1&u tam cua B
GIA-VE va néi véi ong ay "Nha vua d3 phan nhu viy: 'Di
ra ngoai." Nhung 6ng dy noi: "Khong, vi ta s& chét &
day." Va Bé-na-gia lai dem 161 cho nha vua tau: "Gio-ap
d3 no6i nhu vay, va ong ta da tra 10i t6i nhu vay." 31Va nha
n6i véi ngudi: "Hay lam nhu hén di noi, hdy ngi trén
h&n® va chén hén, dé nguoi c6 thé cit khoi ta va khoi nha
cha ta mau ma Gi6-ap da lam db ra vo c6.

1hay Xin dumg tr- chéi toi
nghla la: giét ’
®nghia 1a: dang chét

1 Kings 2.16-2.31

16And now | am making one request of you: do not turn
away my face." And she said to him, "Speak." 17Then he
said, "Please speak to Solomon the king, for he will not
turn away your face, that he may give me Abishag the
Shunammite as a wife." 18And Bathsheba said, "Very
well; I will speak to the king for you."

1950 Bathsheba went to King Solomon to speak to him for
Adonijah. And the king arose to meet her, bowed before
her, and sat on his throne; then he had a throne set for the
king's mother, and she sat on his right. 20Then she said, "I
am making one small request of you; do not turn away my
face." And the king said to her, "Ask, my mother, for I
will not turn away your face." 21So she said, "Let Abishag
the Shunammite be given to Adonijah your brother as a
wife."22And King Solomon answered and said to his
mother, "And why are you asking Abishag the
Shunammite for Adonijah? Ask for him also the
kingdom—for he is my older brother—even for him, for
Abiathar the priest, and for Joab the son of Zeruiah!"
23Then King Solomon swore by YHWH, saying, "May
God do so to me and more also, if Adonijah has not
spoken this word against his own soul. 24Now therefore,
as YHWH lives, who has established me and set me on the
throne of David my father, and who has made me a house
He promised, surely Adonijah will be put to death today."
2550 King Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada; and
he fell upon him so that he died.

26Then to Abiathar the priest the king said, "Go to
Anathoth to your own field, for you are a man of death;
but I will not put you to death at this time, because you
carried the ark of the Lord YHWH before my father
David, and because you were afflicted in everything with
which my father was afflicted.” 27So Solomon dismissed
Abiathar from being priest to YHWH, in order to fulfill
the word of YHWH, which He had spoken concerning the
house of Eli in Shiloh.

Joab executed (2.28-2.35)

28Now the news came to Joab, for Joab had followed
Adonijah, although he had not followed Absalom. And
Joab fled to the tent of YHWH and took hold of the horns
of the altar. 29And it was told King Solomon that Joab had
fled to the tent of YHWH, and behold, he is beside the
altar. Then Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada,
saying, "Go, fall upon him." 30So Benaiah came to the
tent of YHWH, and said to him, "Thus the king has said,
'‘Come out." But he said, "No, for | will die here." And
Benaiah brought the king word again, saying, "Thus spoke
Joab, and thus he answered me." 31And the king said to
him, "Do as he has spoken and fall upon him and bury
him, that you may remove from me and from my father's
house the blood which Joab shed without cause.



1 Kings 2.32-2.46

32And YHWH will return his blood on his own head,
because he fell upon two men more righteous and better
than he and killed them with the sword, while my father
David did not know it: Abner the son of Ner), commander
of the army of Israel, and Amasa the son of Jether,
commander of the army of Judah. 33So shall their blood
return on the head of Joab and on the head of his seed
forever; but to David and his seed and his house and his
throne, may there be peace from YHWH forever." 34Then
Benaiah the son of Jehoiada went up and fell upon him
and put him to death and he was buried at his own house
in the wilderness. 35And the king appointed Benaiah the
son of Jehoiada over the army in his place, and the king
appointed Zadok the priest in the place of Abiathar.

Shimei executed (2.36-2.46)

36Now the king sent and called for Shimei and said to
him, "Build for yourself a house in Jerusalem and live
there, and do not go out from there to any place.

37For it will happen on the day you go out and cross over
the brook Kidron, you will know for certain that you shall
surely die; your blood shall be on your own head."
38shimei then said to the king, "The word is good. As my
lord the king has said, so your servant will do." So Shimei
lived in Jerusalem many days.

39But it came about at the end of three years, that two of
the servants of Shimei ran away to Achish son of Maacah,
king of Gath. And they told Shimei, saying, "Behold, your
servants are in Gath." 40Then Shimei arose and saddled
his donkey, and went to Gath to Achish to look for his
servants. And Shimei went and brought his servants from
Gath. 41And it was told Solomon that Shimei had gone
from Jerusalem to Gath, and had returned. 42So the king
sent and called for Shimei and said to him, "Did | not
make you swear by YHWH and solemnly warn you,
saying, "You will know for certain that on the day you
depart and go anywhere, you shall surely die'? And you
said to me, 'The word which | have heard is good.' 43Why
then have you not kept the oath of YHWH, and the
command which | commanded you?" 44The king also said
to Shimei, "You know all the evil which you acknowledge
in your heart, which you did to my father David; therefore
YHWH shall return your evil on your own head. 45But
King Solomon shall be blessed, and the throne of David
shall be established before YHWH forever." 46So the king
commanded Benaiah the son of Jehoiada, and he went out
and fell upon him so that he died. Thus the kingdom was
established in the hands of Solomon.

2. Solomon's wisdom (3.1-5.14)

Solomon's rule consolidated (3.1-3.5)

1 Cécvua 2.32-2.46

32Va Dire GIA-VE s khién méau cta han dé lai trén chinh
ddu cua hin, boi vi hin di ngi trén 2 ngudi cong-chinh
hon va t6t hon hin va da giét ho bing guom, trong khi Da-
vit cha ctia ta dd chang biét: Ap-ne con trai ctia Né-ro, chi-
huy-truéng quin-doi Y-so-ra-én, va A-ma-sa con trai Gié-
the, chi-huy-truong quan-doi Giu-da. 33Vi vay, mau coa
ho s& db lai trén dau ciia Gi6-4p va trén dau dong-ddi cua
hén mai mii; nhung déi voi Da-vit va dong-ddi ciia nguoi,
nha ctia nguoi va ngai ciia nguoi, xin c6 binh-an tur Dirc
GIA-VE méai méi." 34Thé thi Bé-na-gia con trai cua Gié-
ho-gia-da, di 1én va ngd trén 6ng ta ma xa-tr Ong ta; va
6ng 4y dugc chén tai nha riéng ctia 6ng trong ving hoang-
vu. 35Va nha vua chi-dinh Bé-na-gia con trai cia Gié-ho-
gia-da coi quan-doi trong chd cuia ong dy; va nha vua ciing
chi-dinh thiy té-18 Xa-ddc trong chd ciia A-bia-tha.

Si-mé-i bi xur-tir (2.36-2.46)

36B4y gid' nha vua sai doi Si-mé-i dén va phan cing dng
ta: "Nguoi hdy xdy cho nguoi mdt cai nha tai Gié-ru-sa-
lem va séng & do, va khong duoc di ra khoi d6 dén bit cir
mot noi ndo ca. 37Vi s& xdy ra vao ngay nguoi di ra va
bing qua khe Xét-ron, nguoi s& biét chic rang nguoi chic-
chin s& chét; mau ngwoi s& & trén chinh ddu nguoi."
38Thé thi Si-mé-i tau 1&n nha vua: "Loi 4y 1a tbt-lanh. Nhu
chua t6i nha vua da phan, ké t6i-t& nﬁy cua chta sé thi-
hanh." Vi vdy, Si-mé-i sdng tai Gié-ru-sa-lem nhiéu ngay.

39Nhung xay ra vao cudi 3 ndm, 2 nguoi trong Cac tdi-t&
clia Si-mé-i chay trén dén A-kich con trai cia Ma-a-ca,
vua Gat. Va ho cho Si-mé-i biét, noéi: "Kia, céc ti-té cua
ong dang & tai Gat." 40Thé thi Si-mé-i chdi day, thing lira
ctia minh, va di Gat dén cung A-kich dé tim céc t6i-t6 ctia
minh. Va Si-mé-i di va dem cdc ti-t6 ciia minh vé tir Gat.
41v3 Sa-16-mén dugc bdo cho biét rang Si-mé-i da di khoi
Gié-ru-sa-lem dén Gat, va da trd vé. 42Thé 1a vua sai doi
Si-mé-i dén va phan cing éng ta: "Cé phai ta di ching
khién nguoi thé boi Pire GIA-VE va nghiém-trong canh-
c4o nguoi, n6i: 'Nguoi s& biét chic ring vio ngay nguoi ra
di dén bt cir noi ndo, nguoi chic-chin s& chét.' Va nguoi
dd noi voi ta: 'Loi ma toi di nghe 1a tot-lanh.' 43Vay thi,
tai sao nguoi di khong giir 161 thé cua Pirc GIA-VE, va
1énh ma ta di truyén cho nguoi?" 44Nha vua ciing phan
cling Si-mé-i: "Nguoi biét hét ca didu xdu-xa ma nguoi
thira-nhan trong tdm ngwoi, ma nguoi déa gy cho than-phu
ta 1a Da-vit; vi thé, Pirc GIA-VE s& tra lai didu xdu-xa ctia
nguoi trén dau nguoi. 45Nhung vua Sa-16-mdn s& duge
phude va ngdi ciia Pa-vit s& dugc thiét-1ap trude mat Pirc
GIA-VE mai mai." 46Thé Ia nha vua ra 1énh cho Bé-na-gia
con trai clia Gié-hd-gia-da, ngudi di ra va nga trén hin®dé
hén chét di. Nhu viy vuong-qudc duge thiét-1ap trong tay
Sa-16-mon.

2. Sw khon-ngoan ciia Sa-16-mon (3.1-5.14)

Quyén cai-tri ciia Sa-16-mon diege ciing-cé (3.1-3.5)

Inghia 1a: giét



1 Cacvua 3.1-3.15

3 1Poan Sa-16-mén lién-minh véi Pha-ra-on vua E-dip-to
qua hdn-nhan, va cudi con gai cua Pha-ra-on va rudce nang
dén thanh Pa-vit, cho dén khi nguoi da xdy xong cung-
dién cho minh va dén cua Pite GIA-VE va vach tudong
xung-quanh Gié-ru-sa-lem. 2Dan-ching vin con dang
hién-té trén cac chd cao, boi vi dd ching c6 mot dén nao
dugc xay cho danh ciia Pire GIA-VE cho dén cic ngay do.

3B4y gio Sa-16-mon thuong-yéu Pire GIA-VE, bude di
theo cac quy-ché ciia than-phu Pa-vit minh, trir viéc vua
hién-té va dét huong trén cac chd cao. 4Rbi vua dén Ga-
ba-0n dé hién-té & do, vi do 1a noi rat cao; Sa-16-mon hién-
dang 1 ngan ctia-1& thiéu trén ban-thy d6. STai Ga-ba-6n,
Pire GIA-VE hién ra cing Sa-16-mén trong gidc chiém-
bao vao ban dém; va Pire Chua TROI phan: "Hay xin didu
nguoi mong Ta ban cho nguoi."

Loi cau-nguyén ciia Sa-16-mon (3.6-3.9)

6Thé thi Sa-16-mdn thua: "Chiia di t6 su 4n-cin thuong-
yéu vi-dai cho t0i-té Pa-vit cua Chua, 1a cha cia con, theo
nhu nguoi da budce di trudec mat Chua trong 1€-that va sy
cdng-chinh va sy chinh-tryc cta tim-long hudng vé Chia;
va Chia di danh riéng cho ngudi s an-cn thuwong-yéu
vi-dai ndy, ngd hau Chua di ban cho ngudi mét dira con
trai ngdi trén ngai ciia ngudi, nhu ngay niy. 7Va bay gio,
0i GIA-VE Diie Chia TROI cta con, Chaa d3 dat ké toi-
t& ndy cia Chia trong chd cua cha cua con Da-vit, diu
con chi 1a mot dira tré nho; con khong biét lam sao dé di ra
hodc di vao®. 8Va t6i-t¢ ndy ciia Chiia dang & giita dan
cua Chua, dan ma Chua da chon, mét dan vi-dai khong thé
diém sb duoc hay dém duoc vi qua dong. 9Vi vay, xin ban
cho ké t6i-t¢ ndy cua Chila mot tim ling nghe dé phan-xét
dén cia Chua dé phan-biét gitra diéu tét va didu x4u. Vi ai
¢6 kha-ning dé phan-xét dan vi-dai ndy cua Chiia?"

Pirc Chita TROT tra 107 (3.10-3.15)

10va diéu lam hai ldng trong cai nhin cua Chua ring Sa-
16-mbn di hoi xin didu niy. 11Va Pirc Chua TROI phan
cung vua: "B6i vi nguoi da xin didu ndy va di ching xin
cho nguoi séng 1au, ciing di ching xin cho ngwoi giau-c6,
cling d chdng xin sinh-mang cia cac ké thi nguoi, nhung
d3 xin cho nguoi biét ling nghe dé hiu biét cong-ly,
12p3y, Ta da lam theo cac 10i ctia nguoi rdi. Kia, Ta da
ban cho nguoi mét tdm khdn-ngoan va nhan-thic rd, ngd
hédu d3 chua timg c6 mot ngudi ndo giéng nhu nguoi trude
nguoi, va ciing ching c6 mot ngudi nao gibng nhu nguoi
chdi day sau nguoi. 13Va Ta ciing da ban cho nguoi didu
nguoi di ching hoi xin, ca gidu-c6 1an danh-dy, ngd hau
s& ching c6 bét clr ai ¢ giita cic vi vua lai gibng nhu
nguoi sudt tit ca cac ngay cua nguoi. 14Va néu nguoi
budc di trong cac dudong-16i cua Ta, giit cac quy-ché va
céc didu-ran cua Ta, nhu cha nguoi 1a Pa-vit da budc di,
thi Ta s€ kéo dai cac ngay cua nguoi."

15L4c d6 Sa-16-mon tinh day, va kia, 4y 1a mot gidc
chiém-bao. Va nguoi dén Gié-ru-sa-lem va ding trude
rwong giao-uéc ciia Chiia, va ding cic ctia-1& thiéu va lam
céc cua-1& binh-an, va 1am mot bita tiéc dai tht ca toi-ts
cua minh.

nghfa 1a: thi hanh bén phan

1 Kings 3.1-3.15

3 LThen Solomon formed a marriage alliance with king of
Egypt, and took Pharaoh's daughter and brought her to the
city of David, until he had finished building his own house
and the house of YHWH and the wall around Jerusalem.
2The people were still sacrificing on the high places,
because there was no house built for the name of YHWH
until those days.

3Now Solomon loved YHWH, walking in the statutes of
his father David except he sacrificed and burned incense
on the high places. 4And the king went to Gibeon to
sacrifice there, for that was the great high place; Solomon
offered a thousand burnt offerings on that altar. 5In
Gibeon YHWH appeared to Solomon in a dream at night;
and God said, "Ask what you wish Me to give you."

Solomon's prayer (3.6-3.9)

6Then Solomon said, "Thou hast shown great
lovingkindness to Thy servant David my father, according
as he walked before Thee in truth and righteousness and
uprightness of heart toward Thee; and Thou hast reserved
for him this great lovingkindness, that Thou hast given
him a son to sit on his throne, as it is this day. 7And now,
O YHWH my God, Thou hast made Thy servant king in
place of my father David, yet | am but a little child; | do
not know how to go out or come in. 8And Thy servant is
in the midst of Thy people which Thou hast chosen, a
great people who cannot be numbered or counted for
multitude. 9So give Thy servant an hearing heart to judge
Thy people to discern between good and evil. For who is
able to judge this great people of Thine?"

God's answer (3.10-3.15)

10And the thing was pleasing in the sight of the Lord that
Solomon had asked this thing. 11And God said to him,
"Because you have asked this thing and have not asked for
yourself long life, nor have asked riches for yourself, nor
have you asked for the life of your enemies, but have
asked for yourself hearing to understand justice, 12behold,
| have done according to your words. Behold, | have given
you a wise and discerning heart, so that there has been no
one like you before you, nor shall one like you arise after
you.13And I have also given you what you have not asked,
both riches and honor, so that there will not be any among
the kings like you all your days. 14And if you walk in My
ways, keeping My statutes and commandments, as your
father David walked, then | will prolong your days."

15Then Solomon awoke, and behold, it was a dream. And
he came to Jerusalem and stood before the ark of the
covenant of the Lord, and offered burnt offerings and
made peace offerings, and made a feast for all his
servants.



1 Kings 3.16-4.10
Solomon wisely judges (3.16-3.28)

16Then two women who were harlots came to the king
and stood before him. 17And the one woman said, "Oh,
my lord, I and this woman live in the same house; and |
gave birth to a child while she was in the house. 18And it
happened on the third day after | gave birth, that this
woman also gave birth to a child, and we were together.
There was no stranger with us in the house, only the two
of us in the house. 19And this woman's son died in the
night, because she lay on it. 20So she arose in the middle
of the night and took my son from beside me while your
maidservent slept, and laid him in her bosom, and laid her
dead son in my bosom. 21And when | rose in the morning
to nurse my son, behold, he was dead; but when | looked
at him carefully in the morning, behold, he was not my
son, whom | had borne." 22Then the other woman said,
"No! For the living one is my son, and the dead one is
your son." But the first woman said, "No! For the dead
one is your son and the living one is my son." Thus they
spoke before the king.

23Then the king said, "This one says, 'This is my son who
is living, and your son is the dead one’; and this one says,
'No! For your son is the dead one, and my son is the living
one." 24And the king said, "Get me a sword." So they
brought a sword before the king. 25And the king said,
"Divide the living child in two, and give half to the one
and half to the other." 26Then the woman whose child was
the living one spoke to the king, for she was deeply stirred
over her son and said, "Oh, my lord, give her the living
child, and by no means kill him." But the other said,"He
shall be neither mine nor yours; divide him!" 27Then the
king answered and said, "Give her the living child, and by
no means kill him. She is his mother.” 28When all Israel
heard of the judgment which the king had judged, they
feared the king; for they saw that the wisdom of God was
in him to do justice.

Solomon's officials (4.1-4.20)

4 1Now King Solomon was king over all Israel. 2And
these were his officials: Azariah the son of Zadok was the
priest; 3Elihoreph and Ahijah, the sons of Shisha were
secretaries; Jehoshaphat the son of Ahilud was the
recorder; 4and Benaiah the son of Jehoiada was over the
army; and Zadok and Abiathar were priests; Sand Azariah
the son of Nathan was over the deputies; and Zabud the
son of Nathan, a priest, was the king's friend; 6and
Ahishar was over the household; and Adoniram the son of
Abda was over the men subject to forced labor.7And
Solomon had twelve deputies over all Israel, who provided
for the king and his household; each man had to provide
for a month in the year. 8And these are their names: Ben-
hur, in the hill country of Ephraim; 9Ben-deker in Makaz
and Shaalbim and Beth-shemesh and Elonbeth-hanan;
10Ben-hesed, in Aruboth (Socoh was his and all the land
of Hepher);

1 Céc vua 3.16-4.10
Sa-16-mon xét-xir mgt cdch khon-ngoan (3.16-3.28)

16R4i ¢6 2 ngudi dan-ba 1a gai diém dén cing nha nha vua
va dimg trude ngudi. 17Va mot ba thua: "Oi, thua chia
t6i, t61 va mu ndy séng trong ciing mot nha; va ti da sinh
ra mt dira con trong khi né ¢ trong nha. 18Va da xay ra
vao ngay thir ba sau khi t6i sinh, thi mu nay ciing da sinh
ra mot dira con; va ching 61 & chung véi nhau. D3 ching
c6 mot nguoi la nao trong nha véi chiing toi, chi coé hai
dura chiing t6i trong nha. 19Va dira con trai ciia muy nay da
chét lic ban dém, béi vi mu ta da nam trén nd. 20Thé 1a
mu ta d chdi diy nira dém va bat dra con trai cua toi
dang ¢ bén canh t6i trong khi con doi ndy cia chiia ngu,
va da dat n6 trén nguc muy, va da dat dua con trai da chét
ctia mu trén nguc t6i. 21Va khi t6i thire ddy vao budi sang
dé cho con trai cua toi bu, kia, n6 da chét; nhung khi t6i
nhin k§ né vao budi sang, kia, n6 khong phai 1a con trai
clia toi, ma toi da sinh ra." 22Liic d6, nguoi dan-ba kia noi:
"Khéng! Vi dira con séng 1a con trai tao, con dira chét 1a
con trai may." Nhung ngudi dan-ba thir nhét noi: "Khong!
Vi dira chét 1a con trai miy, con dira con sbng 1a con trai
20." Ho noéi trudc mat vua nhu vay.

23Liac d6 nha vua phan: "Ngudi ndy noi: 'Day 1a con trai
tao dira dang song, con con trai miy la dura chét'; con
ngudi ndy lai n6i: 'Khong! Vi con trai miy la dua chét,
con con trai tao 1a dira con séng." 24Va nha vua phan:
"Hay dua ta mot thanh guom." Thé 1a ho dem mét thanh
guom dén trudc mit vua. 25Va nha vua phan: "Hay chia
dira nho con séng 1am hai, rdi dwa phan nira cho nguoi ndy
va phan nira cho ngudi kia." 26L0c d6, ngudi dan-ba cé
dtra con la dira con sbng tau 1én vua, vi ba x(ic-dong sau-
xa Vi dira con trai ciia minh nén noi: "Oi, thua chua t6i, xin
cho mu dia nho con séng, tuyét-nhién cho giét no."
Nhung ba kia noi: "No s€ khong 1a cua tao cling khong la
ciia mdy; xin chia né di!" 27Thé thi nha vua dap 10i va
phén: "Hay ban dita nh6 con séng cho ba néi: tuyét-nhién
ché giét nd. Ba ta 1a me cia no." 28Khi tit ca Y-so-ra-én
nghe v& sy phan-xét ma nha vua da lam, thi ho kinh-s¢
nha vua; vi ho thdy rdng su khon-ngoan cia Pirc Chla
TROI dang & trong ngudi dé thi-hanh cong-ly.

CAc triéu than cia Sa-16-mdn (4.1-4.20)

4 1B4y giv Vua Sa-16-mon 1a vua trén tit ca Y-so-ra-én.
2Va day la cac tridu than cta vua: A-xa-ria con trai cua
Xa-dbc 1a thay té-18; 3E-1i-6-rép va A-hi-gia, céc con trai
cua Si-sa la cac thu-ky; Gid-sa-phéat con trai cia A-hi-lut
1a quan ghi s6-sach; 4Bé-na-gia con trai cua Gié-hd-gia-da
coi quan-doi; Xa-ddc va A-bia-tha 1a cac thdy té-1&; SA-
Xa-ria con trai caa Na-than coi cac I&nh chda; va Xa-bat
con trai cua Na-than, théy té-18, 1 ban cta vua; 6va A-hi-
sa coi gia-hg; va A-dé-ni-ram con trai cua Ap-da coi cac
ngudi phai chiu lao-dong cudng-bach.

7Sa-16-mdn c6 12 lanh chia coi tht ca Y-so-ra-én, ho la
nhitng nguoi cung-cip cho nha vua va hoang gia; mdi
ngudi phai cung-cdp 1 thang trong nam. 8Va day 1a tén
ctia ho: Bén-Hu-ro coi xir d6i nui Ep-ra-im; 9Bén-bé-ke
coi Ma-két va Sa-a-bim va Bét-Sé-mét va E-16n-Bét-Ha-
nan; 10Bén-Heé-sét, coi A-ru-bdt (S8-c6 la ciia nguoi va tt
ca xir Hé-phe);



1 Cacvua 4.11-5.10

11Bén-A-bi-na-dap, coi tit ca khu-vyc cao ciia Pd-ro (Ta-
phat con gai cta Sa-16-mon 13 vo ciia ngusi); 12Ba-a-na
con trai cia A-hi-I0t coi Ta-nac va Mé-ghi-do va tit ca
Bét-Sé-an & canh Xat-than, dudi Git-ré-én, tr Bét-Sé-an
dén A-bén-Mé-ho-la xa dén tan bén kia cta Gibc-mé-am:;
13Bén-Ghé-be coi Ra-mdt-Ga-la-at (céc thi-xd ciia Giai-
ro, la con trai cia Ma-na-se, ¢ trong Ga-la-at 1a cia ngudi:
ving At-gdp, & trong Ba-san, 60 thanh 1on c6 tuong va
then cira bang dong déu la ciia ngudi); 14A-hi-na-dap con
trai cua Y-do coi Ma-ha-na-im; 15A-hi-ma-ach coi Nép-ta-
li (ngudi ciing cudi Bach-mat con gai cua Sa-16-mon);
16Ba-a-na con trai ciia Hu-sai coi A-se va Bé-a-16t; 17Gio-
sa-phét con trai cia Pha-ru-ac coi Y-sa-ca; 18Si-mé-i con
trai cua E-la coi Bén-gia-min; 19Ghé-be con trai cua U-ri
coi dat Ga-la-at, cai x(t xuwa kia cua Si-hon, vua dan A-mo-
rit, va ciia Oc, vua Ba-san; va nguoi la |1anh chla doc-nhét
COi XUt ndy.

20Giu-da va Y-so-ra-én rat déng nhu cat trén bo bién rit
déng ngudi; ho an, ubng, va vui-ming.

Quyén-lyc, giau-c6, va khon-ngoan ciia Sa-16-mon (5.1-
5.8)

5 10B4y gig, Sa-16-mon cai-tri trén tht ca cac vuong-quée
tir Song Cai® dén xtr cia dan Phi-li-tin va dén bién-gi6i
cua E- dlp -t6; chiing dang triéu-cbng va phuc-dich Sa-16-
mén sudt tht ca cac ngay cua doi dng. 2Va vat cung cho
Sa-16-mon trong mot ngay 1a 30 cot® bdt min va 60 cot
hat x4y tho, 310 con bo mép, 20 con bd thd déng co, 100
con chién, khong ké nhiing con nai duc, nhiing con hoang-
duong, cac con huou dyc, va vit ga nubi méap. 4vi ngudi
¢6 chu-quyén trén moi su ¢ phia tay Song Cai, tur Tip-sit
dén tan Ga-xa, trén tit cd cac vi vua & phia tdy Séng Céi;
va ngudi c6 hoa-binh & tit ca cac phia xung-quanh ngudi.
5Vi viy Giu-da vd Y-so-ra-én sbng trong an-ninh, mdi
ngudi dudi cdy nho cua minh va cdy va caa minh®, tur
Pan dén tan Bé-e-Sé-ba, tit ca cac ngay cua Sa-16-mon.
6\Va Sa-16-m6n c6 40 ngan chudng cho nhiing con ngua
chay c4c c¢d xe ctia minh, va 12 ngan ky-binh. 7Va cac
lanh chlia d6 cung-cdp cho Vua Sa-16-mén va tit ca nhimg
ngudi dén ban dn cua Vua Sa-16-mén, mdi nguoi theo
thang cta minh; ho ching dé cai gi thiéu hét. 8Ho ciing
dem ltia mach va rom t6i noi cua n6 cho cac con ngya va
ngua chay nhanh, mdi nguoi theo trach-nhiém ciia minh.

Danh-tiéng ciia Sa-16-mon (5.9-5.14)

9Béy gid' Pitc Chiia TROI dd ban cho Sa-16-mén khon-
ngoan, Séng-suét vi dai, va tri-tu¢ sau rong, nhu cat trén
bo bién. 10Sy khon-ngoan cia Sa-16-mén trdi hon su
khén-ngoan cua tit ca nhimg con trai phuong dong va tit
ca sy khon-ngoan cua E-dip-td.

"Ban 1925 la Chuong 4 cau 21

thrc 1a song O-pho-rat (Euphrates)

®nguyén ngir: (kor hay 6-me) 10 &-pha chit kho, hay khoang 100
ga—long chat long

“nghia 1a: séng an-toan, ddy du du dat v& vat chit, khong an cip
an trom cua ai

1 Kings 4.11-5.10

11Ben-abinadab, in all the height of Dor (Taphath the
daughter of Solomon was his wife); 12Baana the son of
Ahilud, in Taanach and Meggiddo, and all Beth-shean
which is beside Zarethan below Jezreel, from Beth-shean
to Abel-meholah as far as the other side of Jokmeam;
13Ben-geber, in Ramoth-gilead (the towns of Jair, the son
of Manasseh, which are in Gilead were his: the region of
Argob, which is in Bashan, sixty great cities with walls
and bronze bars were his); 14Ahinadab the son of lddo, in
Mahanaim; 15Ahimaaz, in Naphtali (he also married
Basemath the daughter of Solomon); 16Baana the son of
Hushai, in Asher and Bealoth; 17Jehoshaphat the son of
Paruah, in Issachar; 18Shimei the son of Elah, in
Benjamin; 19Geber the son of Uri, in the land of Gilead,
the country of Sihon king of the Amorites and of Og king
of Bashan; and he was the only deputy who was in the
land.

20judah and Israel were as numerous as the sand that is on
the seashore in abundance; they were eating and drinking
and rejoicing.

Solomon's power, wealth, and wisdom (5.1-5.8)

5 INow Solomon ruled over all the kingdoms from the
River to the land of the Philistines and to the border of
Egypt; they brought tribute and served Solomon all the
days of his life. 2And Solomon's provision for one day
was thirty kors of fine flour and sixty kors of meal, 3ten
fat oxen, twenty oxen of the pasture, a hundred sheep
besides harts, gazelles, roebucks, and fattened fowl. 4For
he had dominion over everything west of the River, from
Tiphsah even to Gaza, over all the kings west of the River;
and he had peace on all sides around about him. 5So Judah
and Israel lived in safety, every man under his vine and his
fig tree, from Dan even to Beersheba, all the days of
Solomon. 6And Solomon had 40,000 stalls of horses for
his chariots, and 12,000 horsemen. 7And those deputies
provided for King Solomon and all who came to King
Solomon's table, each in his month; they left nothing
lacking. 8They also brought barley and straw for the
horses and swift steeds to the place where it should be,
each according to his charge.

Solomon's fame (5.9-5.14)

9Now God gave Solomon wisdom and very great
discernment and breadth of mind, like the sand that is on
the seashore. 10And Solomon's wisdom surpassed the
wisdom of all the sons of the east and all the wisdom of
Egypt.



1 Kings 5.11-5.26

11For he was wiser than all men, than Ethan the Ezraite,
Heman, Calcol and Darda, the sons of Mahol; and his
name was known in all the surrounding nations. 12He also
spoke 3,000 proverbs, and his songs were 1,005. 13And he
spoke of trees, from the cedar that is in Lebanon even to
the hyssop that grows on the wall; he spoke also of
animals and birds and creeping things and fish. 14And
they came from all peoples to hear the wisdom of
Solomon, from all the kings of the earth who had heard of
his wisdom.

3. Solomon builds the temple (5.15-8.66)

Preparation for the temple; alliance with king Hiram
(5.15-5.26)

15Now Hiram king of Tyre sent his servants to Solomon,
when he heard that they had anointed him king in place of
his father, for Hiram had always been a friend of David.
16Then Solomon sent word to Hiram, saying, 17"You
know that David my father was unable to build a house for
the name of YHWH his God because of the wars which
surrounded him, until YHWH put them under the soles of
his feet. 18But now YHWH my God has given me rest on
every side; there is neither adversary nor evil occurrence.
19And behold, | intend to build a house for the name of
YHWH my God, as YHWH spoke to David my father,
saying, "Your son, whom | will set on your throne in your
place, he will build the house for My name." 20Now
therefore, command that they cut for me cedars from
Lebanon, and my servants will be with your servants; and
I will give you wages for your servants according to all
that you say, for you know that there is no one among us
who knows how to cut timber like the Sidonians."”

21And it came about when Hiram heard the words of
Solomon, that he rejoiced greatly and said, "Blessed be
YHWH today, who has given to David a wise son over
this great people.” 22So Hiram sent word to Solomon,
saying, "l have heard the message which you have sent
me; | will do what you desire concerning the cedar and
cypress timber. 23My servants will bring them down from
Lebanon to the sea; and | will make them into rafts to go
by sea to the place where you direct me, and | will have
them broken up there, and you shall carry them away.
Then you shall accomplish my desire by giving food to
my household." 24So Hiram gave Solomon all his desire
of the cedar and cypress timber. 25Solomon then gave
Hiram 20,000 kors of wheat as food for his household, and
twenty Kkors of beaten oil; thus Solomon would give Hiram
year by year. 26And YHWH gave wisdom to Solomon,
just as He spoke to him; and there was peace between
Hiram and Solomon, and the two of them made a
covenant.

1 Céacvuab.11-5.26

11Vi ngudi khoén-ngoan hon tit ca cac ngudi dan-ong, hon
E-than nguoi Ech-ra-hit, H&-man, Canh-con, va Dat-da,
cac con trai ciia Ma-hdn; va tén ctia ngudi ngudi dugc biét
trong tit ca cac qudc-gia xung-quanh. 12Ngudi ciing noi 3
ngan cau chAm-ngon, va sé cac bai hat ciia ngudi 1a 1 ngan
5 bai. 13Va ngudi noi vé cay-cbi, tir ciy tuyét-ting tai Li-
ban tham-chi cho dén ca chum kinh-gi¢i moc trén vach
tuong; ngudi ciing n6i vé thi-vat va con chim ciing céc
cac thir bo leo va ca. 14Va nguoi ta dén tir tat ca cac dan-
toc dé nghe sy khon-ngoan ctia Sa-16-mén, tir tAt ca cac vi
vua ciia trai dét 1a nhimg ké da nghe vé sy khon-ngoan ctia
nguoi.

3. Sa-16-mon xdy cit dén-tho (5.15-8.66)

Chudn-bi xdy dén-tho; sw lién-minh véi vua Hi-ram (5.15-
5.26)

®15B4y gio, Hi-ram vua Ty-ro sai c4c tdi-td ctia minh dén
Sa-16-mén, khi 6ng nghe rang ho di xic diu cho ngudi
1am vua trong chd ctia cha ngudi, vi Hi-ram da luén luén
1a ban cia Pa-vit. 16Thé thi Sa-16-mon nhin 15i t6i Hi-
ram, n6i: 17"Nha vua biét ring Da-vit cha t6i di khong thé
x4y mot cai dén cho danh GIA-VE Pite Chiia TROI cia
nguoi, vi nhimg cudc chién-tranh di bao-vay ngudi, cho
dén khi Pirc GIA-VE d3 dat chung dudi 1ong ban chan cia
ngudi. 18Nhung bay gio, GIA-VE Pitc Chita TROI cia ti
d3 ban cho t6i sy nghi-ngoi & moi phia; ching c¢6 ciru-
dich, ciing ching c6 bién cb xdu-xa. 19Va nay, t6i dinh
x4y mot cai dén cho danh GIA-VE Pite Chiia TROI cia
t0i, nhu Dirc GIA- VE d3 phan cing Da-vit cha cua t6i
ring: 'Con trai ngwoi, ma Ta s& dat trén ngai cia nguoi thé
chd nguoi, nd s& xay cai nha cho danh Ta.' 20Bay gio béi
véy, xin ra 1énh cho ho dbn cho t6i cac cdy tuyét-ting tir
Li-ban, céc t0i-tG cua tdi s& & vGi cac toi-t¢ clia ngai; va
t6i & trao ngai tién-cong cho céc t6i-t& cuia ngai, theo moi
didu ngai néi, vi ngai biét ring ching mot ngudi nio &
giita chung t6i biét dén gd nhu dan Si-dén thé nao.”

213 xay ra khi Hi-ram nghe cac 15i ctia Sa-16-mon, nguoi
rat vui mimg, va noi: "Ngay nay, dang chic-tung thay Pirc
GIA-VE, Dang di ban cho Pa-vit mot ngudi con trai
khén-ngoan, @é tri-vi trén dan vi-dai ndy!" 22Vi vay, Hi-
ram nhan /oi dén Sa-16-mon, néi: "Téi dd nghe si-diép ma
ngai da giri cho toi; t6i s& lam didu ngai wéc-mudn vé gb
cay tuyet tung va go cay tong 23C4c ti-td cua toi s& dem
ching tir Li-ban xuong, bién; va toi s& chét chung thanh bé
tha bang dwong bién dén chd ma ngai chi cho t6i, va tbi s&
sd ching ra ¢ do, va ngai s& mang ching di. ROi ngai s&
hoan-tat long ao-udc cua toi bang viée cap luong-thyuce cho
gia-ho cua t6i." 24Thé 1a Hi-ram giao cho Sa-16-mén tat ca
wdc-mudn cia nguoi vé go cdy tong va cay tuyet tung.
25R4i Sa-16-mon giao cho Hi-ram 20 ngan cot lGa mi 1am
lwong-thuc cho gia-hd cua nguoi, va 20 cot dau rét trong;
Sa-16-mén giao cho Hi-ram nhw vy nim niy qua nam no.
26pyic GIA-VE da ban cho Sa-16-mdn sy khén-ngoan y
nhu Ngai da phan véi nguoi; va cb hoa-binh gitra Hi-ram
va Sa-16-mon, va hai nguoi 1ap giao-uGe vdi nhau.

'Ban 1925 I Chuong 5 cau |



1 Céacvua5 27-6.13
Cudng-béach lao-cong (5.27-5.32)

27B4y gio vua Sa-16-mdn 4p dat lao-dong cudng-bach
toan thé Y-so-ra-én; va cic nguoi lao-cong cudng-bach
dém duoc 1a 30 ngan nguoi. 28Va nguoi sai ho dén Li-
ban, mdi thang 10 ngan theo ca; ho & Li-ban 1 thang va 2
thang & nha. Va A-dé-ni-ram coi cic nguoi lao-cong
cudng-bach. 29B4y giv Sa-16-mdn ¢6 70 ngan ngudi van-
tai va 80 ngan ngusi déo d4 trong cac nui, 30ngoai ra Sa-
16-m6n ¢on c¢6 3 ngan 300 dbe-cdng qudn Iy cong trinh va
cai-quan cac nguoi dang lam cong-viéc d6. 31Poan nha
vua ra 1énh, va ho khai-thac cac da 16n, cac da qui, dé dat
nén cho cai dén bing d4 duoc cit do. 32Thé la tho xay
cta Sa-16-mbn, tho xay cua Hi-ram, va cac nguoi Ghé-
banh cét déo ching, chudn-bi gd, va da dé xay dén.

Sa-16-mon bdt ddu xdy dén-tho (6.1-6.38)

6 1Béy giv da xdy ra trong nam thir bén-tram-tam-muoi
sau khi cac con trai Y-so-ra-én di ra khoi dit E-dip-t6, vao
nam tht tu cua tridu dai Sa-16-mon trén Y-so-ra-én, vao
thang Xip® 13 thang thir hai, thi vua khéi-sy xiy dén cia
Pire GIA-VE. 2V& phan c4i dén ma vua Sa-16-mon xay
cho Pire GIA-VE, bé dai ctia n6 1a 60 cu-bit®, bé ngang
20 cu-bit, va bé cao 30 cu-bit. 3Va cai hién cng vom &
phia trudc chinh dién dai 20 cu-bit, twong-img véi bé
ngang cua d&n, va chiéu siu cua né doc theo mit tién cta
dén 14 10 cu-bit. 4Ciing cho cai dén, nguoi 1am cac cira sb
v6i céc khung. 5Va dya vao vach tuong cia dén, nguoi
xdy céc ting lau bao quanh céc vach tudng cua dén ca
chinh dién cta dén 13n noi thanh ndm bén trong; nhu vay,
ngudi dd lam cac phong bén canh tt ca chung-quanh.
6TAng thap nhat rong 5 cu-bit, ting gitra rong 6 cu-bit, con
tng ba rong 7 cu-bit; vi bén ngodi ngudi lam cac phin
nhd ra trén vich tuong cua dén tht ca xung-quanh cot dé
céc cay da khong duoc dam vao céc vach tudng cua dén.
7Va trong khi dén dang dwoc x4y, thi né dugc xdy béng da
d3 duoc chuan-bi noi mo dé, va nguoi ta khong nghe tiéng
bua, hay riu, hay bit cir mot dung-cu bing sat nao trong
dén trong khi n6 dang dugc xdy. 8Cura vao cai phong bén
canh thép nhat ¢ phia hitu cua den va ngudi ta di 1én bang
cau thang xoin dén tang gifta, roi tir tang gita dén tang
ba. 9Thé 1a nguoi cit dén va hoan-tat no; rdi ngudi lop dén
béng cac ciy x4 ngang va cac tim van bang go cdy tuyét-
ting. 10Nguoi ciing xay cac ting dua trén toan-thé dén,
mdi tdng 5 cu-bit cao; va ching dugc dong chit vao dén
béng nhitng cay gb tuyét-tung.

11B4y gio 10i ciia Pirc GIA-VE dén cung Sa-16-mén,
phén: 12"V¢ c4i dén ndy ma nguoi dang xay, néu ngu:m s&
budc di trong cac quy- ché cuia Ta va thi-hanh cac gidi-luat
ctia Ta, giit tAt ca cac didu-rin cua Ta bang viéc di theo
chung, thi Ta s€ hoan-thanh 161 ciia Ta v6i nguoi ma Ta da
n6i véi Pa-vit, cha ctia nguoi. 13Va Ta s& ngu & giita vong
nhitng con trai Y-so-ra-én, va s& khoéng bo roi dan Y-so-
ra-én cuia Ta."

1Xip: Théang thtr Hai trong nam, tuong duong thang Tu-Nam
21 cu-bit bing khoang 46°M

1 Kings 5.27-6.13
Conscription of laborers (5.27-5.32)

27Now King Solomon levied forced laborers from all
Israel; and the forced laborers numbered 30,000 men.
28 And he sent them to Lebanon, 10,000 a month in relays;
they were in Lebanon a month and two months at home.
And Adoniram was over the forced laborers. 29Now
Solomon had 70,000 transporters, and 80,000 hewers of
stone in the mountains, 3%besides Solomon's 3,300 chief
deputies who were over the project and who ruled over the
people who were doing the work. 31Then the king
commanded, and they quarried great stones, costly stones,
to lay the foundation of the house with cut stones. 32So
Solomon's builders and Hiram's builders and the Gebalites
cut them, and prepared the timbers and the stones to build
the house.

Solomon begins to build the temple (6.1-6.38)

6 INow it came about in the four hundred and eightieth
year after the sons of Israel came out of the land of Egypt,
in the fourth year of Solomon's reign over Israel, in the
month of Ziv which is the second month, that he began to
build the house of YHWH. 2As for the house which King
Solomon built for YHWH, its length was sixty cubits and
its width twenty cubits and its height thirty cubits. 3And
the porch in front of the nave of the house was twenty
cubits in length, corresponding to the width of the house,
and its depth along the front of the house was ten cubits.
4Also for the house he made windows with artistic
frames. SAnd against the wall of the house he built stories
encompassing the walls of the house around both the nave
and the inner sanctuary; thus he made side chambers all
around. 6The lowest story was five cubits wide, and the
middle was six cubits wide, and the third was seven cubits
wide; for on the outside he made offsets in the wall of the
house all around in order that the beams should not be
inserted in the walls of the house. 7And the house, while it
was being built, was built of stone prepared at the quarry,
and there was neither hammer nor axe nor any iron tool
heard in the house while it was being built. 8The doorway
for the lowest side chamber was on the right side of the
house; and they would go up by winding stairs to the
middle story, and from the middle to the third. 9So he built
the house and finished it; and he covered the house with
beams and planks of cedar. 10He also built the stories
against the whole house, each five cubits high; and they
were fastened to the house with timbers of cedar.

1INow the word of YHWH came to Solomon saying,
12"Concerning this house which you are building, if you
will walk in My statutes and exccute My ordinances and
keep all My commandments by walking in them, then I
will carry out My word with you which | spoke to David
your father. 13And | will dwell among the sons of Israel,
and will not forsake My people Israel.”



1 Kings 6.14-6.37

1450 Solomon built the house and finished it. 15Then he
built the walls of the house on the inside with boards of
cedar; from the floor of the house to the ceiling he
overlaid the walls on the inside with wood, and he
overlaid the floor of the house with boards of cypress.
16 And he built twenty cubits on the rear part of the house
with boards of cedar from the floor to the ceiling; he built
them for it on the inside as an inner sanctuary, even as the
most holy place. 17And the house, that is, the nave in front
of the inner sanctuary, was forty cubits long. 18And there
was cedar on the house within, carved in the shape of
gourds and open flowers; all was cedar, there was no stone
seen. 19Then he prepared an inner sanctuary within the
house in order to place there the ark of the covenant of
YHWH. 20And the inner sanctuary was twenty cubits in
length, twenty cubits in width, and twenty cubits in height,
and he overlaid it with pure gold. He also overlaid the
altar with cedar. 21So Solomon overlaid the inside of the
house with pure gold. And he drew chains of gold across
the front of the inner sanctuary; and he overlaid it with
gold. 22And he overlaid the whole house with gold, until
all the house was finished. Also the whole altar which was
by the inner sanctuary he overlaid with gold.

23Als0 in the inner sanctuary he made two cherubim of
olive wood, each ten cubits high. 24And five cubits was
the one wing of the cherub and five cubits the other wing
of the cherub; from the end of one wing to the end of the
other wing were ten cubits. 25And the other cherub was
ten cubits; both the cherubim were of the same measure
and the same form. 26The height of the one cherub was
ten cubits, and so was the other cherub. 27And he placed
the cherubim in the midst of the inner house, and the
wings of the cherubim were spread out, so that the wing of
the one was touching the one wall, and the wing of the
other cherub was touching the other wall. So their wings
were touching each other in the center of the house. 28He
also overlaid the cherubim with gold.

29Then he carved all the walls of the house round about
with carved engravings of cherubim, palm trees, and open
flowers, inner and outer sanctuaries. 30And he overlaid
the floor of the house with gold, inner and outer
sanctuaries. 3LAnd for the entrance of the inner sanctuary
he made doors of olive wood, the lintel and five-sided
doorposts. 32So he made two doors of olive wood, and he
carved on them carvings of cherubim, palm trees, and
open flowers, and overlaid them with gold; and he spread
the gold on the cherubim and on the palm trees. 33So also
he made for the entrance of the nave four-sided doorposts
of olive wood 34and two doors of cypress wood; the two
leaves of the one door turned on pivots, and the two leaves
of the other door turned on pivots. 35And he carved on it
cherubim, palm trees, and open flowers; and he overlaid
them with gold evenly applied on the engraved work.
36And he built the inner court with three rows of cut stone
and a row of cedar beams.

371n the fourth year the foundation of the house of YHWH
was laid, in the month of Ziv.

1 Céc vua 6.14-6.37

14Thé 13, Sa-16-mdn xdy cai dén d6 va hoan-tht no.
15poan, nguoi dong cac vach cua dén & phia bén trong
bang c4c tAm vén g0 tuyet tung, tir san cho dén tran ngudi
op cac vach & mit trong bang g6, va ngudi phui cai san clia
dén bing cac tAm van cay tong. 16Va nguoi ngan 20 cu- bit
¢ phia cudi ciia dén bang cic tdm van tuyét-ting tir san
dén trdn; ngudi ngin nd ¢ phia trong ldm mot noi thanh
bén trong, #itc la 1am noi chi-thanh. 17Va dén, nghia 1a cai
gian gilrta & dz"ing truGe cuia noi thanh bén trong, dai 40 cu-
bit. 18Va c6 gb tuyét-ting trén dén & phia bén trong, dugc
cham thanh hinh céc qua bau qua bi va cac bong no; tat ca
déu bang g tuyét-tung, khong thdy mot hon da nao ca.
19Ppoan ngudi chudn-bi mot noi thanh bén trong, & bén
trong dén, dé dat ruong giao-udc cua Pirc GIA-VE & do.
20va noi thanh bén trong, dai 20 cu-bit, ngang 20 cu-bit,
va cao 20 cu-bit, ngudi dp né biang vang rong. Ngudi ciing
5p ban-thy bang cay tuyét-tung. 21Thé 1a Sa-16-mon &p
phia bén trong dén bing vang rong. Va ngudi giing céc
day xich bang vang ngang trudc noi thanh bén trong; va
ngudi ma n6 bang vang. 22Va ngudi 6p ca dén bing vang,
cho dén khi toan thé dén dugc hoan-tat. Va toan-thé ban-
tho & bén canh noi thanh bén trong, ngudi ciing ma bang
vang.

23Ciing trong noi thanh bén trong nguoi lam 2 ché-rap
bing gb cay 6-li-ve, mdi ché-rip cao 10 cu-bit. 24Va canh
ndy ciia ché-rdp rong 5 cu-bit va canh kia cia cing mgt
ché-rdp rong 5 cu-bit; tir ddu canh ndy dén dau canh kia &
10 cu-bit. 25Va ché-rp kia ciing 10 cu-bit; ca 2 ché-rap
déu co cung mot kich-thude va cing mot hinh-dang.
26¢hé-r(p niy cao 10 cu-bit, ché-rip kia ciing thé. 27va
ngudi dé cac ché-rip & giita dén bén trong, cic canh cia
céc ché-rip déu sé ra, ngd hau canh cua ché-rip niy dung
véach ndy, va canh ché-rip kia dung véach kia. Thé 1a canh
ctia chiing dung nhau tai chinh gitra dén. 28Ngudi cling ma
céc ché-rip bang vang.

29Ri ngudi cham tit ca cic vach cua dén ¢ chung quanh
bing hinh cham céc ché-r(ip, nhiing cdy cha-1a, va céc
béng né cdc noi thanh bén trong va bén ngoai. 30Va nguoi
phu san dén bang vang, cdc noi thanh bén trong va bén
ngoai. 31Va cho 16i vao noi thanh bén trong, nguoi 1am
cac clra bang gd 6-li-ve, mi cira va cac cdt clra ¢6 nim
mat. 32Thé 13 nguoi 1am 2 cai cira bang gd 6-li-ve, va
ngudi cham trén ching hinh cham nhimg ché- rdp, nhitg
cAy cha-1a, va cac bong no, rdi ma ching bang vang; va
ngudi trdng vang 1én cac ché-rip va 1én nhitng cay cha-la.
33Ciing nhur thé ngudi lam cho 16i vao cia gian giita
nhiing cdy cot c6 bdn mit bing gd cay 6-li-ve 34va hai cot
clra bang gd cay tung; hai canh cua cira ndy quay trén cac
truc dung, va hai canh cuia cura kia ciing quay trén cac truc
dung. 35Va nguoi cham céc ché-rup, cac cay cha-la va cac
bong nd trén né; rdi ngudi ma ching bang vang trang déu
trén vat cham. 36Va nguoi xay céi san trong véi ba hiang
d4 d&o va mot hang céc ciy xa ngang bing gb tuyét-ting.

37Vao nam thtt tw nén cua dén cua P GIA-VE duge dat
xong, trong thang Xip.



1 Céc vua 6.38-7.17

38Va vao ndm thir mudi-mdt, vao thang Bu-lo*, 1a thang
thir tam, thi dén duoc hoan-tit tron tit ci cac phin cua né
va theo tat ca d&-4n ctia nd. Thé 1a ngudi tén 7 nim dé xay
no.

Sa-16-mon xay cung-dién cho minh (7.1-7.12)

{ 1By gio Sa-16-mon cit cung-dién cho minh trong 13
nim, va vua xdy xong tit ci cung-dién cua minh. 2Va
ngudi xay cung-dién & rimg Li-ban; bé dai caa né 1a 100
cu-bit, bé ngang ciia nd 1a 50 cu-bit, va bé cao ctia nd la
30 cu-bit, trén bdn hang cdt gb tuyét-tling, c6 cac xa ngang
béng gd tuyét-ting trén nhing cot d6. 3Va trin cac phong
bén canh, & trén 45 cot, 15 cot mdi hang, duoc d(’)ng bing
van gb tuyet tung. 4Vva co cac khung cira-so trong ba
hang, cira-sd ddi dién véi cira-sb trong ba day. SVa tit ca
cac khung cira va cac tru cira déu c6 khung hinh vuéng, va
cira-s6 ndy dbi dién cira-sd kia theo ba day. BRI nguoi
xdy cdi dai-sanh c6 céc tru, bé dai clia n6 1a 50 cu-bit, bé
rong cta no 1a 30 cu-bit, va mot cai hién cdng vom & phia
trude chung; cac try va ngudng cua ¢ phia trudc ching.
7Va nguoi cling xay sanh dudng dit ngai, noi nguoi sé
phén-xét, sanh duong phan-xét; va né duoc dong bang van
¢d tuybt-ting tir nén dén tran. 8Va cung cua ngudi noi
ngudi s& sdng, ci san khéac tir sanh duong di vao phia
trong, ciing tinh xdo nhu vay. Nguoi cling xay mot cung
nhu sanh dudng ndy cho con gai cia Pha-ra-6n, ma Sa-16-
mon da cudi.

9T4t ca kién trac ndy déu bing da qui, bing da duoc cit
theo kich thude, duge cua biang cua, bén trong va bén
ngoai; ngay ca tir nén dén dinh tuong, va & bén ngodi dén
cdi san 16n ciing vay.

10V nén thi bang da qui, cd c4c tang d4 16m, cac hon da
10 cu-bit va cic hon da 8 cu-bit. 11Va & phia trén cdi nén
1a cac da qui, da ct theo kich thudc, va gb tuyét-ting.
12Thé 1a cai san 16n bao xung-quanh c6 3 hang da citval

hang cdc cay xa ngang go tuyét- tung y nhu céi san trong
clia dén Pire GIA-VE, va céi hién cdng vom cia dén.

Viéc lam ciia Hi-ram trong dén-tho (7.13-7.51)

13B4y gio> vua Sa-16-mon sai dua Hi-ram dén tir Ty-ro.
140ng 1a con trai cua mot ba goa tir chi-tdc Nép-ta-li, va
cha cta 6ng 1a mot ngudi & Ty-ro, mot tho dong; va dng
ddy khon-ngoan, hidu-biét, kj-ning dé lam bat cur cong-
viée gi bang ddng. Vi vay 6ng dén cing vua Sa-16-mon va
lam tAt ca moi cong-viée ctia minh.

150ng duc 2 tru bang dong; mot tru cao 18 cu-bit, va mot
soi day dai 12 cu-bit do chu-vi cta ca hai #ru. 160ng ciing
duc 2 chop tru béng déng dé dat trén cac dinh tru; bé cao
clia chép try nay la 5 cu-bit va bé cao cua chop tru kia
ciing 12 5 cu-bit. 17C6 céc ludi c6 6 va cac vanh bén biang
cac day chuyén nho cho 2 chop try, dat trén dinh cua 2 try;
7 lu6i cho dau tru néy va 7 cho dAu try kia.

1Bu—lor: thang thir Tam trong nam, tuong duong thang Muoi Mot-
Muoi Hai

1 Kings 6.38-7.17

38And in the eleventh year, in the month of Bul, which is
the eighth month, the house was finished throughout all its
parts and according to all its plans. So he was seven years
in building it.

Solomon builds his palace (7.1-7.12)

7 1Now Solomon was building his own house thirteen

years, and he finished all his house. 2And he built the
house of the forest of Lebanon; its length was 100 cubits
and its width 50 cubits and its height 30 cubits, on four
rows of cedar pillars with cedar beams on the pillars. 3And
it was paneled with cedar above the side chambers which
were on the 45 pillars, 15 in each row. 4And there were
artistic window frames in three rows, and window was
opposite window in three ranks. 2And all the doorways
and doorposts had squared artistic frames, and window
was opposite window in three ranks. 6Then he made the
hall of pillars; its length was 50 cubits and its width 30
cubits, and a porch was in front of them and pillars and a
threshold in front of them. 7And he made the hall of the
throne where he was to judge, the hall of judgment, and it
was paneled with cedar from floor to floor. 8And his
house where he was to live, the other court inward from
the hall, was of the same workmanship. He also made a
house like this hall for Pharaoh's daughter, whom
Solomon had married.

9AII these were of costly stones, of stone cut according to
measure, sawed with saws, inside and outside; even from
the foundation to the coping, and so on the outside to the
great court.

10And the foundation was of costly stones, even large
stones, stones of ten cubits and stones of eight cubits.
11And above were costly stones, stone cut according to
measure, and cedar. 12So the great court all around had
three rows of cut stone and a row of cedar beams even as
the inner court of the house of YHWH, and the porch of
the house.

Hiram’s work in the temple (7.13-7.51)

13Now King Solomon sent and brought Hiram from Tyre.
14He was a widow's son from the tribe of Naphtali, and
his father was a man of Tyre, a worker in bronze; and he
was filled with wisdom and understanding and skill for
doing any work in bronze. So he came to King Solomon
and performed all his work.

15And he fashioned the two pillars of bronze; eighteen
cubits was the height of one pillar, and a line of twelve
cubits measured the circumference of both. 16He also
made two capitals of molten bronze to set on the tops of
the pillars; the height of the one capital was five cubits and
the height of the other capital was five cubits. 17There
were nets of network and twisted threads of chainwork for
the capitals which were on the top of the pillars; seven for
the one capital and seven for the other capital.



1 Kings 7.18-7.36

1850 he made the pillars, and two rows around on the one
network to cover the capitals which were on the top of the
pomegranates; and so he did for the other capital. 19And
the capitals which were on the top of the pillars in the
porch were of lily design, four cubits. 20And there were
capitals also on the two pillars, even above and close to
the rounded projection which was beside the network; and
the pomegranates numbered two hundred in rows around
both capitals. 21Thus he set up the pillars at the porch of
the nave; and he set up the right pillar and named it Jachin,
and he set up the left pillar and named it Boaz. 22And on
the top of the pillars was lily design. So the work of the
pillars was finished.

23Now he made the large basin called the sea of cast
metal ten cubits from brim to brim, circular in form, and
its height was five cubits, and thirty cubits in
circumference. 24And under its brim gourds went around
encircling it ten to a cubit, completely surrounding the sea;
the gourds were in two rows, cast with the rest. 251t stood
on twelve oxen, three facing north, three facing west, three
facing south, and three facing east; and the sea was set on
top of them, and all their rear parts turned inward. 26And
it was a handbreadth thick, and its brim was made like the
brim of a cup, as a lily blossom; it could hold two
thousand baths.

27Then he made the ten stands of bronze; the length of
each stand was four cubits and its width four cubits and its
height three cubits. 28And this was the design of the
stands: they had borders, even borders between the
frames, 2%nd on the borders which were between the
frames were lions, oxen and cherubim; and on the frames
there was a pedestal above, and beneath the lions and oxen
were wreaths of hanging work. 30Now each stand had four
bronze wheels with blonze axles, and its four feet had
supports; beneath the basin were cast supports with
wreaths at each side. 31And its opening inside the crown
at the top was a cubit, and its opening was round like the
design of a pedestal, a cubit and a half; and also on its
opening there were engravings, and their borders were
square, not round. 32And the four wheels were underneath
the borders, and the axles of the wheels were on the stand.
And the height of a wheel was a cubit and a half. 33And
the workmanship of the wheels was like the workmanship
of a chariot wheel. Their axles, their rims, their spokes,
and their hubs were all cast. 34Now there were four
supports at the four corners of each stand; its supports
were part of the stand itself. 35And on the top of the stand
there was a circular form half a cubit high, and on the top
of the stand its stays and its borders were part of it. 36And
he engraved on the plates of its stays and on its borders,
cherubim, lions and palm trees, according to the clear
space on each, with wreaths all around.

1 Céacvua 7.18-7.36

180ng lam cac tru nhu thé, va 2 hang vdn xung-quanh trén
mang-ludi boc phu cac dau tru & trén du chot b céc trai
Iwu; va 6ng ciing 1am nhu thé cho déu try kia. 19Va cac
chop try ¢ trén ddu cac tru noi hién céng vom déu co
trang-tri hoa hu¢, 4 cu-bit. 20Va cac chép tru ciing & trén 2
try, tirc 1a & phia trén va sat voi cai nho 1én mai tron & g?in
cai mang-ludi; va cac trai luu dém duoc 200 thanh 2 hang
vong quanh ca 2 dau tru. 21Nhu vy, Ong dung 1én nhiing
try noi hién vom cdng ciia gian giira; rdi 0ng dung tru bén
hitu 1én va dit tén cho né 1a Gia-kin®, roi 6ng dung tru
bén ta 1én va dat tén cho nd 1a B6-0@. 22Va & trén dau cac
try co trang-tri hoa hué. Thé 1a viéc 1am cac tru hoan-tit.

23Bdy gitr 6ng dic mot “cai bé”® 10 cu-bit tir mép ndy
dén mép kia, theo hinh tron, chiéu cao ciia né 1a 5 cu-bit,
va chu-vi 12 30 cu-bit. 24Va dudi mép cia no, co cac trai
bau chay quanh né 10 cai mét cu-bit, hoan-toan bao quanh
cai bé; cac trai biu dwoc xép thanh 2 hang, duc véi phan
con lai. 25Cdi bé dimg trén 12 con bo, 3 con hudéng mat vé
phia béc, 3 con huéng mat vé phia tdy, 3 con huéng mat
vé phia nam, va 3 con huéng mit vé phia dong; va cai bé
dwoc dat trén lung ching, va mong cta chung quay vao
nhau phia trong. 26Va n6 diy mot gang tay, va mép cua
né dugc lam gidng nhu mép cua céi tach, nhw mot bong-
hué né; né chira dugce 2 ngan bat®.

27Poan 6ng lam 10 vién tang bing ddng; chiu dai mdi
vién tang 1a 4 cu-bit, chiéu rong cua nod 1a 4 cu-bit, va
chiéu cao cua no 1a 3 cu-bit. 28Va day 1a thiét-ké cua vién
tang: ching c¢6 cac dudng vién, nrc 1a cac dudng vién gitra
céc khung, 29va trén cac dudng vién & gitra cac khung dé
€O cac con su-tlr, cdc con bo va cac ché-rdp; trén cac
khung d6 cd mot cai don & trén, va phia dudi cac con su-
tir va con bo la cac vanh hoa treo. 30Biy gio mdi vién tang
¢6 4 banh xe bang ddng véi cac truc bing ddng, va 4 chan
ctia nd cb cac dé chéng; & bén dudi cai chau 1a cac dé
chéng dugc dic v6i cac vanh hoa & mdi bén. 31Va céi
miéng cta nd & bén trong dinh ddu & trén dau sau 1 cu-bit,
va c4i miéng cua no tron nhu thiét-ké cia cai don, réng 1
CU-bit rudi; va cling trén cai miéng cta né ¢O cac hinh
cham trd, cac duong vién ching thi vudng, ché khéng phai
tron. 32Con 4 banh xe thi ¢ phia du6i cac duong vién, va
céc truc banh xe thi ¢ trén vién ting. B& cao banh xe 1a 1
cu-bit rudi. 33K§ xao lam cac banh xe giéng nhu ky xao
lam banh xe ngya. Céc truc cua chang, cac vanh chung,
nhiing cdy cim cua chung, va cic dum cua chung déu
duogc duc hét. 34Biy gio, c6 4 cai dé chéng & 4 goc cua
mdi vién tang; cac dé chdng ciia no 1a mot phéan cua chinh
vién tang. 35Va & trén dinh dau cua vién ting c6 mot hinh
tron cao ntra cu-bit, va ¢ trén dinh vién tang, cac duodng
vong cta né va cac dudong vién cua nd 1a mét phin cia
vién tang. 36\Va 6ng cham trén cac bang c6 cac duong
Vong clia n6 va trén cic dudng vién cia nd, nhimg ché-
rip, cac su-tir, va nhimg cdy cha-la theo chd tréng ciia mdi
thur, voi cac vanh hoa xung-quanh.

'Gia-kin nghia la: nguoi phai viing-lap

Bo-0 nghia la: trong no la stre-lye

3tuc la: bé chura chét long rat I6n (xem cau 26)
*mot bat bang khoang 22-23 lit



1 Cacvua 7.37-8.4

370ng 1am 10 vién tang giéng cai ndy: hét thay chiang déu
duc mot kiéu, mét ¢, va mot dang nhu nhau. 38Va éng
cling lam 10 cai chau bang dong, mot chiu chira 40 bat;
mdi chau la 4 cu-bit, va trén mdi mot ctia 10 vién tang 1a
mot cai chau. 39Ri 6 ong dat cac vién tang: 5 cai ¢ bén hitu
dén va 5 cai ¢ bén ta dén; va ong dat cai bé bang kim-loai
dhic & bén hitu dén vé phia déng huéng vé phurong nam.

40B4y gir Hi-ram lam nhiing cai chau, nhing cai xéng, va
nhiing cai bat. Thé 1a Hi-ram 1am xong tat c4 cong viéc ma
ong da lam cho vua Sa-16-mén trong dén ciia Pirc GIA-
VE: 41hai cai tru va 2 céi bat cua chop tru trén dinh 2 tru
4y, va 2 cai ludi bao 2 céi bat cua dau try tron trén dinh
tru; 42400 cai lyu cho 2 cai ludi, 2 hang nhimg trai lyu cho
mdi cai ludi dé bao 2 cai bat ciia dau tru trén dinh try;
4310 vién tang v6i 10 cai chau trén cac vién tang dy; 44va
mdt cai bé cung 12 con bd duc dgr dudi cai bé; 45céc
chao, cic xéng, va cac bat; tirc 1 tit ca khi cu ma Hi-ram
lam cho vua Sa-16-mén trong dén cua Pirc GIA-VE déu
bang ddng danh bong. 46Trong ddng biang song Gid-danh,
nha vua duc ching & noi viing dat sét giita Su-cét va Xat-
than. 47Va Sa-16-m6n khong can tit ca cac khi cy, Vi
chung qué nhiéu; strc ning cua dong khong thé duoc xéc-
minh.

48va Sa-16-moén lai 1am moi ban-ghé & trong dén Pike
GIA-VE: ban-thy bing vang va cai ban ¢6 banh Trung-
hién ciing bang vang; 49cac chan dén, 5 c&i ¢ bén hitu va 5
cai & bén ta, & phia trude noi thanh & bén trong, bing vang
rong; nhiing hoa, cac dén va nhiing cai kep, bing vang;
SOnhimg c4i tich, nhing cdy céi kéo cit tim dén, bat,
mudng, va chao dung tro bing vang rong; cac chét cira
dung cho nhiing cai cira cta cai dén & bén trong, 13 noi
chi-thanh, va duing ca cho nhiing cai ctra cia dén, nghia la,
clia cai gian giita dén, déu bang vang.

51Nhu vay moi viéc ma vua Sa-16-mon 1am trong dén Purc
GIA-VE déu dugc hoan-tat. Va Sa-16-mén dem vao cac dd
vat ma cha ciia minh 13 Pa-vit da hién-déng, bac, vang, va
cac khi cu, va nguoi dé ching trong cac kho-tang ciia dén
Dirc GIA-VE.

Ruong giao wée dirge dem vao trong dén-tho (8.1-8.11)

8 1Poan Sa-16-mén tap-hop cic truong-130 Y-so-ra-én va
tht ca cac toc-truedng cac chi-tdc, cac vi lanh-dao gia-ig
clia t6-phy ctia nhiing con trai Y-so-ra-én, dén cing vua
Sa-16-mén tai Gié-ru-sa-lem, dang dem ruong giao-udc
cta Pirc GIA-VE 1én tir thanh Da-vit, tirc 12 Si-0n. 2Va tat
cé cac ngudi Y-so-ra-én ho nhom lai dén cing vua Sa-16-
mon tai budi 1&, trong thang E-tha-ninh, 13 thang thtr bay.
3Lac do, tat ca cac truong-180 Y-so-ra-én dén, va cac thﬁy
té-18 mang cai rwong lén. 4Va ho dem rwong ciia Pic
GIA-VE Ién, cai 1éu hoi-kién, va tit ca nhiing khi cu
thanh, & trong cai 18u; cac thay té-12 va nhitng nguoi L&-vi
dem chung 1én.

1tuorng duong thang Muoi-Muoi Mot

1 Kings 7.37-8.4

37He made the ten stands like this: all of them had one
casting, one measure and one form. 38And he made ten
basins of bronze, one basin held forty baths; each basin
was four cubits, and on each of the ten stands was one
basin. 39Then he set the stands, five on the right side of
the house and five on the left side of the house; and he set
the sea of cast metal on the right side of the house
eastward toward the south.

40Now Hiram made the basins and the shovels and the
bowls. So Hiram finished doing all the work which he
performed for King Solomon in the house of YHWH:
41the two pillars and the two bowls of the capitals which
were on the top of the two pillars, and the two networks to
cover the two bowls of the capitals which were on the top
of the pillars; 42and the four hundred pomegranates for the
two networks, two rows of pomegranates for each network
to cover the two bowls of the capitals which were on the
tops of the pillars; 43and the ten stands with the ten basins
on the stands; 44and the one sea and the twelve oxen under
the sea; 45and the pails and the shovels and the bowls;
even all these utensils which Hiram made for King
Solomon in the house of YHWH were of polished bronze.
461n the plain of the Jordan the king cast them, in the clay
ground between Succoth and Zarethan. 47And Solomon
left all the utensils unweighed, because they were too
many; the weight of the bronze could not be ascertained.

48And Solomon made all the furniture which was in the
house of YHWH: the golden altar and the golden table on
which was the bread of the Presence; 49%nd the
lampstands, five on the right side and five on the left, in
front of the inner sanctuary, of pure gold; and the flowers
and the lamps and the tongs, of gold; 50and the cups and
the snuffers and the bowls and the spoons and the firepans,
of pure gold; and the hinges both for the doors of the inner
house, the most holy place, and for the doors of the house,
that is, of the nave, of gold.

51Thus all the work that King Solomon performed in the
house of YHWH was finished. And Solomon brought in
the things dedicated by his father David, the silver and the
gold and the utensils, and he put them in the treasuries of
the house of YHWH.

The ark is brought to the temple (8.1-8.11)

8 1Then Solomon assembled the elders of Israel and all
the heads of the tribes, the leaders of the fathers'
households of the sons of Israel, to King Solomon in
Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of YHWH
from the city of David, which is Zion. 2And all the men of
Israel assembled themselves to King Solomon at the feast,
in the month Ethanim, which is the seventh month. 3Then
all the elders of Israel came, and the priests took up the
ark. 4And they brought up the ark of YHWH and the tent
of meeting and all the holy utensils, which were in the
tent; the priests and the Levites brought them up.



1 Kings 8.5-8.22

5And King Solomon and all the congregation of Israel,
who were assembled to him, were with him before the ark,
sacrificing so many sheep and oxen they could not be
counted or numbered. 6Then the priests brought the ark of
the covenant of YHWH to its place, into the inner
sanctuary of the house, to the most holy place, under the
wings of the cherubim. 7For the cherubim spread their
wings over the place of the ark, and the cherubim made a
covering over the ark and its poles from above. 8But the
poles were so long that the ends of the poles could be seen
from the holy place before the inner sanctuary, but they
could not be seen outside; and they are there to this day.
9There was nothing in the ark except the two tablets of
stone which Moses put there at Horeb, where YHWH
made a covenant with the sons of Israel, when they came
out of Egypt. 10And it came about when the priests came
forth from the holy place, that the cloud filled the house
of YHWH, 11so that the priests could not stand to minister
because of the cloud, for the glory of YHWH filled the
house of YHWH.

Solomon addresses the people (8.12-8.21)

12Then Solomon said,
"YHWH has said that He would dwell in the thick
cloud.
13"| have surely built Thee a lofty house,
A place for Thy dwelling forever."

14Then the king turned his face about and blessed all the
assembly of Israel, while all the assembly of Israel was
standing. 15And he said. "Blessed be YHWH, the God of
Israel, who spoke with His mouth to my father David and
has fulfilled it with His hand, saying, 16'Since the day that
I brought My people Israel from Egypt, | did not choose a
city out of all the tribes of Israel in which to build a house
that My name might be there, but | chose David to be over
My people Israel.' 17Now it was in the heart of my father
David to build a house for the name of YHWH, the God of
Israel. 18But YHWH said to my father David, 'Because it
was in your heart to build a house for My name, you did
well that it was in your heart. 19Nevertheless you shall not
build the house, but your son who is to come forth from
your loins, he shall build the house for My name.' 20Now
YHWH has fulfilled His word which He spoke; for | have
risen in place of my father David and sit on the throne of
Israel, as YHWH spoke, and have built the house for the
name of YHWH, the God of Israel. 2LAnd there | have set
a place for the ark, in which is the covenant of YHWH,
which He made with our fathers when He brought them
from the land of Egypt.”

Solomon's prayer of dedication of the temple (8.22-8.53)

22Then Solomon stood before the altar of YHWH in the
presence of all the assembly of Israel and spread out his
hands toward heaven.

1 Cécvua 8.5-8.22

5Vva vua Sa-16-mbn va tit ca hoi-ching Y-so-ra-én, la
nhiing nguoi duge tap-hop cung vua, ding voi vua trude
c4i rwong, hién-té rat nhiéu chién va bo dén néi ho khong
thé tinh hay dém dwoc. 6RAi cac thiy té-1&8 dem ruong
giao-udc cua Pire GIA-VE dén chd cua no, vao & trong
noi thanh & bén trong ciia dén, #irc I dén noi chi-thanh,
duéi canh clia nhimng ché-rap. 7Vi cac ché-rdp sé canh cia
chlng ra trén chd cii ruong, nhiing ché-rdp lam vat che
pht céai ruong va cac don khiéng cua nd tur bén trén.
8Nhu'ng cac don khiéng dai dén ndi cac dau cua cac don co
thé duoc nhin thay tir noi chi-thdnh & phia trudc noi thanh
bén trong, nhung chung khéng co thé thiy dugc & bén
ngoai; ching & chd d6 cho dén ngay nay. 9Chang c6 cai gi
trong ruong ngoai trir hai bang da ma Mai-se da dat ¢ do
tai HO-rép, noi Pitc GIA-VE lap giao-ude véi cac con trai
Y-so-ra-én, khi ho ra khoi E-dip-t6. 10Rdi xay ra khi cac
thy té-18 di toi tir noi thanh, thi c6 may chiém diy dén
Pire GIA-VE, 11dén ndi cac thy té-18 khong co thé ding
dé hiu-viéc vi may ndy, vi vinh-quang cua Pitc GIA-VE
chiém day dén cua Pire GIA-VE.

Sa-16-mon hudn-thi dan ching (8.12-8.21)

12R i Sa-16-mén noi:
"Pirc GIA-VE di phan Ngai ngy trong dam may day.
13"Hin con d3 xdy cho Chua mét dén the nguy nga,
Mot noi dé Chua ngy méi mai."

14Poan nha vua xoay quanh mit minh va chiic phudc tat
ca hoi-ching Y-so-ra-én, trong khi tit ca hoi-ching Y-so-
ra-én dang dimg. 15Va nguoi noi: "Pang chic-tung thay
Pire GIA-VE, Pirc Chiia TROI cia Y-so-ra-én, Pang da
phan véi miéng cﬁa Ngai cung cha Da Vit cua ta va da lam
ung-nghiém [oi ay boi tay Ngai, rang: 16'Tir ngay Ta da
dem dan Y-so-ra-é€n cua Ta dén tir E-dip-t0, Ta dé ching
chon mét thanh ndo ra tir tt ca nhiing chi-tc Y-so-ra-én
ding x4y tai d6 mot cai dén dé danh Ta co6 thé & d6, nhung
Ta di chon Da-vit dé coi dan Y-so-ra-én cua Ta.' 17Bdy
gid, trong tdm cha Pa-vit cta ta di c6 ¥ xdy mot dén cho
danh Pirc GIA-VE, Pirc Chiua TROI Y-so-ra-én. 18Nhung
Pirc GIA-VE di phan cing cha Pa-vit cua ta: 'Béi vi
trong tdm nguoi di c¢6 ¥ xdy mot dén cho danh Ta, ngwoi
da gioi vi no trong tdm ctia nguoi. 19Tuy nhién, nguoi s&
khéng dugc xdy dén 4y, nhung con trai ciia nguoi, 1a ké s&
ra ngoai tir héng clia nguoi, né s& xay dén ay cho danh Ta.'
20Bay gioy Pirc GIA-VE da 1am ung-nghiém 15i ciia Ngai
ma Ngai ¢4 phan; vi ta da chdi day trong chd cua cha Pa-
vit ta va ngdi trén ngdi Y-so-ra-én, nhu Pirc GIA-VE da
phan, va da xay xong dé&n ndy cho danh Bitc GIA-VE,
Dire Chta TROI ctia Y-so-ra-én. 21va ¢ do ta da dé mot
chd cho céi ruong, trong d6 co giao-udc ciia Pirc GIA-
VE, ma Ngai da lap v6i td-phu chung ta khi Ngai dem ho
ra khoi déat E-dip-t6."

Loi cau-nguyén ciia Sa-16-mon cho s dang-hién dén-tho
(8.22-8.53)

22Poan Sa-16-mdn dimg trude ban-thd Duic GIA-VE trong
su hién-dién tat ca hdi-ching Y-so-ra-én va dang rong hai
tay ciia minh hudng 1én troi.



1 Céc vua 8.23-8.36

23Vva ngudi noi: "Pite GIA-VE 6i, Pirc Chia TROI clia
Y-so-ra-n! Chéng c6 mét Pirc Chita TROIY nao gidng
nhu Chua trong troi cao hodc dudi dét thap, Diéng giit
giao-udc va 6 1ong an-can yéu-thwong d01 vOi cac toi-td
clia Chla, budc di truéc mat Chua véi tat ca tam-long
minh, 2412 Ding da gitr o7 v6i ké t6i-td cia Chua, cha ctia
con Pa-vit, 1a /oi ma Chla da phan véi 6ng; qua that,
Chlia di phan bing miéng cia Chla va di lam vng-
nghiém né véi ban tay Chua nhu ngay ndy. 25Béi vy bay
gi, Pirc GIA-VE 8i, Birc Chiia TROI ciia Y-so-ra-én, xin
gilr v4i t6i-t¢ Pa-vit ciia Chiia 1a cha cua con /oi ma Chla
da phan voi 6ng, rang: Nguoi s& ching thiéu mét ngudi
nam nao dang ngdi trén ngdi Y-so-ra-én, duy chi cac con
trai nguoi dé ¥ dén duong-16i cua ching dé budc di trude
mit Ta nhu nguoi di budc di.' 26Boi vay bay gio Pic
Chua TROI cia Y-so-ra-én 6i, xin cho 10 ciia Chua, con
cu-xin Chla, dugc khing-dinh ma Chda da phan véi t6i-
t& Chula la cha Da-vit ctia con.

27"Nhung Pite Chua TROI qua that s& ngy trén trai dét
sa0? Kia, troi va biu troi c6 cac tAng trdi con khong co thé
chira Chlia dugc thay, ké gi dén ndy ma con vira xay xong!
28Tuy viy, xin doai dén 161 cAu-nguyén cua ké t6i-t6 ndy
cua Chiia va sy nai-xin cta n6, GIA-VE Dizc Chia TROI
clia con 6i, dé ling-nghe tiéng kéu-ciu va 10i cu-nguyén
ma ké t6i-t6i ndy cua Chua dang cdu-nguyén trudc mit
Chia ngay hom nay; 29ring cac mit ctia Chla mé ra®
huéng vé dén ndy ca dém lan ngay, hudng vé noi ma Chua
dé phan: 'Danh Ta s& ¢ do,' dé lang-nghe 10i cau nguyén
ma t0i-téi cia Chla s& cAu-nguyén huéng vé chd niy.
30V xin ling nghe sy nai-xin cua t6i-té cta Chla va cta
dan Y-so-ra-én cua Chia, khi ho cu-nguyén huéng vé
chd nly; xin Chla nghe trong trdi, noi ngy cua Chia; xin
nghe va xin tha-thu.

31"Néu mot ngudi pham toi chéng ngudi lang-giéng cia
hén va bi bét phai thé, va hin dén thé truéc ban-tho cia
Chua trong dén ndy, 32xin Chda trong troi nghe va hanh-
dong, phan-xét c4c t6i-t& cua Chia, 18n an ké 4c bang cach
dem du'(‘mg-léi cta hin @6 lgi trén chinh dAu cta hin ma
xung cong-chinh cho ké cong-chinh bang cach ban cho
hén tiy theo su cong-chinh ciia han.

33"Khi dan Y-so-ra-én ciia Chia bi danh ha truéc mot ké
thl, boi vi ho dd pham t6i chéng Chua, néu ho tr lai cing
Chla va xung-nhin danh ciia Chla va cdu-nguyén ciing
nai-xin Chla trong dén ndy, 34xin Chla trong trdi hiy
nghe, va tha-thir toi cia dan Y-so-ra-én cta Chia, va xin
dem ho tro vé& dit ma Chla dé ban cho té-phu ho.

35"Khi cac témg troi bi dong chat va khong c6 mua, vi ho
d3 pham ti chdng Chua, 1di ho cAu-nguyén hudng vé chd
nﬁy ma thira-nhan danh ciia Chia va xay bo t9i-18i ciia ho
khi Chtia Iam ho dau-khé, 36xin Chua trong troi hiy nghe
ma tha-thir t0i cua cac t6i-td Chla va tgi cua dan Y-so-ra-
én ciia Chua, that ra, xin day ho duong-16i tt-lanh ma ho
phai buge di. Va xin giang mua trén dit ciia Chda, dit ma
Chua d3 ban cho dan ciia Chla 1am cua thira-ké.

*hay: thin nao
Zhay: dodi-xem

1 Kings 8.23-8.36

23And he said, "O YHWH, the God of Israel, there is no
God like Thee in heaven above or on earth beneath, who
art keeping covenant and showing lovingkindness to Thy
servants who walk before Thee with all their heart, 24who
hast kept with Thy servant, my father David, that which
Thou hast spoken to him; indeed, Thou hast spoken with
Thy mouth and hast fulfilled it with Thy hand as it is this
day. 25Now therefore, O YHWH, the God of Israel, keep
with Thy servant David my father that which Thou hast
spoken to him, saying, "You shall not lack a man to sit on
the throne of Israel, if only your sons take heed to their
way to walk before Me as you have walked." 26Now
therefore, O God of Israel, let Thy word, | pray Thee, be
confirmed which Thou hast spoken to Thy servant, my
father David.

27"But will God indeed dwell on the earth? Behold,
heaven and the heaven of heavens cannot contain Thee,
how much less this house which | have built! 28Yet have
regard to the prayer of Thy servant and to his supplication,
O YHWH my God, to listen to the cry and to the prayer
which Thy servant prays before Thee today; 29that Thine
eyes may be open toward this house night and day, toward
the place of which Thou hast said, 'My name shall be
there," to listen to the prayer which Thy servant shall pray
toward this place. 30And listen to the supplication of Thy
servant and of Thy people Israel, when they pray toward
this place; hear Thou in heaven Thy dwelling place; hear
and forgive.

31"If a man sins against his neighbor and is made to take
an oath, and he comes and takes an oath before Thine altar
in this house, 32then hear Thou in heaven and act and
judge Thy servants, condemning the wicked by bringing
his way on his own head and justifying the righteous by
giving him according to his righteousness.

33"When Thy people Israel are smitten before an enemy,
because they have sinned against Thee, if they turn to
Thee again and confess Thy name and pray and make
supplication to Thee in this house, 34then hear Thou in
heaven, and forgive the sin of Thy people Israel, and bring
them back to the land which Thou didst give to their
fathers.

35"When the heavens are shut up and there is no rain,
because they have sinned against Thee, and they pray
toward this place and confess Thy name and turn from
their sin when Thou dost afflict them, 36then hear Thou in
heaven and forgive the sin of Thy servants and of Thy
people Israel, indeed, teach them the good way in which
they should walk. And send rain on Thy land, which Thou
hast given Thy people for an inheritance.



1 Kings 8.37-8.52

37"If there is famine in the land, if there is pestilence, if
there is blight or mildew, locust or grasshopper, if their
enemy besieges them in the land of their cities, whatever
plague, whatever sickness there is, 38whatever prayer or
supplication is made by any man or by all Thy people
Israel, each knowing the affliction of his own heart, and
spreading his hands toward this house; 39%hen hear Thou
in heaven Thy dwelling place, and forgive and act and
render to each according to all his ways, whose heart Thou
knowest, for Thou alone dost know the hearts of all the
sons of men, 40that they may fear Thee all the days that
they live in the land which Thou hast given to our fathers.

41"Also concerning the foreigner who is not of Thy people
Israel, when he comes from a far country for Thy name's
sake 42(for they will hear of Thy great name and Thy
mighty hand, and of Thine outstretched arm); when he
comes and prays toward this house, 43hear Thou in heaven
Thy dwelling place, and do according to all for which the
foreigner calls to Thee, in order that all the peoples of the
earth may know Thy name, to fear Thee, as do Thy people
Israel, and that they may know that this house which |
have built is called by Thy name.

44"\When Thy people go out to battle against their enemy,
by whatever way Thou shalt send them, and they pray to
YHWH toward the city which Thou hast chosen and the
house which | have built for Thy name, 4Sthen hear in
heaven their prayer and their supplication, and maintain
their right.

46"When they sin against Thee (for there is no man who
does not sin) and Thou art angry with them and dost
deliver them to an enemy, so that their captors take them
captive to the land of the enemy, far off or near; 47if they
take thought in the land where they have been taken
captive, and repent and make supplication to Thee in the
land of those who have taken them captive, saying, 'We
have sinned and have committed iniquity, we have acted
wickedly'; 48if they return to Thee with all their heart and
with all their soul in the land of their enemies who have
taken them captive, and pray to Thee toward their land
which Thou hast given to their fathers, the city which
Thou hast chosen, and the house which | have built for
Thy name; 49then hear their prayer and their supplication
in heaven Thy dwelling place, and maintain their cause,
50and forgive Thy people who have sinned against Thee
and all their transgressions which they have transgressed
against Thee, and make them objects of compassion before
those who have taken them captive, that they may have
compassion on them 51(for they are Thy people and Thine
inheritance which Thou hast brought forth from Egypt,
from the midst of the iron furnace), 52that Thine eyes may
be open to the supplication of Thy servant and to the
supplication of Thy people Israel, to listen to them
whenever they call to Thee.

1 Céc vua 8.37-8.52

37"Néu c6 nan doi trong xu, néu c¢6 bénh dich, néu co
bénh lam tan rui cdy cbi hodc bénh mbe, cio-Ca0 hodc
chau-chiu, néu ké thu cia ho vay-hdm ho trong dét co cac
thanh cua ho, hay c6 bit cir mét tai vong gi, hay c6 bét cur
mdt tat-bénh gi, 38néu ¢6 bat cir mot 161 cAu-nguyén hay
nai-xin gi dwoc 1am boi bt cir mot ngudi ndo hay boi tat
ca dan Y-so-ra-én ciia Chua, mdi ngudi biét ndi sdu-néo
cua chinh tim-10ng ctia minh, va dang rong cac tay cua
minh ra huéng vé dén nly; 3%hi xin Chua nghe trong troi
noi ngu cua Chua, va xin tha-thr, hanh-dong, va bao-ing
cho mdi ngudi tiy theo tit ca cac dudng-16i cua hin, ma
tam cua hin Chua biét, vi chi mot minh Chua biét tm cua
tat ca nhiing con trai loai ngudi, 40dé ho c¢6 thé kinh-so
Chua sudt cac ngay ho séng trong dét Chiia da ban cho t6-
phu chung con.

41"Ciing vé ngudi nude ngoai 1a ngudi khong thude vé
dan Y-so-ra-én ctia Chua, khi han dén tir mot x& xa vi c&
danh cua Chua 42(vi ho s& nghe vé danh vi-dai cua Chia
va vé ban tay phi- thuong cua Chia, va vé canh tay gio
thang ra ciia Chua); khi hin dén va ciu-nguyén huéng vé
dén nay, 43thi xin Chua nghe trong troi noi ngy cta Chia,
va xin lam tuy theo moi diéu ma ngudi nudce ngoai do chu-
khén Chua, c6t dé tit ca cac dan-toc cua trai dt co thé biét
danh cua Chua, dé kinh-so Chua, nhu dan Y-so-ra-én niy
cia Chia, va dé ho co thé biét ring dén ndy ma con di
x4y dugc goi bang danh cua Chla.

44"Khi dan cua Chia di ra dé tranh-chién chéng lai ké thu
ctia minh, boi bét cir duong nao Chia sé& sai ho di, va ho
cu-nguyén cing Pitc GIA-VE huéng vé thanh ma Chua
d3 chon va dén ma con di xdy cho danh ciia Chiia, 45thi
xin nghe trong troi 101 cAu-nguyén cia ho va su nai-xin
cua ho, va xin duy-tri cai ding cta ho.

46"Khi ho pham-t4i chéng Chuia (vi khong c6 mot nguoi
nao lai ching pham-tdi), roi Chiia gian ho ma pho ho cho
mot ké thi, ngd hau nhimg ke bét ho bit giit ho dén dat
clia ké thi, hofic xa hodc gan; 47néu ho suy-tur trong Xt Ma
ho di bi giam-cAm, rdi hdi- -cai va nai-Xin cung Chua trong
Xt ciia nhimg ké di giam-cdm ho, ring: 'Ching con d3
pham-t6i va da lam diéu doc-ac, ching con d hanh-dong
mot cach gian-ac’; 48néu ho tro lai cung Chiia voi tat ca
tam ho va véi tt ca hon ho trong xur ciia nhimg ke thu ho,
nhimg ke da giam-cAm ho, va cAu-nguyén cung Chua
hudéng vé xtt cua ho, xtt ma Chiia da ban cho to-phu ho,
thanh ma Chua da chon, va dén ma con da xay cho danh
ctia Chua; 49thi xin nghe 15i céu-nguyén cua ho va sy nai-
xin cta ho trong troi noi ngy cia Chua, va xin duy-tri
muc-tiéu ctia ho, 50va xin tha-thir cho dan ctia Chua, 1a
dan da pham-t6i chdng Chiia, va xin tha-thst tit ca nhimg
Vi-pham cua ho ma ho da vi-pham chéng Chua, va xin
khién ho thanh dbi-twong cua long thuong-x6t trudc
nhiing ké d3 giam-cdm ho, dé ching c6 long thwong-x6t
ho 51(vi ho 14 dan ctia Chla va 1a tai sin riéng cua Chua
ma Chlia dd dem ra tir E-dip-to, tir gifta cai 10 sat), 52dé
c4c con mét ciia Chua duge md ra Xem sy nai-xin cua toi-
t6 ndy cua Chla va su nai-xin ctia dan Y-so-ra-én cia
Chua, dé ling nghe ho bét cir khi nao ho kéu-ciu cing
Chua.



1 Céc vua 8.53-8.66

53Vi Chua da tach-biét ho khoi tat ca cac dan-tdc cla trai
d4t 1am tai san riéng cua Chiia, nhu Chiia di phan qua
Mbi-se tdi-t¢ cia Chua, khi Chua dd dem t6-phu chung
con Ién tir E-dip-td, 6i Chua GIA-VE."

Loi chiic-phuée cua Sa-16-mon (8.54-8.61)

54Va xay ra khi Sa-16-mon da ciu-nguyén xong toan-thé
101 cdu-nguyén va nai-xin niy cung Pitc GIA-VE, nguoi
ding day tir phla truge ban-thd Pitc GIA-VE, tir viée qui
trén hai dau gbi cia mlnh vGi cac long ban tay cua minh
dang rong ra hudng vé troi. 55Va ngudi dung chuc phude
tat ca hoi-chung Y-so-ra-én vai tiéng 16n, rang: 56"Dang
chic-tung thay Pirc GIA-VE, Dang da ban sy ngung-nghi
cho dan Y-so-ra-én cia Ngai, theo moi didu Ngai di phan;
ching c6 mot 161 nao di khéng thanh-tuu trong moi 10
t6t-lanh ctia Ngai ma Ngai dd phan qua Mdi-se t6i-t& ctia
Ngai. 57Nguyén GIA-VE Pirc Chua TROI ciia ching ta &
cling chiing ta, nhu Ngai di & cing t6-phu cua chung ta;
xin Ngai khong lia chung ta, khong bo roi chung ta, 58dé
Ngai dugc nghiéng tam-long cua ching ta hudng vé Ngai,
dé chiing ta budc di trong tét ca cac duong- -16i ctia Ngai,
dé gitr cac didu-ran cua Ngai, cac quy- che cua Ngai, va
c4c gigi-luat cua Ngai, ma Ngai di truyén cho té-phuy cua
ching ta. 59Va nguyén xin cic 10i ndy cia ta, ma ta di
nai-xin trudc mit Pire GIA-VE, dugc gin GIA-VE Bikc
Chua TROI cua chung ta ngay va dém, dé Ngai duy-tri
muc-tiéu cua toi-té cua Ngai va muc-ti€u cua dan Y-so-ra-
én cia Ngai, nhu mdi ngay doi hoi, 60ngd hau tét ca cac
dan-toc cua trai dit co thé biét ring Pire GIA-VE la Pite
Chua TROI; ching c¢6 mot ai khac. 61Vi thé, hiay dé cho
tam cac nguoi duoc tron ven hién dang cho GIA-VE Buc
Chua TROI cia ching ta, dé buéc di trong cac quy-ché
ciia Ngai va dé giit cac didu-ran cua Ngai, nhu vao ngay
néy."

Cdc 16-Vdt trong 1é hién-dang (8.62-8.66)

62B4y gio, nha vua va todn thé Y-so-ra-en ¢ véi nguoi
dang té-vat truéc mit Dirc GIA-VE. 63Va Sa-16-mon dang
té-vat 1am cua-12 binh-an, ma nguoi dang 1én cho Pire
GIA-VE, 22 ngan con bod va 120 ngan con chién. Thé 1a
nha vua va tt ca nhiing con trai Y-so-ra-én di hién-dang
dén Pire GIA-VE. 64Va0 cling ngay, nha vua biét ra thanh
chinh gifta cua céi san ¢ phia trude dén Pirc GIA-VE, vi &
d6 nha vua dang cta-1& thiéu va cta-1& théc lua cling md
clia cc cuia-18 binh-an; vi ban-the bang ddng & trude mit
Pire GIA-VE qué nhé khong chira hét cia-12 thiéu va cia-
18 thoc laa cing m& cia nhiing cua-1& binh-an. 65Thé 1a
Sa-16-moén tb-chuc 18 ndy vao luc dé, vé6i toan thé Y-so-ra-
én ¢ véi vua, mot hoi-chung dong-dao tir 16i vao Ha-mat
dén khe E-dip-t6, trudc mit GIA-VE Pire Chita TROI
ching ta, trong 7 ngay, va thém 7 ngay nita, tic la 14
ngay. 66Vao ngay thtr tam, ngudi cho dan vé va ho chuc-
phudc nha vua. Poan ho di vé céc 1&u cua ho mung-ry va
VUi-vé trong tam vi tat ca didu tdt-lanh ma Pirc GIA-VE
da lam cho Pa-vit t6i-t¢ cua Ngai va lam cho Y-so-ra-én
dan cua Ngai.

1 Kings 8.53-8.66

53For Thou hast separated them from all the peoples of the
earth as Thine inheritance, as Thou didst speak through
Moses Thy servant, when Thou didst bring our fathers
forth from Egypt, O Lord YHWH."

Solomon's benediction (8.54-8.61)

54And it came about that when Solomon had finished
praying this entire prayer and supplication to YHWH, he
arose from before the altar of YHWH, from kneeling on
this knees with his palms spread toward heaven. 55And he
stood and blessed all the assembly of Israel with a loud
voice, saying, 56"Blessed be YHWH, who has given rest
to His people Israel, according to all that He spoke; not
one word has failed of all His good word, which He spoke
through Moses His servant. 57May YHWH our God be
with us, as He was with our fathers; may He

not leave us or forsake us, 58that He may incline our
hearts to Himself, to walk in all His ways and to keep His
commandments and His statutes and His ordinances,
which He commanded our fathers. 59And may these
words of mine, with which | have made supplication
before YHWH, be near to YHWH our God day and night,
that He may maintain the cause of His servant and the
cause of His people Israel, as each day requires, 60so that
all the peoples of the earth may know that YHWH is God;
there is no one else. 61Let your heart therefore be wholly
devoted to YHWH our God, to walk in His statutes and to
keep His commandments, as at this day."”

Dedicatory sacrifices (8.62-8.66)

62Now the king and all Israel with him offered sacrifice
before YHWH. 63And Solomon offered for the sacrifice
of peace offerings, which he offered to YHWH, 22,000
oxen and 120,000 sheep. So the king and all the sons of
Israel dedicated the house of YHWH. 640n the same day
the king consecrated the middle of the court that was
before the house of YHWH, because there he offered the
burnt offering and the grain offering and the fat of the
peace offerings; for the bronze altar that was before
YHWH was too small to hold the burnt offering and the
grain offering and the fat of the peace offerings. 65So
Solomon observed the feast at that time, and all Israel with
him, a great assembly from the entrance of Hamath to the
brook of Egypt, before YHWH our God, for seven days
and seven more days, even fourteen days. 660n the eighth
day he sent the people away and they blessed the king.
Then they went to their tents joyful and glad of heart for
all the goodness that YHWH had done to David His
servant and to Israel His people.



1 Kings 9.1-9.15
4. Solomon's greatness and downfall (9.1-11.43)

God's promise and warning (9.1-9.9)

O INow it came about when Solomon has finished
building the house of YHWH, and the king's house, and
all Solomon's desire which he was pleased to do, 2that
YHWH appeared to Solomon a second time, as He had
appeared to him at Gibeon. 3And YHWH said to him, "I
have heard your prayer and your supplication, which you
have made before Me; | have consecrated this house
which you have built by putting My name there forever,
and My eyes and My heart will be there perpetually. 4And
as for you, if you will walk before Me as your father
David walked, in integrity of heart and uprightness, doing
according to all that | have commanded you and will keep
My statutes and My ordinances, Sthen | will establish the
throne of your kingdom over Israel forever, just as | spoke
to your father David, saying, "You shall not lack a man on
the throne of Israel.' 6But if ye or your sons shall indeed
turn away from following Me, and shall not keep My
commandments and My statutes which | have set before
you and shall go and serve other gods and worship them,
Tthen | will cut off Israel from the land which | have given
them, and the house which | have consecrated for My
name, | will cast out of My sight. So Israel will become a
proverb and a byword among all peoples. 8And this house
will become a heap of ruins; everyone who passes by will
be astonished and hiss and say, 'Why has YHWH done
thus to this land and to this house?' 9And they will say,
'‘Because they forsook YHWH their God, who brought
their fathers out of the land of Egypt, and adopted other
gods and worshiped them and served them, therefore
YHWH has brought all this adversity on them." "

Cities given to Hiram (9.10-9.14)

10And it came about at the end of twenty years in which
Solomon had built the two houses, the house of YHWH
and the king's house 11(Hiram king of Tyre had supplied
Solomon with cedar and cypress timber and gold
according to all his desire), then King Solomon gave
Hiram twenty cities in the land of Galilee.12So Hiram
came out from Tyre to see the cities which Solomon had
given him, and they were not right in his sight. 13And he
said, "What are these cities which you have given me, my
brother?" So they were called the land of Cabul to this
day. 14And Hiram sent to the king 120 talents of gold.

Solomon's other achievements (9.15-9.28)

15Now this is the account of the forced labor which King
Solomon levied to build the house of YHWH, his own
house, the Millo, the wall of Jerusalem, Hazor, Meggiddo,
and Gezer.

1 Cécvua 9.1-9.15
4. Sw vi-dai va su suy-vi ciia Sa-16-mon (9.1-11.43)

Loi hita va canh-cdo ciia Pire Chita TROI (9.1-9.9)

9 1B4y gio xay ra khi Sa-16-moén da hoan-tit V1ec xdy dén
ctia Pire GIA-VE va hoang cung va moi udc mudn ma Sa-
16-mon da hai long 1am, 2thi Dire GIA-VE hién dén cing
Sa-16-mén lan thir nhi, nhur Ngai da hién dén cing ngudi
tai Ga-ba-6n. 3Va Pirc GIA-VE phan clng nguoi: "Ta da
nghe 161 cAu-nguyén ctia nguoi va sy nai-xin ciia nguoi,
ma nguoi da lam tru6e mdt Ta; Ta da biét ra thanh dén
ndy ma nguoi di xay xong bang viéc dé danh Ta & d6 mai
mai, va céc mét Ta va tdm Ta s& & do vinh-vién. 4Con
nguoi, néu nguoi s& bude di trude mit Ta nhu Pa-vit cha
cua nguoi da bude di, trong sy chinh-tryc cia tdm va sy
ngay-thing, lam theo moi diéu Ta da truyén cho nguoi, s&
gitr cac luat-1¢ Ta va cac mang-lénh cua Ta, Sthi Ta s&
thiét-1ap ngdi cua vuong-quéc nguoi trén Y-so-ra-én mal
mii, y nhu Ta di phan véi Pa-vit cha cta nguoi, ring:
"Nguoi s& khong thiu mot ngudi nam nao trén ngdi Y-so-
ra-én.' Nhung néu cac nguoi hay nhimng con trai cta cac
nguoi that sy s€ ngoanh mat di khong theo Ta, khong git
céc diéu-ran cua Ta va cac luat-1é ctia Ta ma Ta da dat
trudc mat cac nguoi va s€ di phuc-vu cac than khac va
tho-lay chiing, 7thi Ta s& diét Y-so-ra-én khoi d4t ma Ta
d3 ban cho chung, va d&n niy ma Ta di biét ra thanh vi
danh Ta, Ta s& trir-bo khoi mat Ta. Thé 1a, Y-so-ra-én sé
tré nén mot cu cham-ngdn va mot cau tuc-ngit & gitra tat
ca cac dan-toc. 8Va dén ndy s& thanh mot déng dé-nat;
moi ngudi di ngang qua s& liy lam kinh-ngac, huyt sdo
ché-bai, va ndi: 'Cé sao ch GIA-VE di gy ra xtr ndy
nhu vy va gdy ra cho dén ndy nhu vay?' 9Va ho sé& noi:
"Boi vi ching da bo roi GIA-VE Pire Chua TROI cia
chiing, Ping da dem t6-phu ching ra khoi xit E-dip-to, va
da nhén céc thin khac, tho-lay ching, va phuc-vu ching;
vi thé, Pire GIA-VE di gidng moi bat-hanh ndy trén
chang."

Céc thanh cho Hi-ram (9.10-9.14)

10Va x4y ra vao cubi 20 nam trong d6 Sa-16-mon di xay
xong 2 cong trinh, dén Pric GIA-VE va hoang cung 11(Hi-
ram, vua cua Ty-ro, da cung- cAp cho Sa—lo mon gob tong
va go tuyet tung va vang theo moi udc- mubn cua vua), thi
vua Sa-16-mdn cho Hi-ram 20 thanh trong dat Ga-li-lé.
12Thé 1a Hi-ram di ra tir Ty-ro dé xem céc thanh Sa-16-
mon di cho minh, ching khéng dung trudc mét ngudi.
13va nguoi noéi: "Nhitng thanh ma anh da cho t6i 1a gi
vay, hdi anh cuia t6i?" Vi vdy, ching dugc goi la dét cua
Ca-bun® cho dén ngay nay. 14Vva Hi-ram giti cho nha vua
120 ta-lang vang.

Nhitng thanh-tyu khdc ciia Sa-16-mén (9.15-9.28)
15Bay gio, dy 1a sy tran thuat vé lao-dong cudng-bach
ma Vua Sa-16-mén da ap dat dé xay dén DPirc GIA-VE,

cung-dién riéng ctia minh, cdng trinh Mi-16®@, vach tuong
Gié-ru-sa-lem, Hat-so, Mé-ghi-do, va Ghé-xe.

Ca-bun nghia 1a: khong ra gi hét
2Mi-16: céi thanh-liy



1 Céac vua 9.16-10.5

16vi Pha-ra-6n, vua E-dip-t0, da di 1én chiém ldy Ghé-xe,
11 dung lira d6t n6, va giét dan Ca-na-an séng trong thanh
4y, va da ban n6 1am cta vu-qui cho con ciia minh, 14 vo
ciia Sa-16-mdn. 17Vi vay Sa-16-mon téi-thiét Ghé-xe, Ha
Bét-ho-ron, 18va Ba-lat, va Ta-ma trong ving hoang-vu,
trong xtr Giu-da, 19va tit ca nhimg thanh c6 kho trit ma
Sa-16-mén da co, tirc 13 cac thanh dé chia cac ¢d xe va cac
thanh cho cac ky-binh, va tit ca moi thir ma Sa-16-mon
thich xay tai Gié-ru-sa-lem, tai Li-ban, va khép x&r dudi sy
cai-tri ctia nguoi. 20Con tit ca cac ké sdng sot thude dan
A-mo-rit, dan Hé-tit, dan Phé-ré-sit, dan Hé-vit, va dan
Gié-bu, nhitng ké khéng thudc vé cac con trai Y-so-ra-én,
21con chau ctia chiing, nhimg ké con lai sau ching & trong
X, ma nhitng con trai Y-so-ra-én khéng c6 kha-nang tiéu-
diét hoan-toan, Sa-16-mén ap dat lao-dong cudng-bach Ién
chung, ca cho dén ngay nay. 22Nhung Sa-16-mén da ching
bét nhitng con trai Y-so-ra-én lam nd-1é; vi ho 1a chién-
binh, t6i-t¢ ctia nguoi, cic hoang-tlr clia ngudi, cac tudng
linh cia ngudi, va cac chi-huy-truong cac chién xa cua
nguodi, va cac ky-binh cia nguoi.

23pay la 550 quan-truong coi cong trinh cia Sa-16-mon,
1a nhitng ké chi-huy cac cong nhan.

24Vira khi con gai ciia Pha-ra-0n Ién tir thanh Pa-vit dén
cung cua ba ma Sa-16-mdn di xay cho ba, thi nguoi xay
Mi-16.

25B4y gioy, 3 1an trong mot nam, Sa-16-mdn hién-dang cac
cuia-1é thidu va cac ciia-1€ binh-an trén ban-thd ma nguoi
d3 xay cho Pirc GIA-VE, @bt huong-trim véi ching trude
mit Pirc GIA-VE. Thé 1a nguoi hoan-tat dén-tho.

26\/ua Sa-16-mdn ciing dong moét doan tau tai E-xi-0n-
Ghé-be, gin E-16t trén bo Bién Say, trong dit E-dom.
27va Hi-ram sai c4c t6i-tG caa minh di v&i doan tau, cac
thiy-tha biét bién-ca, di cing véi cac t6i-to cua Sa-16-
mon. 28va ho di O-phia 14y 420 ta-lang vang tir chd do, va
dem vé& cho Vua Sa-16-mon.

Nie-veong nude Sé-ba (10.1-10.13)

10 1B4y gio, khi nit-vwong cua Sé-ba nghe vé tiéng tim
ciia Sa-16-mon vé danh cua Pirc GIA-VE, ba dén dé thu
ngudi voi nhimg céu hoi kho. 2Thé 1a, ba dén Gié-ru-sa-
lem v&i mét doan tuy- ting rét dong, v6i nhimg con lac-da
ché cac thube thom cing rat nhidu vang va da qui. Khiba
dén cing Sa-16-mon, ba noi véi ngum vé moi diéu & trong
tam cua ba. 3Va Sa-16-mdn tra 101 tit ca cac cau hoi cia
ba; ching c6 cai gi duge che gidu khoi nha vua ma ngudi
khong giai nghia cho ba. 4Khi nit-vuong ciia Sé-ba nhan
biét hét thay sy khon-ngoan cua Sa-16-mon, cung-dién
nguoi da xéy, 5moén an trén ban cta ngudi, chd ngdi cia
t0i-t6 nguoi, sy phuc-dich cla nhiing ngudi hiu-ban cua
ngudi va quin-do cua ho, cac quan chude-tiru® cta nguoi,
va cai cAu thang ciia ngudi boi do nguoi di 1én dén dén
Pire GIA-VE, thi khdng con c6 linh trong ba®.

"nghia 1a: quan dang ruou
%hay: ba mat via

1 Kings 9.16-10.5

16For Pharaoh king of Egypt had gone up and captured
Gezer, and burned it with fire, and killed the Canaanites
who lived in the city, and had given it as a dowry to his
daughter, Solomon's wife. 17So Solomon rebuilt Gezer
and the lower Beth-horon 18and Baalath and Tamar in the
wilderness in the land of Judah,19and all the storage cities
which Solomon had, even the cities for the chariots and
the cities for the horsemen, and all that it pleased Solomon
to build in Jerusalem, in Lebanon, and in all the land under
his rule. 20As for all the people who were left of the
Amorites, the Hittites, the Perizzites, the Hivites and the
Jebusites, who were not of the sons of lIsrael, 2ltheir
descendants who were left after them in the land whom
the sons of Israel were unable to destroy utterly, from
them Solomon levied forced laborers, even to this day.
22But Solomon did not make slaves of the sons of Israel;
for they were men of war, his servants, his princes, his
captains, and his chariot commanders, and his horsemen.

23These were the chief officers who were over Solomon's
work, five hundred and fifty, who ruled over the people
doing the work.

24 s soon as Pharaoh's daughter came up from the city of
David to her house which Solomon had built for her, then
he built the Millo.

25Now three times in a year Solomon offered burnt
offerings and peace offerings on the altar which he built to
YHWH, burning incense with them on the altar which
was before YHWH. So he finished the house.

26King Solomon also built a fleet of ships in Ezion-geber,
which is near Eloth on the shore of the Sea of Reed, in the
land of Edom. 27And Hiram sent his servants with the
fleet, sailors who knew the sea, along with the servants of
Solomon. 28And they went to Ophir, and took four
hundred and twenty talents of gold from there and brought
it to King Solomon.

The queen of Sheba (10.1-10.13)

10 1Now when the queen of Sheba heard about the fame
of Solomon concerning the name of YHWH, she came to
test him with difficult questions. 2So she came to
Jerusalem with a very large retinue, with camels carrying
spices and very much gold and precious stones. When she
came to Solomon, she spoke with him about all that was in
her heart. 3And Solomon answered all her questions;
nothing was hidden from the king which he did not
explain to her. 4When the queen of Sheba perceived all the
wisdom of Solomon, the house that he had built, Sthe food
of his table, the seating of his servants, the attendance of
his waiters and their attire, his cupbearers, and his
stairway by which he went up to the house of YHWH,
there was no more spirit in her.



1 Kings 10.6-10.23

6Then she said to the king, "It was a true report which |
heard in my own land about your words and your wisdom.
"Nevertheless |1 did not believe the reports, until 1 came
and my eyes had seen it. And behold, the half was not told
me. You exceed in wisdom and prosperity the report
which | heard. 8How blessed are your men, how blessed
are these your servants who stand before you continually
and hear your wisdom. 9Blessed be YHWH your God
who delighted in you to set you on the throne of Israel;
because YHWH loved Israel forever, therefore He made
you king, to do justice and righteousness.”" 10And she gave
the king a hundred and twenty talents of gold, and a very
great amount of spices and precious stones. Never again
did such abundance of spices come in as that which the
queen of Sheba gave King Solomon.

11And also the ships of Hiram, which brought gold from
Ophir, brought in from Ophir a very great number of
almug trees and precious stones. 12And the king made of
the almug trees supports for the house of YHWH and for
the king's house, also lyres and harps for the singers; such
almug trees have not come in again, nor have they been
seen to this day.

13And King Solomon gave to the queen of Sheba all her
desire which she requested, besides what he gave her
according to the hand of Solomon. Then she turned and
went to her own land together with her servants.

Solomon's wealth and power (10.14-10.29)

14Now the weight of gold which came in to Solomon in
one year was 666 talents of gold, 15besides that from the
traders and the wares of the merchants and all the kings of
the Arabs and the governors of the country. 16And King
Solomon made 200 large shields of beaten gold, using 600
shekels of gold on each large shield. 17And he made 300
shields of beaten gold, using three minas of gold on each
shield, and the king put them in the house of the forest of
Lebanon. 18Moreover, the king made a great throne of
ivory and overlaid it with refined gold. 19There were six
steps to the throne and a round top to the throne at its rear,
and arms on each side of the seat, and two lions standing
beside the arms. 20And twelve lions were standing there
on the six steps on the one side and on the other; nothing
like it was made for any other kingdom. 21And all King
Solomon's drinking vessels were of gold, and all the
vessels of the house of the forest of Lebanon were of pure
gold. None was of silver; it was not considered valuable in
the days of Solomon. 22For the king had at sea the ships of
Tirzah with the ships of Hiram; once every three years the
ships of Tirzah came bringing gold and silver, ivory and
apes and peacocks.

2350 King Solomon became greater than all the kings of
the earth in riches and in wisdom.

1 Céac vua 10.6-10.23

6Thé thi ba noi véi vua: "Thét 13 mot phiic-trinh ding ma
t6i dd nghe trong chinh xu t6i vé nhiing 14i ctua ngai va su
khén-ngoan cua ngai. 7Tuy nhién, t6i dd ching tin cic
phuc-trinh d6 cho dén khi t6i d& dén va d6i mét t6i da thiy
né. Va kia, nguoi ta chua noi cho toi biét téi mot nira!l
Ngai vuot qua sy khon-ngoan va sy thinh vuong theo
phic-trinh ma t6i da nghe. 8C6 phudc thay 14 than dan cta
ngai! Co phudc thay | nhitng ngudi ndy, nhitng t6i-t6 cia
ngai dang dung trude mat ngai lién-tuc va nghe sy khon-
ngoan cuia ngai. ¥Pang chiic-tung thay GIA-VE Dire Chlia
TROI cta ngai, Ding ldy lam vui-thich noi ngai dé dat
ngai trén ngdi Y-so-ra-én; vi Pirc GIA-VE thuong Y-so-
ra-én mii méi, boi vay Ngai da 1ap ngai 1én lam vua, dé
thye-thi cong-ly va sy cong-chinh.” 10va ba tang nha vua
120 ta-lang vang va mét s 16n cac thude thom va da qui.
Chéng bao gio nita nhiéu thudc thom nhu thé nita va nhu
lugng ma nit-vuong Sé-ba da ting Vua Sa-16-mon.

11V cac chiée tau coa Hi-ram, cho vang dén tir O-phia,
cling chd vao tir O-phia rat nhiéu cay bach-dan-huwong va
d4 qui. 12va nha vua ding nhiing ciy bach-dan-huong
ndy lam cac cot chdng cho dén Pire GIA-VE va cho hoang
cung, ciing 1am thit-huyén-cim va hac-cdm cho céc ca-st;
nhiing ciy bach-dan-huong nhu thé da ching /ai vao nira,
nguoi ta ciing da ching thdy chung nita cho dén ngay niy.

13va Vua Sa-16-mén ting nit-vuong Sé-ba moi khao-khat
ctia ba ma ba yéu-cdu, ngodi nhimng thir ngudi cho ba tly
theo ban tay® ciia Sa-16-mdn. Poan ba quay lai di vé chinh
xU-x& clia ba cung vai toi-té cua ba.

Sir gidu-cé va quyén-binh cia Sa-16-mdn (10.14-10.29)

14B4y gio, trong-luong vang nhap vao cho Sa-16-mdn
trong mot nam 1a 666 ta-lang vang, 15ngoai vang fir céc
con budn, cac moén hang cia nhitng thuong-gia, tat ca cac
vua dan A-rap, va cac théng-déc cua xtr. 16Va Vua Sa-16-
mon lam 200 cai khién 16n bang vang danh giac, ding 600
siéc-lo vang cho mdi cai khién 16n. 17Va ngudi ciing lam
300 c4i khién bang vang danh giac, dung 3 min? vang cho
mdi cai khién, va nha vua dé ching trong cung-dién &
rimg Li-ban. 18Hon nira, nha vua lam mot cii ngai 16n
bing nga rdi boc né bing vang nguyén chit. 19C6 6 bac
dan 1én céi ngai, c6 mot dinh cao hinh tron dinh vao céi
ngai noi cai lung ngai; c6 2 tay dua & mdi bén cia chd
ngdi, va ¢6 2 con su-tir dung canh hai tay dua. 20Va c6 12
con su-tir dang dimg trén 6 bac, & bén ndy va & bén kia;
nguo"i ta d4 ching 1am ra cai gi nhu né cho bat et vuong-
quoc nao khac. 21Va tat ca ly tch cua vua Sa-16-mdn déu
bang vang, va tt ca ly tach trong cung-dién ¢ rung Li-ban
déu ciing bang vang rong. Ching co gi bing bac; bac
khong dugc xem co gia-tri trong nhitng ngay ciua Sa-16-
mon. 22Vi nha vua co cac tau ctia Tiét-sa tai bién cing véi
céc tau cua Hi-ram; ctt mdi 3 ndm mot 1an céc tau Tiét-sa
dem vé& vang va bac, nga voi cung nhitng con khi va
nhiing con cong.

23Vi vay vua Sa-16-mon tro nén trdi hon tit ca cac vi vua
cua trai dat vé su giau-c6 va khon-ngoan.

nghia 1a: ting theo long cua minh
21 min = 100 siéc-lo va 1/100 ta-lang (vang)



1 Céc vua 10.24-11.11

24Va tit ca trai dét déu dang tim kiém sy hién-dién cua
Sa-16-mén, dé& nghe sy khon-ngoan ciia ngudi ma Pirc
Chiia TROI da dat trong tim nguoi. 25Va ho mdi nguoi
dem dén qua cua minh dén, cac db bing bac va vang, ao-
quén, vii-khi, huong thom, ngua, va la, qué nhiéu nim niy
sang nam ng.

26B4y gio, Sa-16-mon tap-hop cic cd xe va nhiing ky-
binh; va nguoi c6 1 ngan 400 xe cung 12 ngan ky-binh, va
ngudi dat ching trong cac thanh chira xe va ¢ voi nha vua
tai Gié-ru-sa-lem. 27Va nha vua lam bac thuong nhu da tai
Gié-ru-sa-lem, va nguoi ciing lam cic ciy tuyét-ting
nhiéu nhu nhiing cdy sung & noi dit thip. 28va Sa-16-mon
nhap-cang ngua tir E-dip-t6 va Ké-a, va cac thuong-gia
ctia vua di luing mua chiing tir K6-a. 29M5bi cb xe nhap tir
E-dip-td gi& 600 siéc-lo bac, va mdt con ngua gia 150; va
cung mot cach d6, ho xuét-cang chung dén tit ca cac vua
cua dan Hé-tit va dén céc vua dan A-ram.

Céc ba vo cia Sa-16-mén dan nha vua vdo viéc tho hinh-
twong (11.1-11.13)

11 1B4y gid vua Sa-16-mbn thuwong-yéu nhidu ngudi
dan-ba ngoai-qudc clng v6i con gai cua Pha-ra-on: nhirng
dan-ba ngudi M6-4p, ngudi Am-mén, nguoi E-dom,
ngudi Si-don, va ngudi Hé-tit, 2tir cac dan-toc ma Piic
GIA-VE da phén ciung nhiing con trai Y-so-ra-én: "Céc
nguoi khéng dwoc lién-két véi chung, va ching ciing
khéng duoc lién-két voi cac nguoi, vi chic-chin chung s&
quay tim céc nguoi di xa dé theo cac thin ciia chung." Sa-
16-mdn 6m chit cac ba niy trong tinh yéu®. 3Va ngudi co
700 ba vo, cac hoang-hau, va 300 cung-phi, va nhitng ba
Vo clla ngudi quay tAm cila nguoi di xa. 4Vi xay ra khi Sa-
16-mbn da gia, nhitng ba vo ctia ngudi quay tdm ngudi di
theo céc than khac; va tdm nguoi khdng hoan-toan hién-
dang cho GIA-VE Pirc Chia TROI ciia ngudi, nhu tam
ciia Pa-vit, cha nguoi. 5Vi Sa-16-mdn di theo nii-thdn
Ach-ta-rbt cua dan Si-dén va theo Minh-cdm, hinh- -tuong
dang ghé-tom cua dan Am- mon. 6Va Sa-16-mon lam diéu
xdu-xa trong céi nhin ciia Pirc GIA-VE, va khong theo
Pirc GIA-VE moét cach tron-ven, nhu Pa-vit cha nguoi.
7R&i Sa-16-mon xiy mét chd cao cho Ké-moéc, hinh-tugng
dang ghé-tom cta M0O-4p, trén nui & phia dong Gié-ru-sa-
lem, va mdt chd cao cho Mo-l6c, hinh-tuong dédng ghé-
tom cua nhitng con trai Am-mon. 8Nguoi cling lam nhu
véy cho tit ca nhitng ngudi bd vo ngoai- quoc cia minh,
nhiing ké x6ng hwong va ciing-té cho cac than cila ching.

9B4y gio Pire GIA-VE gian Sa-16-mdn vi tdm nguoi da
quay di b6 Dirc GIA- VE, Dirc Chiia TROI ciia Y-so-ra-én,
Ping da hién ra cung nguoi 2 lan, 10va da truyén cho
ngudi vé viée ndy, rang ngudi khong duge di theo cac than
khéc; nhung ngudi khong tuan theo diéu Pirc GIA-VE da
truyén. Vi vay, Dire GIA-VE phén cing Sa-16-mén:
"Boi vi nguoi di lam diéu ndy, va nguoi di chéng gitr
giao-udc cua Ta va céac luat-1¢ Ta, ma Ta da truyén cho
nguoi, chic-chdn Ta s& xé virong-qudc khoi nguoi, va s&
ban né cho t6i-té cia nguoi.

*hay: Sa-16-mdn yéu say ddm céc ba nay

1 Kings 10.24-11.11

24And all the earth was seeking the presence of Solomon,
to hear his wisdom which God had put in his heart.

25And they brought every man his gift, articles of silver
and gold, garments, weapons, spices, horses, and mules,
so much year by year.

26Now Solomon gathered chariots and horsemen; and he
had 1,400 chariots and 12,000 horsemen, and he stationed
them in the chariot cities and with the king in Jerusalem.
27And the king made silver as common as stones in
Jerusalem, and he made cedars as plentiful as sycamore
trees that are in the lowland. 28Also Solomon's import of
horses was from Egypt and Kue, and the king's merchants
procured them from Kue for a price. 29And a chariot was
imported from Egypt for 600 shekels of silver, and a horse
for 150; and by the same means they exported them to all
the kings of the Hittites and to the kings of the Arameans.

Solomon's wives lead him into idolatry (11.1-11.13)

11 Now King Solomon loved many foreign women
along with the daughter of Pharaoh: Moabite, Ammonite,
Edomite, Sidonian, and Hittite women, 2from the nations
concerning which YHWH had said to the sons of Israel,
"You shall not associate with them, neither shall they
associate with you, for they will surely turn your heart
away after their gods." Solomon held fast to these in love.
3And he had seven hundred wives, princesses, and three
hundred concubines, and his wives turned his heart away.
4For it came about when Solomon was old, his wives
turned his heart away after other gods; and his heart was
not wholly devoted to YHWH his God, as the heart of
David his father had been. 5For Solomon went after
Ashtaroth the goddess of the Sidonians and after Milcom
the detestable idol of the Ammonites. 8And Solomon did
what was evil in the sight of YHWH, and did not follow
YHWH fully, as David his father had done. 7Then
Solomon built a high place for Chemosh the detestable
idol of Moab, on the mountain which is east of Jerusalem,
and for Molech the detestable idol of the sons of Ammon.
8Thus also he did for all his foreign wives, who burned
incense and sacrificed to their gods.

9Now YHWH was angry with Solomon because his heart
was turned away from YHWH, the God of Israel, who had
appeared to him twice, 10and had commanded him
concerning this thing, that he should not go after other
gods; but he did not observe what YHWH had
commanded. 11So YHWH said to Solomon, "Because you
have done this, and you have not kept My covenant and
My statutes, which | have commanded you, | will surely
tear the kingdom from you, and will give it to your
servant.



1 Kings 11.12-11.29

12Nevertheless | will not do it in your days for the sake of
your father David, but I will tear it out of the hand of your
son. 13However, | will not tear away all the kingdom, but
1 will give one tribe to your son for the sake of My servant
David and for the sake of Jerusalem which | have chosen."

God raises adversaries (11.14-11.40)

14Then YHWH raised up an adversary to Solomon, Hadad
the Edomite; he was of the king's seed in Edom. 15For it
came about, when David was in Edom, and Joab the
commander of the army had gone up to bury the slain, and
had struck down every male in Edom 16(for Joab and all
Israel stayed there six months, until he had cut off every
male in Edom), 17that Hadad fled to Egypt, he and certain
Edomite of his father's servants with him, while Hadad
was a young boy. 18And they arose from Midian and came
to Paran; and they took men with them from Paran and
came to Egypt, to Pharaoh king of Egypt, who gave him a
house and assigned him food and gave him land. 19Now
Hadad found great favor before Pharaoh, so that he gave
him in marriage the sister of his own wife, the sister of
Tahpenes the queen. 20And the sister of Tahpenes bore his
son Genubath, whom Tahpenes weaned in Pharaoh's
house; and Genubath was in Pharaoh's house among the
sons of Pharaoh. 21But when Hadad heard in Egypt that
David slept with his fathers, and that Joab the commander
of the army was dead, Hadad said to Pharaoh, "Send me
away, that | may go to my own country." 22Then Pharaoh
said to him, "But what have you lacked with me, that
behold, you are seeking to go to your own country?' And
he answered, "Nothing; nevertheless you must surely let
me go."

23God also raised up another adversary to him, Rezon the
son of Eliada, who had fled from his lord Hadadezer king
of Zobah. 24And he gathered men to himself and became
leader of a marauding band, after David slew them of
Zobah; and they went to Damascus and stayed there, and
reigned in Damascus. 25So he was an adversary to Israel
all the days of Solomon, along with the evil that Hadad
did; and he abhorred Israel and reigned over Aram.

26Then Jeroboam the son of Nebat, an Ephraimite of
Zeredah, Solomon's servant, whose mother's name was
Zeruah, a widow, also rebelled against the king. 27Now
this was the reason why he rebelled against the king:
Solomon built the Millo, and closed up the breach of the
city of his father David. 28Now the man Jeroboam was a
valiant warrior, and when Solomon saw that the young
man was industrious, he appointed him over all the forced
labor of the house of Joseph. 29And it came about at that
time, when Jeroboam went out of Jerusalem, that the
prophet Ahijah the Shilonite found him on the road. Now
Ahijah had clothed himself with a new cloak; and both of
them were alone in the field.

1 Cacvua 11.12-11.29

12Tyy nhién, Ta s& khong xé né trong cic ngay clia nguoi
vi c¢ Da-vit cha nguoi, nhung Ta s€ x¢é no ra tir tay cua
con trai nguoi. 13Nhung Ta s& khong xé di hét thay
vuong-quéc, song Ta s& ban mot chi-tdc cho con trai
nguoi vi ¢ toi-t¢ Pa-vit cua Ta va vi ¢ Gié-ru-sa-lem ma
Ta da chon."

Pire Chita TROI ddy lén cde ddi-thii (11.14-11.40)

14poan Pite GIA-VE diy 1én mot dbi-thu véi Sa-16-mon,
Ha-dat nguoi E-d6m; nguoi thude hoang toc E-ddm. 15Vi
xay ra, khi Da-vit & tai E-d0m, va Gi6-ap, chi-huy-truong
quan-doi, da di 1én dé chon cac ké bi giét, va danh ha moi
ngudi nam tai E-d6m 16(vi Gid-ap va tit ca Y-so-ra-én &
lai chd d6 6 thang, cho dén khi nguoi da diét moi nguoi
nam tai E-d6m), 17thi Ha-dat chay trén dén E-dip-t6, hin
ciing mot ngudi E-ddm nao dé trong nhirng t6i-té ctia cha
hén ¢ véi hén, trong khi Ha-dat 1a mot cau bé. 18Va ho da
chdi day tir Ma-di-an va dén Pha-ran; va ho dem theo
nhiing ngudi véi ho tir Pha-ran va dén E-dip-t6, dén cung
Pha-ra-6n vua E- -dip-to, vua ban cho hin mot can nha va
chia lrong-thuc cho hén va cho hén dét. 19Bay gio, Ha-dat
tim duoc 4n-hué 16n trude mit Pha-ra-on, dén ndi vua g
em gai cta chinh vo ctia vua cho hin, em gai ctia hoang-
héu Téc-bé-ne. 20V em géi ctia Tac-bé-ne sinh ra dira con
trai cho hin tén 13 Ghé-nu-bét, ma Tac-bé-ne nudi dén dit
stra trong cung Pha-ra-6n; va Ghé-nu-bat ¢ trong cung
Pha-ra-0n ¢ gitta nhiing con trai cua Pha-ra-6n. 2INhung
khi Ha-dat nghe trong E-dip-t6 ring Pa-vit di ngi véi to-
phu cda vua, va rang Gib-&p chi-huy-truéng quan-doi da
chét, Ha-dat ni voi Pha-ra-0n: "Xin cho toi ra di, dé toi c6
thé di dén xu-sé cua riéng t6i." 22Thé thi Pha-ra-6n néi
v6i hin: "Nhung nguoi di thiéu-thén gi khi & voi ta, dé
kia, nguoi lai dang tim cach vé xt-s& cia riéng nguoi?"
Va hén dap: "Ching thiéu gi ca; tuy nhién, chic-chin bé
ha phai cho t6i di."

23pire Chiia TROI ciing ddy 16n mot déi-tha khac chéng
Sa-16-mon, Ré&-xon con trai cia E-li-gia-da, 1a ké d3 trén
chay khoi chu cua hin 1a Ha-da-ré-xe vua X6-ba. 24va
hén nhém cac ngudi dén v6i hin va thanh lanh-tu cia mot
bing cu6p, sau khi Pa-vit di giét quan ciia X06-ba; va
ching di dén Pa-mach va & lai do, va tri-vi tai Da-mach.
25Vi vay han 1a mot dbi-thi cua Y-so-ra-én sudt cac ngay
ctia Sa-16-mdn, cing voi tham-hoa ma Ha-dat da lam; hin
cam ghét Y-so-ra-én va tri-vi A-ram.

26Luc d6 Gié-ro-bd-am con trai cia Né-bét, nguoi Ep-ra-
im ¢ Xé-ré-da, t6i-t¢ ctia Sa-16-mdn, me cua ngudi tén 1a
Xeé-ru-ba, mot ba goa, ciing ndi-loan chdng lai nha vua.
27B4y gio, day 1a Iy-do tai sao ngudi ndi-loan chéng lai
nha vua: Sa-16-mén xay Mi-16, l4p lai 16 ho trén tuong
thanh cua Pa-vit cha minh. 28B4y gio ong Gié-ro-bd-am
12 mot diing-si, va khi Sa-16-mén thdy chang 4y lam viéc
can-cu, thi vua bd-nhiém ngudi coi tht ca luc-lugng lao-
dong cudng-bach ciia nha Gib-sép. 29Va xdy ra vao luc
d6, khi Gié-ro-b6-am di ra khoi Gié-ru-sa-lem, thi tién-tri
A-hi-gia, nguoi Si-16, tim thiy ngudi trén dudong di. Bay
gi®, A-hi-gia mic 4o choang khong tay méi; va ca 2 ngudi
dang & mot minh ngoai ddng.



1 Cécvua 11.30-12.2

30Thé thi, A-hi-gia ndm lay cai 40 méi & trén minh ma xé
n6 thanh 12 manh. 31Va nguoi néi véi Gié-ro-ho-am:
"Nguoi hiy ldy cho nguoi 10 manh; vi Pire GIA-VE, Dirc
Chua TROI ciia Y-so-ra-én phan nhu viy: 'Nay, Ta s& xé
vuong-qudc ra tir tay ciia Sa-16-mén va ban cho nguoi 10
chi-toc 32(nhung ngudi s& c6 mot chi-tdc, vi cd t6i-t& Pa-
vit cua Ta va vi ¢& Gié-ru-sa-lem, thanh ma Ta da chon tir
tAt ca cac chi-tdc Y-so-ra-én), 33vi ching d bo roi Ta, va
da tho-lay Ach-ta-rét nii-than dan Si-don, K&-moéc thin
Mb-ap, va Minh-com than ciia cac con trai Am-mon.
Chung da ching budc di theo cac duodng-16i Ta, chdng 1am
diéu ding trudc mit Ta, chdng giit cic luat-1¢ cua Ta va
cac mang-lénh cua Ta, nhu cha Pa- Vlt cua no. 34Tuy
nhién, Ta s& khong ldy hét vuong- quoc ra khoi tay no,
nhung Ta s& 1ap n6 lam ké cai-tri sudt cac ngay cua doi
no, vi cg t6i-té Pa-vit ciia Ta, nguoi Ta da chon, 1a ké da
tuan theo cic diu-rdn cta Ta va cac luat-1é cua Ta;
3Bnhung Ta s liy virong-qudc khoi tay con trai ciia né ma
ban né cho nguoi, 10 chi-toc. 36Nhung cho con trai clia
né, Ta s& cho mot chi-toc, dé toi-té Pa-vit cia Ta c6 thé
¢6 mot ngon dén ludn ludn trude mit Ta tai Gié-ru-sa-lem,
thanh ma Ta da chon cho chinh Ta dé dat danh Ta. 37Va
Ta s& chon nguoi, 11 nguoi s& tri-vi trén bat cir cai gi ma
hén nguoi muon va nguoi s€ lam vua trén Y-so-ra-én.
38Roi s& 1a: néu nguoi nghe theo moi diéu Ta truyén cho
nguoi va di theo cac dudng-16i cia Ta, va lam diéu dung
trude mit Ta bang viée tudn theo cac luat-16 cua Ta va cac
diéu-rdn ctia Ta, nhu t6i-t¢ Pa-vit ctia Ta da lam, thi Ta s&
& voi nguoi va xdy cho nguoi mot nha vimg-bén nhu Ta
da xay cho Pa-vit, va Ta s& ban Y-so-ra-én cho nguoi.
39Nhu vy Ta s& lam dong-d3i Da-vit siu-ndo vi viéc nay,
nhung khong luén luén. 40Vi thé Sa-16-mén tim céch
giét Gié-ro-bo-am; song Gié-ro-bd-am di chdi day va
chay trén dén E-dip-td dén cung Si-sic vua E-dip-td, va
hén & tai E-dip-td cho dén khi Sa-16-mdn chét.

Cdi chét ciia Sa-16-mon (11.41-11.43)

41Bay gio phéan con lai ciia cong vu ciia Sa-16-mon va bét
ctr diéu gl vua da lam, va sy khon-ngoan ctiia vua, ha
chung ching dugc viét trong sach cong vu cia Sa-16-moén
hay sa0? 42Nhu vay thoi-gian ma Sa-16-mon tri-vi tai Gié-
ru-sa-lem trén tit ca Y-so-ra-én 1a 40 niam. 43va Sa-16-
moén ngi v6i td-phu ciia minh va duoc chén trong thanh
cua DPa-vit cha cuia vua, va con trai cua vua la R6-b6-am
tri-vi trong chd cua vua.

B. VUONG-QUOC B] PHAN-CHIA (12.1-22.53)
1. Cugc néi diy ciia cdc chi-tpc mién bic (12.1-12.33)

Vua Ré-bo-am hanh-ddng ngu-dai va cuéc néi-loan chéng
lai Ro-bo-am (12.1-12.15)

12 1R&i Ro-bo-am di dén Si-chem, vi tht ca Y-so-ra-én
d3 dén Si-chem ding ton ngudi lam vua. 2Béy g0 xdy ra
Gié-ro-hd-am con trai cua Né-bat nghe ve didu dé, khi
nguoi dang song tai E-dip- to (vi ngudi van con & tai E-
dip-t6, noi ngudi da chay trbn khoi su hién-dién ctia Vua
Sa-16-mon).

1 Kings 11.30-12.2

30Then Ahijah took hold of the new cloak which was on
him, and tore it into twelve pieces. 31And he said to
Jeroboam, "Take for yourself ten pieces for thus says
YHWH, the God of Israel, 'Behold, | will tear the kingdom
out of the hand of Solomon and give you ten tribes 32(but
he will have one tribe, for the sake of My servant David
and for the sake of Jerusalem the city which | have chosen
from all the tribes of Israel), 33because they have forsaken
Me, and have worshiped Ashtaroth the goddess of the
Sidonians, Chemosh the god of Moab, and Milcom the
god of the sons of Ammon; and they have not walked in
My ways, doing what is right in My sight and observing
My statutes and My ordinances, as his father David did.
34Nevertheless | will not take the whole kingdom out of
his hand, but | will make him ruler all the days of his life,
for the sake of My servant David whom | chose, who
observed My commandments and My statutes; 35but | will
take the kingdom from his son's hand and give it to you,
even ten tribes. 36But to his son | will give one tribe, that
My servant David may have a lamp always before Me in
Jerusalem, the city where | have chosen for Myself to put
My name. 37And | will take you, and you shall reign over
whatever your soul desires, and you shall be king over
Israel. 38Then it will be, that if you listen to all that |
command you and walk in My ways, and do what is right
in My sight by observing My statutes and My
commandments, as My servant David did, then | will be
with you and build you an enduring house as | built for
David, and | will give Israel to you. 39Thus | will afflict
the seed of David for this, but not always." 40Solomon
sought therefore to put Jeroboam to death; but Jeroboam
arose and fled to Egypt to Shishak king of Egypt, and he
was in Egypt until the death of Solomon.

The death of Solomon (11.41-11.43)

41Now the rest of the acts of Solomon and whatever he
did, and his wisdom, are they not written in the book of
the acts of Solomon? 42Thus the time that Solomon
reigned in Jerusalem over all Israel was forty years. 43And
Solomon slept with his fathers and was buried in the city
of his father David, and his son Rehoboam reigned in his
place.

B. THE DIVIDED KINGDOM (12.1-22.53)
1. Revolt of the northern tribes (12.1-12.33)

King Rehoboam acts foolishly and the rebellion against
Rehoboam (12.1-12.15)

12 1Then Rehoboam went to Shechem, for all Israel had
come to Shechem to make him king. 2Now it came about
when Jeroboam the son of Nebat heard of it, that he was
living in Egypt (for he was yet in Egypt, where he had fled
from the presence of King Solomon).



1 Kings 12.3-12.17

3Then they sent and called him, and Jeroboam and all the
assembly of Israel came and spoke to Rehoboam, saying,
4*your father made our yoke hard; therefore lighten the
hard service of your father and his heavy yoke which he
put on us, and we will serve you." 5Then he said to them,
"Depart for three days, then return to me." So the people
departed.

6And King Rehoboam consulted with the elders who had
stood before his father Solomon while he was still alive,
saying, "How do you counsel me to answer this people?"
TThen they spoke to him, saying, "If you will be a servant
to this people today, will serve them, grant them their
petition, and speak good words to them, then they will be
your servants forever." 8But he forsook the counsel of the
elders which they had given him, and consulted with the
young men who grew up with him, who stood before him.
9S0 he said to them, "What counsel do you give that we
may answer this people who have spoken to me, saying,
'Lighten the yoke which your father put on us'?" 10And the
young men who grew up with him spoke to him, saying,
"Thus you shall say to this people who spoke to you,
saying, "Your father made our yoke heavy, now you make
it lighter for us!" But you shall speak to them, 'My little
finger is thicker than my father's loins! 11Whereas my
father loaded you with a heavy yoke, | will add to your
yoke; my father disciplined you with whips, but 1 will
discipline you with scorpions.™

12Then Jeroboam and all the people came to Rehoboam
on the third day as the king had spoken, saying, "Return to
me on the third day." 13And the king answered the people
harshly, for he forsook the advice of the elders which they
had advised him, 14and he spoke to them according to the
advice of the young men, saying, "My father made your
yoke heavy, but | will add to your yoke; my father
disciplined you with whips, but | will discipline you with
scorpions." 15So the king did not listen to the people; for it
was a turn of events from YHWH, that He might establish
His word, which YHWH spoke through Ahijah the
Shilonite to Jeroboam the son of Nebat.

The kingdom divided, Jeroboam rules Israel (12.16-12.24)

16When all Israel saw that the king did not listen to them,
the people answered the king, saying,

"What portion do we have in David?

We have no inheritance in the son of Jesse;
To your tents, O Israel!

Now look after your own house, David!

So Israel departed to their tents. 17But as for the sons of
Israel who lived in the cities of Judah, Rehoboam reigned
over them.

1 Cacvua 12.3-12.17

3Thé thi ho sai goi ngudi, va Gié-ré-bd-am va tit ca hoi-
ching Y-so-ra-én dén noi véi R-bd-am, rang: 4"Cha ciia
bé ha da lam ach chung t6i cliing; vi thé xin giam sy phuc-
dich néng-né ctia than-phu bé ha va ach nang ciua nguoi
ma nguoi da dat trén ching t6i, va chiing t6i s€ phuc-vu bé
ha." 5Thé thi ngudi phan véi ho: "Hay lui ra trong 3 ngay,
161 tré lai cung ta." Vi vay dan lui ra.

6Vva Vua Ro-b6-am hoi y voi cac truong-lio 13 nhing
nguoi da ding trude mat Sa-16-mdn cha cua minh, trong
lac ngudi van con song, rang: "Cac 6ng khuyén toi tra 10i
dan ndy thé nao?" 7Thé thi ho tu 1én nguoi ring: "Néu
hém nay bé ha s& 1a mot t6i-t6 dbi voi dan ndy, s& phuc-vu
ho, thi hiy chap thuén kién-nghi ctia ho, va hiy néi cac 10i
t6t-lanh cing ho, rdi ho s& 1a cac t6i-t6 cua bé ha mai
méi.” 8Nhung ngudi bo roi 161 cb-vén cua cac trudng-l4o
ma ho da cho minh, va héi y cac ngudi tré 1a nhitng ke da
16n 1én v6i minh, nhiing ké dang dung trudc mat minh.
9Thé 1a ngudi phan vé6i ho: "Cac nguoi cho 161 cb-vén gi
dé chung ta c6 thé tra 16 dan ndy l1a nhimg ké di noi véi
ta: 'Xin giam nhe cai 4ch ma than-phu b¢ ha da dat trén
ching t8i'?" 10Cac nguoi tré 14 nhiing ké da 16n 1én véi
nguoi thua véi nguoi, ré’mg: "Nhu Vﬁy bé ha s€ ndi voi dan
ndy, nhiing ké d tau 1én bé ha, ring: 'Than-phu bé ha di
lam cho 4ch chiing t6i ning-né, bay gio xin bé ha lam cho
no6 nhe hon cho ching t6i!' Nhung bé ha s& ndi véi ching:
'Ngén tay 0t ctia ta con ddy hon chd thét lung cia cha ta!
11Trong khi cha ta dé chat 18n cac nguoi mot cai ach nang,
thi ta s€ thém vao 4ch cac nguoi; cha ta da ky-luat cac
nguoi bang roi da, nhung ta s& ky-luat cic nguoi bing cac
roi bo-cap."

12Thé thi Gié-ro-ho-am va tit ca dan-chung dén cing R6-
b6-am vao ngay thir ba nhu nha vua da phan, rang: "Hay
tré lai cung ta vao ngay thtr ba." 13Va nha vua tra 11 dan-
chung mdt cach kho nghe, vi ngudi bo roi 101 khuyén cta
cac truong-lao ma ho di khuyén ngudi, 14va ngudi noi véi
ho theo 151 khuyén ciia nhimg ngudi tré, ring: "Cha ta d
khién cho 4ch cic nguoi ning-né, nhung ta s& thém vao
ach cac nguoi; cha ta d ky-luét cac nguoi bing cic roi da,
nhung ta s& ky-luat cac nguoi biang cic roi bo-cap®."
15Thé 1a vua khong ling nghe dan-ching; vi dy 1a su déi
huéng tir Pire GIA-VE, dé Ngai ¢6 thé 13p 161 Ngai, ma
Pire GIA-VE di phan qua A-hi-gia nguoi Si-16 cing Gié-
ro-bb-am, con trai ctia Né-bat.

Virong-quéc bi phan-chia, Gié-ro-bo-am cai-tri Y-so-ra-
én (12.16-12.24)

16Khi tat ca Y-so-ra-én thdy ring nha vua khong ling
nghe minh, dan-ching tra 161 vua, rang:

"Phén gi ching ta c6 trong Pa-vit?

Ching c6 sur thira-ké nao trong con trai ctia Y-sai;

V& cac 18u ctia minh di, h&i Y-so-ra-én!

Bay gio, cham séc nha riéng cia nguoi di, Pa-vit!"

Thé 14 Y-so-ra-én di vé cac 1&u ciia minh. 17Nhung, con
nhiing con trai Y-so-ra-én song trong cac thanh ctia Giu-
da, thi R6-b6-am tri-vi ho.

'mét thir roi c6 gai



1 Céc vua 12.18-12.33

18poan vua Ro-h6-am sai di A-d6-ram, 1a nguoi coi huc-
lwong lao-ddng cudng-bach, thi tit ca Y-so-ra-en ném da
ngudi dén chét. Va Vua Ro-bd-am 14t-dat 1én xe cua minh
chay trén dén Gié-ru-sa-lem. 19Thé 1a Y-so-ra-én di day
loan chéng nha Pa-vit cho dén ngay niy. 20Va xay ra khi
tat ca Y-so-ra-én nghe rang Gié-ro-bd-am di tré lai, thi ho
sai goi ngudi dén cing hoi-ching va lap ngudi lam vua
trén tat cd Y-so-ra-én. Khong mot ai, chi trir chi-toc Giu-
da, theo nha Da-vit.

21B4y gio, khi R-bd-am da dén Gié-ru-sa-lem, ngudi tap
hop tit ca nha Giu-da va chi-toc Bén-gia-min, 180 ngan
nguoi chon-loc, 1a cac chién-binh, dé danh lai nha Y-so-
ra-én dang hdi-phuc vwong-quéc cho Rd-bd-am con trai
clia Sa-16-mon. 22Nhung 10i cta Pite Chiia TROI dén
cing Sé-ma-gia, nguodi cia Pie Chia TROI, phan:
23"Hay néi v6i RO-b6-am con trai cia Sa-16-mdn, vua
Giu-da, va néi vdi tit ca nha cia Giu-da va Bén-gia-min
va phin dan con lai, ring: 24'Pirc GIA-VE phan nhu viy:
"Céac nguoi khéng dugc di 1én danh lai anh-em cta minh,
cac con trai Y-so-ra-én; mdi nguoi hiy tré lai vé& nha
minh, vi viéc ndy dd dén tir Ta."" Vi vay, ho nghe theo 10i
cia Pirc GIA-VE va trd lai va di con duong minh theo 161
cta Dire GIA-VE.

S tho hinh-twong cua Gié-ro-bd-am (12.25-12.33)

25Poan Gié-ro-b6-am xay Si-chem trong xir ddi niii Ep-ra-
im, va sdng trong do. Va ngudi di ra tir d6 va xay Phé-nu-
én. 26va Gié-ro-bd-am ndi trong tAm ciia minh: "Bay gid
vuong-qudc s& tré vé nha Da-vit. 27Néu dan nay di 1én dé
hién-déng té-vat trong dén Pirc GIA-VE tai Gié-ru-sa-lem,
thi tAm cta dan ndy sé& trd lai cung chua cua ching, fic la
ciing Ré-bd-am, vua Giu-da; rdi chung s& giét ta va tro lai
cling R6-bd-am, vua Giu-da." 28Vi vay, nha vua hoi y-
kién, va 1am 2 con bo con bing vang; va ngudi néi vai ho:
"That 1a qua sic cho cac nguoi di 1én Gié-ru-sa-lem; nay
14 nhitng thin cia cac nguoi, h&i Y-so-ra-én, di dem cac
nguoi 1én tir xtr E-dip-t0." 29Va nguoi dit con ndy tai Bé-
tén, con kia nguoi dat tai Pan. 30Bdy gio, viéc ndy di
thanh mot tdi, vi dan-chung di tho-lay trude mat con bo &
xa tan Pan. 31Va nguoi ciing cit nhiing dén trén cac noi
cao, va lap céc thiy té-1& tir giita tit ca dan-ching khéng
thudc vé cac con trai cua Lé-vi. 32Va Gié-ro-bo-am lai
thanh-1ap mot 18 trong thang thar tam vao ngay thir muoi
13m coa thang Ay, giéng nhu cai 18 ¢ tai Giu-da, va ngudi
hién-dang trén ban-tho; va nguoi ciing 1am nhu vay tai Bé-
tén, cung té cho nhimg con bd con ma ngudi di lam. Va
ngudi dé tai Bé-tén cac thiy té-1 ctia nhimg noi cao ma
ngudi di cat. 33R4i nguoi hién-dang trén ban-thd ma
ngudi dd 1am tai BEé-tén vao ngay thir muoi 1dam trong
thang thr tam, tirc 1a trong cai thdng ma ngudi da tu nghi
ra trong tdim minh va nguoi 18p ra mét ngay hoi cho nhiing
con trai Y-so-ra-én, va hién-dang trén ban-tho dé xong
huong.

2. Cdc vua ciia Y-so-ra-én va Giu-da (13.1-16.34)
Gié-ro-bbd-am bi canh-cdo, tay bi kho cimg (13.1-13.10)

1 Kings 12.18-12.33

18Then King Rehoboam sent Adoram, who was over the
forced labor, and all Israel stoned him to death. And King
Rehoboam made haste to mount his chariot to flee to
Jerusalem. 19So Israel has been in rebellion against the
house of David to this day. 20And it came about when all
Israel heard that Jeroboam had returned, that they sent and
called him to the assembly and made him king over all
Israel. None but the tribe of Judah followed the house of
David.

21Now when Rehoboam had come to Jerusalem, he
assembled all the house of Judah and the tribe of
Benjamin, 180,000 chosen men who were warriors, to
fight against the house of Israel to restore the kingdom to
Rehoboam the son of Solomon. 22But the word of God
came to Shemaiah the man of God, saying, 23"Speak to
Rehoboam the son of Solomon king of Judah, and to all
the house of Judah and Benjamin and to the rest of the
people, saying, 24'Thus says YHWH, "You must not go up
and fight against your brothers the sons of Israel; return
every man to his house, for this thing has come from
Me."" So they listened to the word of YHWH, and
returned and went their way according to the word of
YHWH.

Jeroboam's idolatry (12.25-12.33)

25Then Jeroboam built Shechem in the hill country of
Ephraim, and lived in it. And he went out from there and
built Penuel. 26And Jeroboam said in his heart, "Now the
kingdom will return to the house of David. 27If this people
go up to offer sacrifices in the house of YHWH at
Jerusalem, then the heart of this people will return to their
lord, even to Rehoboam king of Judah; and they will Kill
me and return to Rehoboam king of Judah" 28So the king
consulted, and made two golden calves, and he said to
them, "It is too much for you to go up to Jerusalem;
behold your gods, O Israel, that brought you up from the
land of Egypt." 29And he set one in Bethel, and the other
he put in Dan. 30Now this thing became a sin, for the
people went to worship before the one as far as Dan.
31And he made houses on high places, and made priests
from among all the people who were not of the sons of
Levi. 32And Jeroboam instituted a feast in the eighth
month on the fifteenth day of the month, like the feast
which is in Judah, and he offered upon the altar; thus he
did in Bethel, sacrificing to the calves which he had made.
And he stationed in Bethel the priests of the high places
which he had made. 33Then he offered upon the altar
which he had made in Bethel on the fifteenth day in the
eighth month, even in the month which he had devised in
his own heart; and he instituted a feast for the sons of
Israel, and offered upon the altar to burn incense.

2. Kings of Israel and Judah (13.1-16.34)
Jeroboam warned, his hand dried up (13.1-13.10)



1 Kings 13.1-13.17

13 1Now behold, there came a man of God from Judah to
Bethel by the word of YHWH, while Jeroboam was
standing by the altar to burn incense. 2And he cried
against the altar by the word of YHWH, and said, "O altar,
altar, thus says YHWH, 'Behold, a son shall be born to the
house of David, Josiah by name; and on you he shall
sacrifice the priests of the high places who burn incense
on you, and human bones shall be burned on you.™ 3Then
he gave a sign the same day, saying, "This is the sign
which YHWH has spoken, 'Behold, the altar shall be split
apart and the ashes which are on it shall be poured out."
4Now it came about when the king heard the saying of the
man of God, which he cried against the altar in Bethel,
that Jeroboam stretched out his hand from the altar,
saying, "Seize him." But his hand which he stretched out
against him dried up, so that he could not draw it back to
himself. 5The altar also was split apart and the ashes were
poured out from the altar, according to the sign which the
man of God had given by the word of YHWH. 6And the
king answered and said to the man of God, "Please entreat
YHWH your God, and pray for me, that my hand may be
restored to me." So the man of God entreated YHWH, and
the king's hand was restored to him, and it became as it
was before. 7Then the king said to the man of God, "Come
home with me and refresh yourself, and | will give you a
reward." 8But the man of God said to the king, "If you
were to give me half your house | would not go with you,
nor would | eat bread or drink water in this place. 9For so
it was commanded me by the word of YHWH, saying,
"You shall eat no bread, nor drink water, nor return by the
way which you came." 10So he went another way, and did
not return by the way which he came to Bethel.

A prophet dies for disobedience (13.11-13.34)

11Now an old prophet was living in Bethel; and his son
came and told him all the deeds which the man of God had
done that day in Bethel; the words which he had spoken to
the king, these also they related to their father. 12And their
father said to them, "Where is the way he went?" Now his
sons had seen the way which the man of God who came
from Judah had gone. 13Then he said to his sons, "Saddle
the donkey for me." So they saddled the donkey for him
and he rode away on it. 14So he went after the man of God
and found him sitting under an oak; and he said to him,
"Are you the man of God who came from Judah?" And he
said, "l am." 15Then he said to him. "Come home with me
and eat bread." 16And he said, "I cannot return with you,
nor go with you, nor will | eat bread or drink water with
you in this place. 17For a command came to me by the
word of YHWH," You shall eat no bread, nor drink water
there; do not return by going the way which you came.™

1 Cacvua 13.1-13.17

13 1By givs kia, mot ngudi cua Pire Chita TROI tir Giu-
da dén Bé-tén boi 101 ctia Pire GIA-VE, trong khi Gié-ro-
b6-am dang dimg bén ban-tho dé xong hwong. 2Va ngudi
nat ban-thd iy boi 10i ciia Pire GIA-VE, va néi: "Bé ban-
tho, ban-thd! Pike GIA-VE phan nhu vay: 'Nay, mot con
trai s& dugc sinh ra cho nha Da-vit, dich danh 1a Gib-si-a;
va trén may, nguoi s& hién-té cac thay té-18 ciia nhing noi
cao, 1a nhitng ké xong huong trén miy, va xuong ngudi s&
bi dbt trén may." 3Rdi cling mot ngay ngudi cho mot du-
hiéu ring: "Pay 1a diu-hiéu ma Pirc GIA-VE da phan:
'Kia, ban-thd 4y s& bi ché ra va tro trén n6 s& bi db ra.™
4B4y gi0, xay ra khi nha vua nghe 10i ctia nguoi ctia Pire
Chua TROI ma ong dd nat ban-thy d6 tai Bé-tén, thi Gié-
ré-b6-am gio tay cta ngudi ra tir ban-thd, néi: "Bat no."
Nhung tay ctia ngudi ma ngudi gio ra chdng lai ong Ay bi
khé di, dén ndi ngudi khéng thé co no lai vao ngudi minh.
5Ban-tho ciing bi ché ra, va tro db ra tir ban-thd, theo diu-
hiéu ma nguoi cia Pite Chiia TROI da cho boi 161 cia
Pirc GIA-VE. 6Va nha vua tra 16i va n6i véi ngudi cua
Pirc Chiia TROI: "Xin vui 1ong nai-xin® GIA-VE Biic
Chuaa TROI cua nguoi, va xin cAu-nguyén cho ta, dé tay ta
duoc héi-phuc cho ta." Vi vay nguoi ciia Dirc Chua TROI
nai-xin Pirc GIA-VE, va ban tay ciia nha vua dugc hdi-
phuc cho vua, va n6 tr¢ lai nhu trude. 7Thé thi nha vua néi
v6i ngudi ciia Prke Chua TROI: "Hay vé nha véi ta ma bd
sirc lai, va ta s& ban cho nguoi mot phin-thuong." 8Nhung
ngudi cua Pire Chaa TROI néi v6i nha vua: "Néu bé ha
ban cho t6i phén nira cung ctia bé ha, toi ciing sé khong di
v6i bé ha, t6i cling s& khong an banh hay udng nudc tai
noi ndy. 9Vi i da dugc 1énh béi 15i ctia Dirc GIA-VE,
rang: 'Nguoi s& khéng duoc an banh, s& khong dugc ubng
nuéc, sé& khong duge tré vé theo dudng nguoi di dén."
10Vi vy ngudi di con dudng khac, va khéng trg vé theo
dudng ma ngudi di dén Bé-tén,

MGt tién-tri chét vi khéng vang 1oi (13.11-13.34)

11B4y gio, c6 mot tién-tri gia dang sbng tai B&-tén; va con
trai 6ng dén ndi cho éng biét tit ca nhitng viéc-lam ma
ngudi ciia ke Chia TROT da 1am trong ngay do tai Bé-
tén; cac 101 ma ngudi di néi v6i nha vua, nhing 16i ndy
ching ciing thuat lai cho cha cia ching. 12Va cha cta
chung néi v6i chung: “Ngudi di di duong nao?" Biy gio
cac con trai ciia 6ng di thiy duong ma ngudi cia Pirc
Chuaa TROI dén tir Giu-da di di. 13Thé thi 6ng noi véi cac
con trai ctia 6ng: "Thing lira cho ta." Vi vay ching thing
lira cho ong va 6ng ¢di n6 di. 14Thé 13 6ng di theo nguoi
ctia Pire Chita TROI va bt gip ngudi dang ngdi dudi mot
cy sbi; va ong noi v6i ngudi: "Co phai éng 1a ngudi cia
Pite Chiia TROI dén tir Giu-da ching?" Va nguoi noi:
"T6i day." 15Thé thi, ong noi voi nguoi: "Hay di vé nha
v6i ta va an banh." 16Va nguoi noi: "Toi khong thé tro lai
voi ong, ciing khong di voi Ong, toi ciing s€ khong an
banh, khong uéng nu6c voi ong tai chd ndy. 17Vi cé
ménh-1énh cho t6i boi 10i ciia Pirc GIA-VE: Nguoi s&
ching dwoc an banh, ciing ching dugc ubng nuéc & do;
dung tr¢ lai bing viéc di theo con duong ma nguoi di
dén."

Inguyén ngii: 1am diu mit cua ...



1 Céc vua 13.18-13.34

18va 6ng néi v6i nguoi: "Ta ciing 1a mot tién-tri nhu
nguoi, va mot thién-str da ndi voi ta boi 101 cua Duc GIA-
VE, rang: 'Hay dan n6 vé nha cia nguoi v6i nguoi dé né
dugc an banh va udng nuéc." Nhung ong da néi dbi voi
ngudi. 19Vi vay nguoi di v& voi ong 4y, rdi an banh trong
nha 6ng va udng nudc.

20B4y giv xay ra, trong khi ho dang ngdi xudng noi ban,
thi 10i cia Pirc GIA-VE dén cing déng tién-tri di dua
ngudi vé&; 21va 6ng khoc cung ngudi cia Pike Chia TROI
dén tir Giu-da, rang: "Pirc GIA-VE phan nhu viy: 'Béi vi
nguoi di ndi-loan chdng lai miéng cia GIA-VE, va di
chéng tuan theo 10i day biao ma GIA-VE Dirc Chita TROI
nguoi da truyén cho nguoi, 22nhung da trd lai, di an banh,
va da udng nudc & tai chd ‘ma Ngai da phan cung nguoi:
'Ché an banh va dimg udng nudc’; thdn-xdc nguoi s&
khong dugc dén noi md-ma cua té-phu nguoi." 23Va xay
ra, sau khi ngudi da &n banh va sau khi nguoi da ubng, thi
ong thing lira cho ngudi, cho déng tién-tri ma éng da dua
ve. 24Bé'ly gi0, khi nguoi da di, mdt con su-tir chan nguoi
trén duong va giét nguoi chét, va xac cua nguoi bi hit nga
trén duodng, véi con lira dimg bén canh no; con su-tir ciing
dang ding bén canh cai thay. 25Va kia, nguoi ta di ngang
qua va thiy cai thay bi hét ngi trén duong, va con su-tu
dung bén canh céi thy; do do, ching dén va ké lai viéc d6
trong thanh noi ding tién-tri gia séng.

26B4y gio khi déng tién-tri d4 din nguoi vé tir con duodng
nghe diéu d6, 6ng noi: "Ay 1a ngudi ciia Pike Chiia TROI,
la ké da ndi-loan chdng lai miéng ctia Pire GIA-VE; vi
thé, Pirc GIA- VE da pho nguoi cho con su-tir, da x¢ xdc
ngudi va di giét nguoi chét, theo 101 Pire GIA-VE ma
Ngai dd phan cing nguoi." 27Poan, 6ng ndi voi nhing
ngudi con trai cia minh ring: "Thing lira cho ta." Va
chung thing lira. 28Va 6ng di va tim thdy c4i x4c bi hét
nga trén dudng cua ngudi vai con lra va con su-tir dang
dung bén canh cai xéc; con su-tir dd ching n cai xac va
ciing khéng xé con lira. 29Thé 1a déng tién-tri 6m cai xac
cua nguoi cua Purc Chua TROI 1én va dat nd trén con lira,
dem nd v&, rdi dng vao trong thanh ciia dang tién-tri gia dé
thwong khéc va dé chén nguoi. 30Va 6ng dat cai xédc
nguoi trong chinh cai md cua minh, va ho than-khoc vi
ngudi: "Than 6i! Em t6i 6i!" 31Va xay ra, sau khi 6ng di
chon nguoi xong, 6ng noéi véi nhitng ngudi con trai cua
minh rang: "Khi ta chét, hiy chén ta trong cai md ma
ngudi cia Pire Chua TROI di dugce chén; hiy dé xuong
clia ta bén canh xuong ciia ngudi. 32Vi didu d6 chic-chin
s& xay ra khi nguoi da nat boi 161 cia Pirc GIA-VE céi
ban-tho tai Bé-tén va tat ca cac dén & cac noi cao & trong
céac thanh cua Sa-ma-ri."

33Sau bién-cb ndy Gié-ro-bo-am vin khéng quay bo
duodng-16i xiu-xa ciia minh, nhung ngudi lai 13p cac thiy
té-18 & cac noi cao tir giira tt ca dan-ching; bét cir ai
mudn, thi nguoi tn-phong, dé 1am cac thdy t&-18 & cac noi
cao. 34Va bai viée ndy ngudi thanh t6i cho nha Gié-ro-bo-
am, tham-chi dé x6a né va hity-diét né khoi mat dét.

Sy phén-xét ciia Pirc Chiia TROI trén Gié-rd-bd-am
(14.1-14.20)

1 Kings 13.18-13.34

18And he said to him, "I also am a prophet like you, and
an angel spoke to me by the word of YHWH, saying,
‘Bring him back with you to your house, that he may eat
bread and drink water."" But he lied to him. 19So he went
back with him, and ate bread in his house and drank water.

20Now it came about, as they were sitting down at the
table, that the word of YHWH came to the prophet who
had brought him back; 21and he cried to the man of God
who came from Judah, saying, "Thus says YHWH,
'‘Because you have rebelled against the mouth of YHWH,
and have not observed the commandment which YHWH
your God commanded you, 22but have returned and eaten
bread and drunk water in the place of which He said to
you, "Eat no bread and drink no water"; your body shall
not come to the grave of your fathers." 23And it came
about after he had eaten bread and after he had drunk, that
he saddled the donkey for him, for the prophet whom he
had brought back. 24Now when he had gone, a lion met
him on the way and killed him, and his body was thrown
on the road, with the donkey standing beside it; the lion
also was standing beside the body. 25And behold, men
passed by and saw the body thrown on the road, and the
lion standing beside the body; so they came and told it in
the city where the old prophet lived.

26Now when the prophet who brought him back from the
way heard it, he said, "It is the man of God, who rebelled
against the mouth of YHWH; therefore YHWH has given
him to the lion, which has torn him and killed him,
acording to the word of YHWH which He spoke to him."
27Then he spoke to his sons, saying, "Saddle the donkey
for me." And they saddled it. 28And he went and found his
body thrown on the road with the donkey and the lion
standing beside the body; the lion had not eaten the body
nor torn the donkey. 29So the prophet took up the body of
the man of God and laid it on the donkey, and brought it
back and he came to the city of the old prophet to mourn
and to bury him. 30And he laid his body in his own grave,
and they mourned over him, saying,"Alas, my brother!"
31And it came about after he had buried him, that he
spoke to his sons, saving, "When | die, bury me in the
grave in which the man of God is buried; lay my bones
beside his bones. 32For the thing shall surely come to pass
which he cried by the word of YHWH against the altar in
Bethel and against all the houses of the high places which
are in the cities of Samaria.”

33After this event Jeroboam did not return from his evil
way, but again he made priests of the high places from
among all the people; any who would, he ordained, to be
priests of the high places. 34And by this thing he became
sin to the house of Jeroboam, even to blot it out and
destroy it from off the face of the earth.

God's judgment on Jeroboam (14.1-14.20)



1 Kings 14.1-14.18

14 14t that time Abijah the son of Jeroboam became

sick. 2And Jeroboam said to his wife, "Arise now, and
disguise yourself so that they may not know that you are
the wife of Jeroboam, and go to Shiloh; behold, Ahijah the
prophet is there, who spoke concerning me that | would be
king over this people. 3And take ten loaves with you,
some cakes and a jar of honey, and go to him. He will tell
you what will happen to the boy." 4And Jeroboam's wife
did so, and arose and went to Shiloh, and came to the
house of Ahijah. Now Ahijah could not see, for his eyes
were dim because of his age. SNow YHWH had said to
Ahijah, "Behold, the wife of Jeroboam is coming to
inquire of you concerning her son, for he is sick. You shall
say thus and thus to her, for it will be when she arrives
that she will pretend to be another woman." 6And it came
about when Ahijah heard the sound of her feet coming in
the doorway, that he said. "Come in, wife of Jeroboam,
why do you pretend to be another woman? For | am sent
to you with a harsh message. 7Go, say to Jeroboam, 'Thus
says YHWH God of Israel, "Because | exalted you from
among the people and made you leader over My people
Israel, 8and tore the kingdom away from the house of
David and gave it to you—yet you have not been like My
servant David, who kept My commandments and who
followed Me with all his heart, to do only that which was
right in My sight; 9you also have done more evil than all
who were before you, and have gone and made for
yourself other gods and molten images to provoke Me to
anger, and have cast Me behind your back—10therefore
behold, I am bringing calamity on the house of Jeroboam,
and will cut off from Jeroboam every male person, both
bond and free in Israel, and | will make a clean sweep of
the house of Jeroboam, as one sweeps away dung until it
is all gone. 11Anyone belonging to Jeroboam who dies in
the city the dogs will eat. And he who dies in the field the
birds of the heavens will eat; for YHWH has spoken it."
12Now you arise, go to your house. When your feet enter
the city the child will die. 13And all Israel shall mourn for
him and bury him, for he alone of Jeroboam's family shall
come to the grave, because in him something good was
found toward YHWH God of Israel in the house of
Jeroboam. 14Moreover, YHWH will raise up for Himself
a king over Israel who shall cut off the house of Jeroboam
this day and from now on. 15For YHWH will strike Israel,
as a reed is shaken in the water; and He will uproot Israel
from this good land which He gave to their fathers, and
will scatter them beyond the Euphrates River, because
they have made their Asherim, provoking YHWH to
anger. 16And He will give up lsrael on account of the sins
of Jeroboam, which he sinned and with which he made
Israel to sin."

17Then Jeroboam's wife arose and departed and came to
Tirzah. As she was entering the threshold of the house, the
child died. 18And all Israel buried him and mourned for
him, according to the word of YHWH which He spoke
through His servant Ahijah the prophet.

1 Cacvua 14.1-14.18

14 1vao tuc do, A-bi-gia con trai ciia Gié-ré-bo-am phat
bénh. 2Va Gié-ro-hd-am noi véi vo cia minh: "Bay gio
hay chdi déy, va gia-trang dé ho khong biét em 1a vo ctia
Gié-ro-bo-am, va di dén Si-16; ndy, A-hi-gia la déng tién-
tri & d6, 1a nguoi da noi vé anh rang anh sé la vua trén dan
néy. 3Va em hay dem theo 10 6 banh, banh ngot, va mot
binh mét ong, rdi hdy di dén nguoi. Ngudi s& cho em biét
didu s& xay ra cho thing nho." 4Va vo cua Gié-ro-bd-am
lam nhu vy, chdi day di dén Si-16, va di dén nha cua A-
hi- gla Béy gio, A-hi-gia khong thé nhin thiy dugc, vi doi
mit cia ong di mi vi tudi ciia 6ng. SBAy gio, Pikc GIA-
VE di _phén cung A-hi-gia: "Kia, vg ctia Gié-ro-ho-am sap
dén dé chu-vin nguoi ve con trai cia no, vi né bénh.
Nguoi s& ndi nhu vy va nhu vay véi no, vi khi né dén, né
s& gia 12 mot ngudi dan-ba khac." 6Va xay ra khi A-hi-gia
nghe tiéng chan ciia ba dén ngach cira, 6ng noi: "Vao di,
vg cua Gié-ro-bo-am, tai sao nguoi gia la mot nguoi dan-
ba khac? Vi ta dugc sai dé bao cho nguoi mot tin kho
nghe. 7Di, néi véi Gié-ro-bd-am: 'GIA-VE Dirc Chia
TROI ciia Y-so-ra-én phan nhu vdy: "Vi Ta dé ning nguoi
I1én tir trong vong dan-chung va da 1ap nguoi lam lanh-ty
trén dan Y-so-ra-én ciia Ta, 8va da xé vuong-qudc ra khoi
nha Pa-vit va dd ban né cho nguoi—nhung nguoi da
khéng nhu t6i-t& Pa-vit cua Ta, 1a ké di giit cac diéu-ran
ctia Ta va 13 ké da theo Ta v&i tit ca tim-long cua no, dé
chi 1am diéu ding trude mit Ta; Onguoi cling da 1am nhidu
diéu x4u-xa hon tit ca nhimng ké da & trudce nguoi, va di di
1ap cho chinh nguoi cac than khic va cac hinh-tuong dic
ding choc Ta gian, va di quing Ta dang sau lung nguoi—
10bsi vay nay, Ta dang giang hoa trén nha Gié-r6-bd-am,
va s& diét hét khoi Gié-ro-bd-am moi ngudi nam, ca nd-18
13n ty-do trong Y-so-ra-én, va Ta s& quét sach nha Gié-ro-
b6-am, nhu ngudi ta quét sach phan stc vét cho dén khi
ching sach hét. 11B4t ctr ai thudc vé Gié-ro-bo-am chét
trong thanh thi cho s& an. Va né chét ngoai ddng thi chim
chéc trong cac ting troi s& an; vi GIA-VE di phan."
12B4y gid, nguoi hdy chdi day, di vé nha cua nguoi. Khi
d6i ban chan cua nguoi vao thanh, thi dira nho s& chét.
13va hét thay Y-so-ra-én s& than-khdc vi né va chén no,
vi mot minh n6 thudc gia-dink Gié-ré-bd-am duoc téi md,
vi trong né con thiy duoc diéu tt trong nha Gié-ro-bo-am
huéng vé GIA-VE Pire Chua TROI cua Y-so-ra-én.
14Hon nita, Pirc GIA-VE s& dy 1én cho Ngai mot vua
trén Y-so-ra-én, 1a ké s& diét hét nha Gié-ro-b6-am ngay
ndy va ké tir bay gio tré di. 15Vi Pire GIA-VE s& danh Y-
so-ra-én, nhu mot cay sdy bi lay trong nudc; va Ngai s
nhé 1& Y-so-ra-én khoi dat tdt ndy ma Ngai d ban cho t6-
phu cua ho, va s& lam ho tan-lac phia bén kia S6ng O-pho-
rat, vi ho da 1ap nhiing A-sé-ral¥) ctia ho, choc Pirc GIA-
VE gisn. 16Va Ngai s& tir-bo Y-so-ra-8n vi cac toi cia
Gié-ro-bd-am, ma hén da pham va véi chung hén gay cho
Y-so-ra-én pham-toi."

17Luc d6, vo Gié-ro-bd-am chdi day, ra di, va dén Tiét-sa.
Khi ba dang vio ngudng cira nha, thi dira nho chét. 18va
hét thay Y-so-ra-én chén n6 va thuong khoc vi né, theo
nhu 161 cia Pire GIA-VE, 101 ma Ngai di phan qua toi-to
cua Ngai la tién-tri A-hi-gia.

Yede tru tho, nhimg biéu-tuong bing gb ciia mot nir-thin A-sé-ra



1 Cécvua 14.19-15.4

19Bay gio phan con lai cia cong vu cua Gié-ro-bo-am:
ngudi gay chién thé nao va ngudi trj-vi thé nao, kia, ching
dugc viét trong Sach Sir-ky cua cac Vua Y-so-ra-én. 20va
thoi-gian Gié-ro-bo-am tri-vi 1a 22 nam; rdi ngudi ngi voi
t6-phu ciia minh, va Na-dap con trai cia ngudi tri-vi trong
chd ctia ngudi.

R6-b6-am dén Giu-da lac 16i (14.21-14.31)

21B4y gior RO-b6-am con trai cua Sa-16-moén tri-vi Giu-da.
R6-b6-am duoc 41 tudi khi nguoi thanh vua, va ngudi tri-
vi 17 ndm tai Gié-ru-sa-lem, noi Dirc GIA-VE da chon tir
tat ca cac chi-toc Y-so-ra-én dé dit danh Ngai ¢ do. Va tén
cia me ngudi 1a Na-a-ma, ngudi nit Am-mén. 22va Giu-
da lam diéu x4u-xa trong cai nhin cia Pic GIA-VE, va ho
d3 choc Ngai ghen® hon moi thir ma t6-phu ho da timg
1am, véi C4C tdi ctia ho ma ho da pham. 23Vi ho ciing xay
cho ho cac noi cao, cac tru thiéng va nhirng A-sé-ra trén
moi ddi cao va & phia dudi moi cdy ram. 24Va trong xur
cling c6 di duc cung bai. Ho lam theo moi thir ghé-toém
cta cac dan-toc ma Pirc GIA-VE di tudc-hitu trude mat
nhitng con trai Y-so-ra-én.

25Bay gio xdy ra, vao nam th ndm cla vua RO-bo-am
rang Si-sic vua E-dip-t6, di 1én chong lai Gié-ru-sa-lem.
26\/3 hin cudp di chau-bau cia dén Pic GIA-VE va cac
chau-bau cua hoang-cung, va hin cudp di moi thir, va hin
cudp di tit ca cac khién bang vang ma Sa-16-mén di lam.
27Vi vay R6-b6-am lam céac khién bing ddng thé vao chd
cta chung, va giao chiing vao tay cac chi-huy-truong vé-
binh giit cira hoang-cung. 28Luc d6 xay ra hé khi nao vua
di vao dén Pitc GIA-VE, thi cac vé-binh dem theo chdng,
va dem chiing vé cat trong phong céc vé-binh.

29Bay gid phin con lai cia cong vu cua R6-b6-am va moi
didu nguoi di lam, ha chung ching dugc ghi trong Sach
St-ky cua cac Vua Giu-da hay sao? 30Va c6 chién-tranh
lién-tuc gitra RO-b6-am va Gié-ro-bd-am. 31va R6-bo-am
ngl véi td-phu cta ngudi, va dwoc choén véi té-phu cia
nguoi trong thanh Pa-vit; va tén me cta ngudi la Na-a-
ma, ngudi nt Am-mon. Va A-bi-giam, con trai ciia ngudi,
thanh vua trong ch ctia nguoi.

A-bi-giam ¢rj-vi Giu-da (15.1-15.8)

15 1B4y gio vao nam thir mudi tam cia vua Gié-ro-bo-
am, con trai cia Né-bat, A-bi-giam thanh vua trén Giu-da.
2Nguoi tri-vi 3 nam tai Gié-ru-sa-lem, va tén cta me
ngudi 13 Ma-a-ca con gai cua Ap-bi-sa-16m. 3Va ngudi
budc di trong moi tdi-16i ciia cha ngudi ma 6ng da timg
pham trudc mit ngudi; va tdm cua nguoi khdng hoan-toan
hién-dang cho GIA-VE Pic Chita TROI cta ngudi, nhu
tdm cia td-phu Da-vit cua nguoi. 4Nhung vi ¢6 Pa-vit,
GIA-VE Pire Chiua TROI ciia nguoi ban cho ngudi mot
ngon dén trong Gié-ru-sa-lem, dé diy 1én con trai cia
ngudi sau ngudi va dé viing-1ap Gié-ru-sa-lem;

'Ghen ¢ déy c6 nghia: khéng dung-thtr sy khong chung-thity

1 Kings 14.19-15.4

19Now the rest of the acts of Jeroboam, how he made war
and how he reigned, behold, they are written in the Book
of the Chronicles of the Kings of Israel. 20And the time
that Jeroboam reigned was twenty-two years; and he slept
with his fathers, and Nadab his son reigned in his place.

Rehoboam misleads Judah (14.21-14.31)

21Now Rehoboam the son of Solomon reigned in Judah.
Rehoboam was forty-one years old when he became king,
and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city
which YHWH had chosen from all the tribes of Israel to
put His name there. And his mother's name was Naamah
the Ammonite. 22And Judah did evil in the sight of
YHWH, and they provoked Him to jealousy more than all
that their fathers had done, with their sins which they
sinned. 23For they also built for themselves high places
and sacred pillars and Asherim on every high hill and
beneath every luxuriant tree. 24And there were also male
cult prostitutes in the land. They did according to all the
abominations of the nations which YHWH dispossessed
before the sons of Israel.

25Now it came about in the fifth year of King Rehoboam,
that Shishak the king of Egypt came up against Jerusalem.
26 And he took away the treasures of the house of YHWH
and the treasures of the king's house, and he took
everything, and he took away all the shields of gold which
Solomon had made. 27So King Rehoboam made shields of
bronze in their place, and committed them to the hand of
the commanders of the guard who guarded the doorway of
the king's house. 28Then it happened as often as the king
entered the house of YHWH, that the guards would carry
them and would bring them back into the guards' room.

29Now the rest of the acts of Rehoboam and all that he
did, are they not written in the Book of the Chronicles of
the Kings of Judah? 30And there was war between
Rehoboam and Jeroboam continually. 31And Rehoboam
slept with his fathers, and was buried with his fathers in
the city of David; and his mother's name was Naamah the
Ammonite. And Abijam his son became king in his place.

Abijam reigns over Judah (15.1-15.8)

15 iNow in the eighteenth year of King Jeroboam, the
son of Nebat, Abijam became king over Judah. 2He
reigned three years in Jerusalem; and his mother's name
was Maacah the daughter of Abishalom. 3And he walked
in all the sins of his father which he had committed before
him; and his heart was not wholly devoted to YHWH his
God, like the heart of his father David. 4But for David's
sake YHWH his God gave him a lamp in Jerusalem, to
raise up his son after him and to establish Jerusalem;



1 Kings 15.5-15.22

Shecause David did what was right in the sight of YHWH,
and had not turned aside from anything that He
commanded him all the days of his life, except in the case
of Uriah the Hittite. 6And there was war between
Rehoboam and Jeroboam all the days of his life.

7Now the rest of the acts of Abijam and all that he did, are
they not written in the Book of the Chronicles of the Kings
of Judah? And there was war between Abijam and
Jeroboam. 8And Abijam slept with his fathers and they
buried him in the city of David, and Asa his son became
king in his place.

Asa rules Judah (15.9-15.22)

9S0 in the twentieth year of Jeroboam the king of Israel,
Asa began to reign as king of Judah. 10And he reigned
forty-one years in Jerusalem, and his mother's name was
Maacah the daughter of Abishalom. 11And Asa did what
was right in the sight of YHWH, like David his father.
12He also put away the male cult prostitutes from the land,
and removed all the idols which his fathers had made.
13And he also removed Maacah his mother from being
queen mother, because she had made a horrid image as an
Ash-ay-raw'; and Asa cut down her horrid image and
burned it at the brook Kidron. 14But the high places were
not taken away; nevertheless the heart of Asa was wholly
devoted to YHWH all his days. 15SAnd he brought into the
house of YHWH the dedicated things of his father and his
own dedicated things: silver and gold and utensils.

16Now there was war between Asa and Baasha king of
Israel all their days. 17And Baasha king of Israel went up
against Judah and fortified Ramah in order to prevent
anyone from going out or coming in to Asa king of Judah.
18Then Asa took all the silver and the gold which were
left in the treasuries of the house of YHWH and the
treasuries of the king's house, and delivered them into the
hand of his servants. And King Asa sent them to Ben-
hadad the son of Tabrimon, the son of Hezion, king of
Aram, who lived in Damascus, saying, 19"Let there be a
treaty between me and you, as between my father and
your father. Behold, | have sent you a present of silver and
gold; go, break your treaty with Baasha king of Israel so
that he will withdraw from me." 20So Ben-hadad listened
to King Asa and sent the commanders of his armies
against the cities of Israel, and smote ljon, Dan, Abel-
beth-maachah and all Chinneroth, besides all the land of
Naphtali. 2LAnd it came about when Baasha heard of it
that he ceased fortifying Ramah, and remained in Tirzah.
22Then King Asa made a proclamation to all Judah—none
was exempt—and they carried away the stones of Ramah
and its timber with which Baasha had built. And King Asa
built with them Geba of Benjamin and Mizpah.

1 Céac vua 15.5-15.22

5boi vi Pa-vit dd lam diéu ding trong céi nhin cua Pikc
GIA-VE, va di ching r& huéng bo moi diéu Ngai di
truyén cho ngudi trong tit ca nhitng ngay ciia doi nguoi,
ngoai trir trudng-hop cua U-ri nguoi Hé-tit. 6Va c6 chién-
tranh gitra R6-b6-am va Gié-ro-bd-am trong tit ca nhimg
ngay cua cudc doi cia vua.

7Béy gio phéan con lai ciia cong vu ctia A-bi-giam va tt ca
moi diéu ngudi di lam, ha chung ching dwoc viét trong
Sach Su-ky cua cac Vua Giu-da hay sao? Va co chién-
tranh giita A-bi-giam va Gié-ré-bd-am. 8va A-bi-giam
ngi voi td-phu cua nguodi va ho chén ngudi trong thanh
Da-vit; va A-sa con trai ciia ngudi thanh vua trong chd ciia
nguoi.

A-sa tri-vi Giu-da (15.9-15.22)

9Thé 1a vao nam tht hai muoi cta Gié-ré-bd-am vua Y-
so-ra-én, A-sa bt dau tri-vi 1am vua Giu-da. 10Va nguoi
tri-vi 41 nam tai Gié-ru-sa-lem, va tén cia me nguoi la
Ma-a-ca® con gai ciia Ap-bi-sa-16m. 11va A-sa lam diéu
dung trong cai nhin cia Pirc GIA-VE, nhu Pa-vit té-phu
ctia ngudi. 12Nguoi ciing dudi nhitng di duc ctng-bai khoi
xtr, va dep hét moi hinh-twong ma té-phu cia nguoi di
1am. 13Va ngudi ciing bii-nhiém Ma-a-ca me cia ngudi
khoéi chirc thai-hau, vi ba da lam mot céai twong khing-
khiép nhu mot cai twong A-sé-ra; va A-sa don xubng cai
tuong khung-khiép cua ba 4y va dét no tai khe Xét-ron.
14Nhung cac noi cao thi khong bi dep di; tuy nhién, tim
ctia A-sa hoan-toan hién-dang cho Bitc GIA-VE trong tt
ca cac ngdy cia ngudi. 15Va ngudi dem vao trong dén
Pire GIA-VE cac vat di dugc hién-dang cia cha minh va
cac vat di dugc hién-dang cua chinh minh: bac, vang, va
cac khi-cu.

16B4y gid, co chién-tranh giita A-sa va Ba-é-sa vua Y-so-
ra-én tit ca cac ngay cua ho. 17Va Ba--sa vua Y-so-ra-én
di 1én chéng Giu-da va xdy don kién-cé Ra-ma cbt dé
ngin khong cho bét cr ai di ra hay di vao toi A-sa, vua
Giu-da. 18Luc do A-sa lay tit ca bac va vang con dé lai
trong cac kho-tang cua dén Pirc GIA-VE va cac kho-tang
cua hoang-cung, va giao ching trong tay t6i-té ctia minh.
Va vua A-sa sai ho dén Bén-Ha-dat con trai ciia Tap-ri-
mon, con trai Hé-xi-6n, vua A-ram, séng tai Pa-méach, noi:
19"Xin ¢6 mot hiép-udc giira t6i va ngai, nhu giita cha t6i
va cha ngai. Xin xem, toi da giri cho ngai ting-pham bing
bac va vang; xin di, xin huy-bo hiép-ude cua ngai véi Ba-
8-sa vua Y-so-ra-én, dé han s& rat khoi toi." 20Thé la Bén-
Ha-dat nghe theo vua A-sa, sai cac chi-huy-trudéng cac
dao-quan ctia minh danh cac thanh cta Y-so-ra-én, va
danh ha Y-gion, Dan, A-bén-Bét-Ma-ca, va tat ca Ki-né-
rét, thém vao tit ca dit ciia Nép-ta-li. 21Va xay ra, khi Ba-
é-sa nghe tin, nguoi ngung cung-cd Ra-ma, va & lai tai
Tiét-sa. 22Rdi vua A-sa ra mot tuyén-céo cho tht ca Giu-
da—khéng mot ai dugc min—va ho khiéng di da va gb
ma Ba-é-sa dd ding dé xdy Ra-ma. Va vua A-sa ding
ching dé xay Ghé-ba thudc Bén-gia-min va Mich-ba.

Ma-a-ca dd duogc ghi 1a me cua A-bi-giam (c. 2). O déy ba duoc
ghi la “me” clia A-sa theo nghia ky-thuat. That sy, Ma-a-ca |a ba
ndi cua A-sa vi ba la me cua A-bi-giam (c. 2) va A-bi-giam la cha
cua A-sa (c. 8).



1 Cacvua 15.23-16.4
Gib-sa-phat ké-vi A-sa (15.23-15.24)

23B4y git phan con lai cia cong vu ctia A-sa va tit ca thé-
luc cua nguoi cung moi diéu nguoi dd lam va cac thanh
ma ngudi da xdy, ha ching chang dugc viét trong Sach
St-ky cac Vua Giu-da hay sao? Nhung trong tudi gia ctia
ngudi, ngudi méc bénh & chan. 24R4i, A-sa ngi v6i to-
phu ciia ngudi va duge chon véi td-phu cia nguoi trong
thanh Da-vit té-phu cia nguoi; va Gid-sa-phét, con trai
clia ngudi, tri-vi trong chd clia ngudi.

Na-ddp, roi Ba-é-sa, tri-Vi Y-so-ra-én (15.25-15.31)

25B4y gid Na-dap, con trai cua Gié-ro-bd-am, di thanh
vua trén Y-so-ra-én vao nam thir nhi cua A-sa vua Giu-da,
va nguoi tri-vi trén Y-so-ra-én 2 nim. 26Va nguoi lam
didu x4u-xa trong cai nhin cia Pirc GIA-VE, va di trong
duodng-16i cua cha ngudi va di trong t6i cia cha ngudi ma
ong da khién cho Y-so-ra-én pham. 27Luc d6 Ba-é-sa con
trai cua A-hi-gia, thudc nha Y-sa-ca, &m-muu chéng lai
ngudi, 1di Ba-é-sa danh ha nguoi tai Ghi-bé-thon, thude
dan Phi-li-tin, trong khi Na-déap va tat ca Y-so-ra-én dang
vay Ghi-bé-thon. 28Thé 1a Ba--sa giét nguoi chét trong
nam thir ba cia A-sa vua Giu-da va tri-vi trong chd cua
ngudi. 29Va xay ra, vira khi nguoi 1am vua, nguoi danh ha
tat ca gia-ho cuia Gié-ro-bo-am. Nguoi ching tha séng cho
Gié-ro-bd-am bét cir mot hoi the ndo, cho dén khi nguoi
da tiéu-diét chung, theo 101 Puc GIA-VE, ma Ngai da
phén boi t6i-té cia Ngai 1a A-hi-gia, nguoi Si-18, 30vi cac
toi cia Gié-r6-b6-am ma nguoi dd pham, ma ngudi da gay
cho Y-so-ra-én pham, bai vi sy tréu choc ciia nguoi, véi
chung nguoi da choc GIA-VE Bike Chua TROI cua Y-so-
ra-én gian.

31]3:21y gid phan con lai coa cong vu cua Na-ddp va moi
dicu nguoi da lam, ha chung chang dugc viét trong Sach
Str-ky cua cac Vua Y-so-ra-én hay sao?

Chién-tranh véi Giu-da (15.32-15.34)

32v3 ¢ chién-tranh gifta A-sa va Ba-é-sa vua Y-so-ra-én
trong tat ca nhirng ngay cua ho.

33Trong nam thir ba ctia A-sa vua Giu-da, Ba-é-sa con trai
ctia A-hi-gia thanh vua trén tit ca Y-so-ra-én tai Tiét-sa,
Va tri-vi 24 nim. 34Va nguoi lam didu xdu-xa trong céi
nhin cia Pize GIA-VE, budc di trong duong-16i cua Gié-
r6-b6-am va trong t6i ctia 6ng ma 6ng da khién cho Y-so-
ra-én pham.

Gié-hu tién-zri chéng Ba-é-sa (16.1-16.7)

16 1By gio, 10i ctia Dirc GIA-VE dén cung Gié-hu con
trai cua Ha-na-ni chéng Ba-é-sa, phan: 2"Vi Ta da nang
nguoi 1én tir bui-dat va di 1ap nguoi 1am ké l&nh-dao trén
dan Ta Y-so-ra-&n, ma nguoi lai bude di trong dudng-16i
clia Gié-ro-bo-am va da khién dan Ta Y-so-ra-én pham
t6i, choc Ta gidn vdi toi ctia ching, 3nay, Ta sé& tidu-hay
Ba-é-sa va nha cua no, va Ta s& 1am cho nha cta nguoi
gibng nhu nha ctia Gié-ro-bd-am con trai ciia Né-bat. 4Bt
¢l ai cia nha Ba-é-sa chét trong thanh thi cho s€ an, va bt
cir ai ctia n6 chét ngoai ddng thi chim chdc céc tang troi s&
an."

1 Kings 15.23-16.4
Jehoshaphat succeeds Asa (15.23-15.24)

23Now the rest of all the acts of Asa and all his might and
all that he did and the cities which he built, are they not
written in the Book of the Chronicles of the Kings of
Judah? But in the time of his old age he was diseased in
his feet. 24And Asa slept with his fathers and was buried
with his fathers in the city of David his father; and
Jehoshaphat his son reigned in his place.

Nadab, then Baasha, rules over Israel (15.25-15.31)

25Now Nadab the son of Jeroboam became king over
Israel in the second year of Asa king of Judah, and he
reigned over lsrael two years. 26 And he did evil in the
sight of YHWH, and walked in the way of his father and
in his sin which he made Israel sin. 27Then Baasha the son
of Ahijah of the house of Issachar conspired against him,
and Baasha struck him down at Gibbethon, which
belonged to the Philistines, while Nadab and all Israel
were laying siege to Gibbethon. 28So Baasha killed him in
the third year of Asa king of Judah, and reigned in his
place. 29And it came about as soon as he was king, he
struck down all the household of Jeroboam. He did not
leave to Jeroboam any breath alive, until he had destroyed
them, according to the word of YHWH, which He spoke
by His servant Ahijah the Shilonite, 30and because of the
sins of Jeroboam which he sinned, and which he made
Israel sin, because of his provocation with which he
provoked YHWH God of Israel to anger.

31Now the rest of the acts of Nadab and all that he did, are
they not written in the Book of the Chronicles of the Kings
of Israel?

War with Judah (15.32-15.34)

32And there was war between Asa and Baasha king of
Israel all their days.

33In the third year of Asa king of Judah, Baasha the son of
Ahijah became king over all Israel at Tirzah, and reigned
twenty-four years. 34And he did evil in the sight of
YHWH, and walked in the way of Jeroboam and in his sin
which he made Israel sin.

Jehu prophecies against Baasha (16.1-16.7)

16 INow the word of YHWH came to Jehu the son of

Hanani against Baasha, saying, 2"Inasmuch as | exalted
you from the dust and made you leader over My people
Israel, and you have walked in the way of Jeroboam and
have made My people Israel sin, provoking Me to anger
with their sins, 3behold, | will consume Baasha and his
house, and | will make your house like the house of
Jeroboam the son of Nebat. 4Anyone of Baasha who dies
in the city the dogs shall eat, and anyone of his who dies
in the field the birds of the heavens will eat."



1 Kings 16.5-16.20

SNow the rest of the acts of Baasha and what he did and
his might, are they not written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Israel? 8And Baasha slept with
his fathers and was buried in Tirzah, and Elah his son
became king in his place. 7“Moreover, the word of YHWH
through the prophet Jehu the son of Hanani also came
against Baasha and his household, both because of all the
evil which he did in the sight of YHWH, provoking Him
to anger with the work of his hands, in being like the
house of Jeroboam, and because he struck it.

Elah rules Israel (16.8-16.14)

8In the twenty-sixth year of Asa king of Judah, Elah the
son of Baasha became king over Israel at Tirzah, and
reigned two years. 9And his servant Zimri, commander of
half his chariots, conspired against him. Now he was at
Tirzah drinking himself drunk in the house of Arza, who
was over the household at Tirzah. 10Then Zimri went in
and struck him and put him to death, in the twenty-seventh
year of Asa king of Judah, and became king in his place.

11And it came about, when he became king, as soon as he
sat on his throne, that he smote all the household of
Baasha; he did not leave a single male, neither of his
relatives nor of his friends. 12Thus Zimri destroyed all the
household of Baasha, according to the word of YHWH,
which He spoke against Baasha through Jehu the prophet,
13for all the sins of Baasha and the sins of Elah his son,
which they sinned and which they made Israel sin,
provoking YHWH God of Israel to anger with their idols.
14Now the rest of the acts of Elah and all that he did, are
they not written in the Book of the Chronicles of the Kings
of Israel?

Zimri rules Israel (16.15-16.20)

15In the twenty-seventh year of Asa king of Judah, Zimri
reigned seven days at Tirzah. Now the people were
camped against Gibbethon, which belonged to the
Philistines. 16And the people who were camped heard it
said, "Zimri has conspired and has also struck down the
king." Therefore all Israel made Omri, the commander of
the army, king over Israel that day in the camp. 17Then
Omri and all Israel with him went up from Gibbethon, and
they besieged Tirzah. 18And it came about, when Zimri
saw that the city was taken, that he went into the citadel of
the king's house and burned the king's house over him
with fire, and died, 19because of his sins which he sinned,
doing evil in the sight of YHWH, walking in the way of
Jeroboam, and in his sin which he did, making Israel sin.
20Now the rest of the acts of Zimri and his conspiracy
which he carried out, are they not written in the Book of
the Chronicles of the Kings of Israel?

Omri rules Israel (16.21-16.28)

1 Céac vua 16.5-16.20

5Béy gio phin con lai cua céng vu cua Ba-é-sa va didu
ngudi da 1am va thé-lyc ctia nguoi, ha ching ching duogc
viét trong Sach Sir-ky nhimng Vua Y-so-ra-én hay sao?
6Ri, Ba-é-sa ngii vai t6-phu ctia minh va dugc chdn trong
Tiét-sa; E-la con trai ctia nguoi thanh vua trong chd ciia
nguoi. 7Hon nira, 161 Pire GIA-VE qua tién-tri Gié-hu con
trai caa Ha-na-ni cling dén chéng Ba-é-sa va gia-ho cia
ngudi, vi moi didu xdu-xa ma ngudi da lam trong cai nhin
cua Pirc GIA-VE, choc Ngai gian véi viée lam cua ban
tay cua ngudi, nhu nha cua Gié-ré-b6-am, va vi nguoi da
déanh ha no.

E-la tri-vi Y-so-ra-én (16.8-16.14)

8Trong nam thtr hai-muoi sdu ciia A-sa vua Giu-da, E-la
con trai cua Ba-é-sa thanh vua trén Y-so-ra-én tai Tiét-sa,
va tri-vi 2 nam. 9Va t6i-té ciia ‘nguoi la Xim-ri, chi-huy-
truéng cia phan nua dodn chién xa cia ngudi, 4m- muu
chéng ngudi. By gio, ngudi ¢ tai Tiét-sa ty minh udng
ruou say trong nha cia At-sa, ké coi gia-ho dy® tai Tiét-
sa. 10Lac d6 Xim-ri di vao, danh ha nguoi ma giét ngudi
chét, trong nam thir hai-muoi bay cua A-sa vua Giu-da, va
thanh vua trong chd ciia ngudi.

11V xay ra, khi nguoi thanh vua, vira khi nguoi ngdi trén
ngdi cua minh, thi ngudi danh ha tit ca gia-hd cua Ba-é-
sa; nguoi ching chira lai mét ngudi nam duy-nhat nira,
than quyén ciia hin ciing khong, bang-hitu ciia hin ciing
khéng. 12Nhu vay Xim-ri tidu-diét hét thay gia-ho ciia Ba-
é-sa, theo 101 cua Pitc GIA-VE, ma Ngai da phan chbng
lai Ba-é-sa qua tién-tri Gié-hu 13vi moi t6i ciia Ba-é-sa va
céc t0i ciia E-la con trai hin, ma ho di pham va cdc t¢i ma
ho di khién cho Y-so-ra-én pham, choc GIA-VE Birc
Chuaa TROI cia Y-so-ra-én gian véi cac hinh-twong cia
ho. 14B4y gio phin con lai ciia cong vu cta E-la va moi
didu nguoi d 1am, ha chung ching dwoc viét trong Sach
Su-ky cac Vua Y-so-ra-én hay sao?

Xim-ri tri-vi Y-so-ra-én (16.15-16.20)

15Trong nim thi hai-muoi bay cia A-sa vua Giu-da,
Xim-ri tri-vi tai Tiét-sa trong 7 ngay. By gio' dan-chlng
dan trai chéng lai Ghi-bé-thon, 1a noi thudoc dan Phi-li-tin.
16\v/a dan dang cam trai nghe noi: "Xim-ri ¢i muu-phan va
cling d3 danh ha nha vua." Béi vay tit ca Y-so-ra-én déu
1ap Om-ri, chi-huy-trueéong quan-doi, lam vua trén Y-so-ra-
én ngay d6 trong trai. 17RSi Om-ri va tit ca Y-so-ra-én ¢
cung ngudi di 1én tir Ghi-bé-thdn, va ho vay ham Tiét-sa.
18va xay ra, khi Xim-ri thdy thanh bi chiém rdi, thi ngui
di vao don cua hodng cung va phong hoa dét hoang cung &
phia trén minh va chét, 19vi t6i-15i ciia ngudi ma nguoi da
pham, 1am diéu x4u-xa trong cai nhin cua Pirc GIA-VE,
bude di trong dudng-16i Gié-ré-bs-am va trong toi cia
ngudi ma nguoi da lam, khién Y-so-ra-én pham-toi. 20Bay
gio phin con lai cta cong vu cia Xim-ri va &m-muu cia
ngudi ma ngudi di thwe-hién, hd chung ching dugc viét
trong Sach St-ky nhitng Vua Y-so-ra-én hay sao?

Om-ri tri-vi Y-so-ra-én (16.21-16.28)

e 1a: hoang gia



1 Cacvua 16.21-17.4

21Lgc d6 dan Y-so-ra-én bi chia thanh 2 phin: phan nira
déan theo Tip-ni con trai Ghi-nat, dé lap ngudi lam vua;
phan nira theo Om-ri. 22Nhung dan theo Om-ri thing thé
hon dan theo Tip-ni con trai caa Ghi-nat. Va Tip-ni chét
va Om-ri thanh vua. 23Trong nim thir ba-muoi mdt ciia A-
sa vua Giu-da, Om-ri thanh vua trén Y-so-ra-én, va trj-vi
12 nim; ngudi tri-vi 6 nam tai Tiét-sa. 24Va nguoi mua
ddi Sa-ma-ri tir Sé-me vé6i gia 2 ta-lang bac; ngudi xay
trén ddi 4y, va dat tén cho thanh ma nguoi da xdy 1a Sa-
ma-ri, theo tén ctia S&-me,* chu cai doi. 25va Om-ri lam
didu xdu-xa trong cai nhin cua Puc GIA-VE, va hanh-
dong doc-ac hon tét ca nhimg ké trude ngudi. 26Vi ngudi
da budc di trong tat ca duong-16i ctia Gié-ro-bd-am con
trai ctia Né-bat va trong t6i-18i ciia ngudi ma nguoi di
khién cho Y-so-ra-én pham, choc GIA-VE Pirc Chua
TROI cua Y-so-ra-én gian véi cac hinh-tuong cua ho.
27Bay gio phin con lai cua cong vu cia Om-ri ma nguoi
d3 lam va thé-lyc ngudi ma nguoi di to ra, ha ching
chang duoc viét trong Sach Su-ky nhitng Vua Y-so-ra-én
hay sa0? 28Thé 1a Om-ri ngi1 v6i td-phu ctia minh va dugc
chon tai Sa-ma-ri; va A-hép con trai cua nguoi thanh vua
trong chd ciia ngudi.

A-hap tri-vi Y-so-ra-én (16.29-16.34)

29B4y gio, A-hép con trai ciia Om-ri thanh vua trén Y-so-
ra-en vao nam thir ba-muoi tdm coa A-sa vua Giu-da, rdi
A-hap con trai cia Om-ri tri-vi trén Y-so-ra-én tai Sa-ma-
ri trong 22 nam. 30Va A-hap con trai ciia Om-ri 1am diéu
xAu-xa trong cai nhin cia Pirc GIA-VE hon tit ca nhimg
ké trude ngudi. 31Va xdy ra, budc di trong t6i-16i ciia Gié-
ro-bo-am con trai cia Né-bat déi v6i nguoi nhu la mot
viéc nho, nguoi con cudi Gié-sa-bén, con gai cua Et-ba-
anh vua dén Si-don, va di phuc-vy Ba-anh va tho-lay no.
32Thé 1a nguoi dung 1én mot ban-thy cho Ba-anh trong
dén Ba-anh ma ngudi dd xay tai Sa-ma-ri. 33Va A-hap
cling 1am ra tuong A-sé-ra. Nhu vay, A-hap da 1am nhiéu
dé choc GIA-VE Pirc Chiia TROI ciia Y-so-ra-én gian
hon tit ca cac vi vua Y-so-ra-én ¢ truée nguoi. 34Trong
cac ngay cua nguoi, Hi-én nguoi Bé-tén, xay lai thanh
Gié-ri-cd; nguoi xady mong cho thanh thi ngudi mdt con
déu long A-bi-ram, va dung cac cdng né Ién thi nguoi mat
dua con trai Gt Sé-glp, theo 161 cia Pire GIA-VE, ma
Ngai da phan boi Gid-sué con trai caa Nun.

3. Cong vigc ciia E-li-gia (17.1-21.29)
E-li-gia tién-dodn han-hén (17.1-17.7)

17 1B4y gio E-li-gia nguodi Thi-sé-be, mot trong cac
nguoi dinh-cu ¢ Ga-la-at, néi véi A- hap "Nhu Pic GIA-
VE, Dirc Chaa TROI caa Y-so-ra-én song, ma trudc mat
Ngai ta dimg, hin s& ching c6 suong ciing khong co6 mua
trong nhitng nam ndy, trir khi béi 101 ta." 2Va 16i ctia Pire
GIA-VE dén cung ong, phan: 3"Hay di xa khoi ddy, rdi
queo qua phia déng va an minh bén canh khe Ké-rit, &
phia dong song Gid-danh. 4va nguoi s& udng nudc khe 4y,
va Ta da truyén cho qua cung-cap cho nguoi ¢ do6."

laa N P ~ X .
Sé-me: 1Y va Sa-ma-ri: [innY co cung chit gbc WY

1 Kings 16.21-17.4

21Then the people of Israel were divided into two parts:
half of the people followed Tibni the son of Ginath, to
make him king; the other half followed Omri. 22But the
people who followed Omri prevailed over the people who
followed Tibni the son of Ginath. And Tibni died and
Omri became king. 23In the thirty-first year of Asa king of
Judah, Omri became king over Israel, and reigned twelve
years; he reigned six years at Tirzah. 24And he bought the
hill Samaria from Shemer for two talents of silver; and he
built on the hill, and named the city which he built
Samaria, after the name of Shemer, the owner of the hill.
25And Omri did evil in the sight of YHWH, and acted
more wickedly than all who were before him. 26For he
walked in all the way of Jeroboam the son of Nebat and in
his sins which he made Israel sin, provoking YHWH God
of Israel with their idols. 27Now the rest of the acts of
Omri which he did and his might which he showed, are
they not written in the Book of the Chronicles of the Kings
of Israel? 2850 Omri slept with his fathers, and was buried
in Samaria; and Ahab his son became king in his place.

Ahab rules Israel (16.29-16.34)

29Now Ahab the son of Omri became king over Israel in
the thirty-eighth year of Asa king of Judah, and Ahab the
son of Omri reigned over lIsrael in Samaria twents-two
years. 30And Ahab the son of Omri did evil in the sight of
YHWH more than all who were before him. 31And it
came about, as though it had been a trivial thing for him to
walk in the sins of Jeroboam the son of Nebat, that he
married Jezebel the daughter of Ethbaal king of the
Sidonians, and went to serve Baal and worshiped him.
3250 he erected an altar for Baal in the house of Baal,
which he built in Samaria. 33And Ahab also made the
Asherah. Thus Ahab did more to provoke YHWH God of
Israel than all the kings of Israel who were before him.
34In his days Hiel the Bethelite built Jericho; he laid its
foundations with the loss of Abiram his first-born, and set
up its gates with the loss of his youngest son Segub,
according to the word of YHWH, which He spoke by
Joshua the son of Nun.

3. Elijah's ministry (17.1-21.29)
Elijah predicts drought (17.1-17.7)

17 iNow Elijah the Tishbite, who was of the settlers of
Gilead, said to Ahab, "As YHWH, the God of Israel lives,
before whom I stand, surely there shall he neither dew nor
rain these years, except by my word." 2And the word of
YHWH came to him, saying, 3"Go away from here and
turn eastward and hide yourself by the brook Cherith,
which is east of the Jordan. 4And it shall be that you shall
drink of the brook, and | have commanded the ravens to
provide for you there."”



1 Kings 17.5-17.24

5S0 he went and did according to the word of YHWH, for
he went and lived by the brook Cherith, which is east of
the Jordan. 6And the ravens brought him bread and meat
in the morning and bread and meat in the evening, and he
would drink from the brook. 7And it happened after a
while, that the brook dried up, because there was no rain
in the land.

Elijah miraculously supplies food (17.8-17.16)

8Then the word of YHWH came to him, saying, 9"Arise,
go to Zarephath, which belongs to Tsee-done', and stay
there; behold, | have commanded a widow there to
provide for you." 10So he arose and went to Zarephath,
and when he came to the gate of the city, behold, a widow
was there gathering sticks; and he called to her and said,
"Please get me a little water in a jar, that | may drink."
11And as she was going to get it, he called to her and said,
"Please bring me a piece of bread in your hand." 12But she
said. "As YHWH your God lives, | have no bread only a
handful of flour in the pitcher and a little oil in the jar; and
behold, I am gathering a few sticks that | may go in and
prepare for me and my son, that we may eat it and die."
13Then Elijah said to her, "Do not fear; go, do as you have
said, but make me a little bread cake from it first, and
bring it out to me, and afterward you may make one for
yourself and for your son. 14For thus says YHWH God of
Israel, 'The pitcher of flour shall not be exhausted, nor
shall the jar of oil be empty, until the day that YHWH
sends rain on the face of the earth." 15S0 she went and did
according to the word of Elijah, and she and he and her
household ate for many days. 16The pitcher of flour was
not exhausted nor did the jar of oil become empty,
according to the word of YHWH which He spoke through
Elijah.

Elijah restores a boy to life (17.17-17.24)

17Now it came about after these things, that the son of the
woman, the mistress of the house, became sick; and his
sickness was so severe that there was no breath left in him.
1830 she said to Elijah, "What do | have to do with you, O
man of God? You have come to me to bring my iniquity to
remembrance, and to put my son to death!" 19And he said
to her, "Give me your son." Then he took him from her
bosom and carried him up to the upper room where he was
living, and laid him on his own bed. 20And he called to
YHWH and said, "O YHWH my God, hast Thou also
brought calamity to the widow with whom | am
sojourning, by causing her son to die?" 21Then he
stretched himself upon the child three times, and called to
YHWH, and said, "O YHWH my God, | pray Thee, let
this child's soul return upon his inward part." 22And
YHWH heard the voice of Elijah, and the soul of the child
returned upon his inward part and he revived. 23And
Elijah took the child, and brought him down from the
upper room into the house and gave him to his mother;
and Elijah said, "See, your son is alive." 24Then the
woman said to Elijah, "Now | know that you are a man of
God, and that the word of YHWH in your mouth is truth."

1 Cacvua 17.5-17.24

5Vi vay, 6ng di va 1am theo nhu 15i ciia Pitc GIA-VE, vi
ong di va sng bén canh khe K&-rit, & phia déng séng Gio-
danh. 6Va nhiing con qua dem cho 6ng banh va thit vao
budi sang, rdi banh va thit vao budi chidu, éng udng nuée
tir khe dy. 7Va xay ra sau mot it 1au, cai khe bi can hét, vi
khong c6 mua trong xu.

E-li-gia mau-nhiém cung-cdp thirc én (17.8-17.16)

8R4i 161 ciia Pirc GIA-VE dén cung 6ng, phan: 9"Hay
chdi day, di dén Sa-rép-ta, thudc Si-dén, va & do; kia, Ta
da truyén cho mot ba goa & do cung-cip cho nguoi." 10Vi
vay, ong chdi day va di dén Sa-rép-ta, va khi 6ng dén cong
thanh 4y, kia, mot ba god dang & d6 luom ciii; va éng goi
ba va noi: "Xin vui long Iy cho ta mét it nude trong binh,
dé ta dugc udng." 11Va khi ba dang di liy, ong goi ba va
n6i: "Xin vui 1ong dem cho ta mot miéng banh trong tay
ba." 12Nhung ba néi: "Nhu GIA-VE Pizc Chaa TROI cia
ong séng, t6i khong co banh, chi mot ndm bot trong binh
nude va mot chit diu trong binh; va, nay t6i dang lugm
chut cai dé tdi c6 thé di vao ma chuén-bi cho ti va con
trai t0i, dé ching t6i co thé an va chét." 13Lic do E-li-gia
ndi véi ba: "Pung so; hdy di, lam nhu ba da noi, nhung
truGe tién hdy 1am cho ta mdt cai banh nho tir nd, dem nd
ra cho ta, k& d6 ba co thé 1am cho ba va cho con trai cua
ba. 14Vi GIA-VE Pirc Chiia TROI cua Y-so-ra-én phéan
nhu vdy: 'C4i binh c6 bot s& khong bi can, cai binh diu
ciing s& khong tréng-réng, cho dén ngay GIA-VE giang
mua xudng trén mat trai dat." 15Thé 1a ba di va lam theo
10i cua E-li-gia, rdi ba cing 6ng va gia-hd ba an trong
nhiéu ngay. 16Binh dung nudc co bot da ching can, binh
dau ciing da ching tréng-rdng, theo 10 cua Pirc GIA-VE
ma Ngai di phan qua E-li-gia.

E-li-gia phuc-hoi sw song cho dira con trai (17.17-17.24)

17B4y git xay ra sau cac viéc ndy, dira con trai cia ba 4y,
ba chu nha, phat bénh; va con bénh cua n6é qua ning dén
ndi khéng con hoi thd trong né. 18Vi vay, ba noi voi E-li-
gia: "To6i phai lam gi voi ong day, hdi nguoi cua Buc
Chuaa TROI? Ong da dén cung t6i dé nhic lai ti-15i cua
t6i, va dé giét chét con trai t6i!" 19Va éng noi voi ba:
"Hay giao con trai ba cho ta." Va éng dm n6 khéi nguc ba
va bdng no 1én dén phong trén noi ong dang &, roi dit nd
trén chinh cai givong ciia minh. 20Va éng kéu-cdu cung
Diic GIA-VE va thua: "Oi, GIA-VE Bic Chua TROI cua
con, ha Chua ciing da giang tai-hoa cho ba géa ma con
dang tam-trd, bang viéc khién cho con trai ba chét chang?"
21poan, 6ng viwon minh ra trén dtra nho 3 14n, va kéu-ciu
cing Puc GIA-VE, va thua: "Oi, GIA-VE DPuc Chia
TROI cta con, con cu-xin Chua, xin cho hdn dira nhod
ndy trd lai trén nodi tang ciia nd." 22Va Bic GIA-VE nghe
tiéng E-li-gia, va hdn dtra nho tré lai trén ndi tang ctiia no
va né hdi-sinh. 23Va E-li-gia dm dira nho va bdng no
xudng tir phong trén vao trong nha va giao nd cho me no;
va E-li-gia noi: "Nay, con trai ba con sng." 24Thé thi
ngudi dan-ba iy noi véi E-li-gia: "Bay gio, toi biét 6ng 1a
mdt ngudi ctia Pirc Chua TROI, va rang 16i Puc GIA-VE
trong miéng Ong la 1€ that."



1 Cac vua 18.1-18.20
E-li-gia khién-trach vua A-hap (18.1-18.19)

18 1Béy gio, xay ra sau nhiéu ngay, 11 ciia Pite GIA-VE
dén cing E-li-gia trong nam tht ba, phan: "Hiy di, to
nguoi ra cung A-hap, va Ta s giang mua trén mat trai
dat." 2vi vay, E-li-gia di dé to 6ng ra cling A-hap. Béay
gid, nan doi that trim-trong tai Sa-ma-ri. 3Va A-hap goi
O-ba-dia, ké coi gia-ho dy. (Biy gio O-ba-dia rt kinh-sg
Pirc GIA-VE; 4vi xay ra, khi Gié-sa-bén tiéu-diét cac
déng tién-tri ciia Pire GIA-VE, thi O-ba-dia dem 100 tién-
tri di va giéu ho cir 50 nguoi trong mot cai dong, va cung-
clp cho ho banh va nudc). SLuc 6 A-hap néi véi O-ba-
dia: "Hay di khip xir, dén tit ca cac sudi nudc va tit ca cic
thung-ling; c¢6 1& ching ta s& tim dugc co va ciu séng
ngua va la, ma khong can phai giét mot phan gia suc ndo."
6Vi vay, ho chia ditra giita ho dé di xuyén qua; mdt minh
A-hdp di con dudng niy va mot minh O-ba-dia di con
duong kia.

TBéy gio, trong khi O-ba-dia dang trén duong, kia, E-li-
gia gip ngudi, nguoi nhan ra éng va ci mat minh xudng
va thua: "C6 phai day 1a ong, E-li-gia, chu cua t6i?" 8Va
Ong noi véi ngudi: "Chinh ta. Hay di, noi véi chi nguoi:
'Kia, E-li-gia ¢6 ¢ ddy." 9Va nguoi noi: "Toi-161 gi ma toi
d3 pham, dé 6ng pho ké t6i-td ndy ciia ong vao tay A-hap
dé xu-tir t6i? 10Nhw GIA-VE Pire Chua TROI cua éng
song, ching c6 mot dan-toc nao hay mot vuong-qudc nio
ma chi t6i da chéng sai di téi dé truy tim 6ng; va khi ho
n6i: 'Ong ay khong c6 & ddy, thi nguoi bit virong-qubc do
hay dan-toc do thé ring ho di khéng tim dugc 6ng. 11Va
béy gio ong lai néi: 'Hay di, noi voi chi nguoi: "Kia, E-li-
gia cé ¢ ddy." 12Va s& xdy ra, khi t6i roi khoi ong, thi
Linh Pirec GIA-VE s& dem 6ng di dén noi t6i khong biét;
thé 13, khi toi dén va noi cho A-hép biét va ngudi khong
thé tim duoc 6ng, ngudi s& gibt t6i, mic diu toi-td ndy cia
ong da kinh-sg Pire GIA-VE tir thoi thanh-nién cia toi.
13H4 chu toi dd ching dwoc noi cho biét diéu t6i da lam
khi Gié-sa-bén giét chét cac tién-tri ciia Pirc GIA-VE,
rang toi d gidu 100 tién-tri cua Pire GIA-VE cir 50 nguoi
trong mot dong, va cung-cép cho ho banh va nudc, hay
sa0? 14Vva bay gio 6ng lai noi: Hiy di, néi v6i chi nguoi:
"Kia, E-li-gia ¢6 ¢ ddy ™; thi nguoi s& giét t61." 15va E-li-
gia n6i: "Nhu Pirc GIA-VE van-quén séng, ma trudc mat
Ngai ta dung, chic-chin ta s& t6 minh ra cho ngudi ngay
hém nay."

16vi vay O-ba-dia di gap A-hap, va noi cho ngudi biét; va
A-hap di gap E-li-gia. 17Va xay ra, khi A-hap thiy E-li-
gia, A-hap noi v6i ong: "Pay la nguoi, nguoi ké gay rdi
clia Y-so-ra-én, phai khong? 18va 6ng noi: "Ta di ching
lam réi-loan Y-so-ra-én nhung bé ha va nha cua cha b¢ ha,
b6 vi quy vi dd bo roi cac diéu-rin cia Pic GIA-VE, va
bé ha da theo cac than Ba-anh. 19Vay thi, bay gio, hay sai
nhém lai cung ta tit ci Y-so-ra-én tai niii Cat-mén, voi
450 tién-tri cia Ba-anh va 400 tién-tri cia A-sé-ra, la
nhiing ké an tai ban cta Gié-sa-bén."

Pire Chiia TROI hay Ba-anh trén ndi Car-mén (18.20-
18.35)

20Thé 1a A-hap sai di & gifra tit ca nhimg con trai Y-so-ra-
én, va dem cac tién-tri dén vdi nhau tai nui Cat-mén.

1 Kings 18.1-18.20
Elijah rebukes King Ahab (18.1-18.19)

18 1Now it came about after many days, that the word of
YHWH came to Elijah in the third year, saying, "Go, show
yourself to Ahab, and | will send rain on the face of the
earth." 2So Elijah went to show himself to Ahab. Now the
famine was severe in Samaria. 3And Ahab called Obadiah
who was over the household. (Now Obadiah feared
YHWH greatly; 4for it came about, when Jezebel
destroyed the prophets of YHWH, that Obadiah took a
hundred prophets and hid them by fifties in a cave, and
provided them with bread and water.) 5Then Ahab said to
Obadiah, "Go through the land to all the springs of water
and to all the valleys; perhaps we will find grass and keep
the horses and mules alive, and not have to kill some of
the cattle." 6So they divided the land between them to pass
through it; Ahab went one way by himself and Obadiah
went another way by himself.

"Now as Obadiah was on the way, behold, Elijah met him,
and he recognized him and fell on his face and said, "Is
this you Elijah my master?" 8And he said to him, "It is I.
Go, say to your master, 'Behold, Elijah is here." 9And he
said, "What sin have | comrnitted, that you are giving your
servant into the hand of Ahab, to put me to death? 10As
YHWH your God lives, there is no nation or kingdom
where my master has not sent to search for you; and when
they said, 'He is not here," he made the kingdom or nation
swear that they could not find you. 11And now you are
saying, 'Go, say to your master, "Behold, Elijah is here."
12And it will come about when | leave you that the Spirit
of YHWH will carry you where | do not know; so when 1
come and tell Ahab and he cannot find you, he will kill
me, although | your servant have feared YHWH from my
youth. 13Has it not been told to my master what | did
when Jezebel killed the prophets of YHWH, that I hid a
hundred prophets of YHWH by fifties in a cave, and
provided them with bread and water? 14And now you are
saying, 'Go, say to your master, "Behold, Elijah is here"
he will then kill me." 15And Elijah said, ' As YHWH of
hosts lives, before whom | stand, I will surely show
myself to him today."

16S0 Obadiah went to meet Ahab, and told him; and Ahab
went to meet Elijah. 17And it came about, when Ahab saw
Elijah that Ahab said to him, "Is this you, you troubler of
Israel?" 18And he said, "I have not troubled Israel, but you
and your father's house have, because you have forsaken
the commandments of YHWH, and you have followed the
Baal. 19Now then send and gather to me all Israel at
Mount Carmel, together with 450 prophets of Baal and
400 prophets of the Asherah, who eat at Jezebel's table."

God or Baal on Mount Carmel (18.20-18.35)

2050 Ahab sent a message among all the sons of Israel,
and brought the prophets together at Mount Carmel.



1 Kings 18.21-18.36

21And Elijah came near to all the people and said, "How
long will you hesitate between two opinions? If YHWH is
God, follow Him; but if Baal, follow him." But the people
did not answer him a word. 22Then Elijah said to the
people, "I alone am left a prophet of YHWH, but Baal's
prophets are 450 men. 23Now let them give us two oxen;
and let them choose one ox for themselves and cut it up,
and place it on the wood, but put no fire under it; and |
will prepare the other ox and lay it on the wood, and | will
not put a fire under it. 24Then you call on the name of
your god, and | will call on the name of YHWH and the
God who answers by fire, He is God." And all the people
answered and said, "The matter is good."

2550 Elijah said to the prophets of Baal, "Choose one ox
for yourselves and prepare it first for you are many, and
call on the name of your god, but put no fire under it."
26Then they took the ox which he gave them and they
prepared it and called on the name of Baal from morning
until noon saying, "O Baal, answer us." But there was no
voice and no one answered. And they leaped about the
altar which they made. 27And it came about at noon that
Elijah mocked them and said, "Call out with a loud voice,
for he is a god; either he is occupied or gone aside, or is on
a journey, or perhaps he is asleep and needs to be
awakened." 28So they cried with a loud voice and cut
themselves according to their custom with swords and
lances until the blood gushed out on them. 29And it came
about when midday was past, that they prophesied until
the time of the offering of the evening sacrifice; but there
was no voice, no one answered, and no one paid attention.

30Then Elijah said to all the people, "Come near to me."
So all the people came near to him. And he repaired the
altar of YHWH which had been torn down. 31And Elijah
took twelve stones according to the number of the tribes of
the sons of Jacob, to whom the word of YHWH had come,
saying, "lIsrael shall be your name." 32So with the stones
he built an altar in the name of YHWH, and he made a
trench around the altar, large enough to hold two measures
of seed. 33Then he arranged the wood and cut the ox in
pieces and laid it on the wood. And he said, "Fill four
pitchers with water and pour it on the burnt offering and
on the wood." 34And he said, "Do it a second time," and
they did it a second time. And he said, "Do it a third time,"”
and they did it a third time. 35And the water flowed
around the altar and he also filled the trench with water.

Elijah's prayer (18.36-18.40)

36Then it came about at the time of the offering of the
evening sacrifice, that Elijah the prophet came near and
said, "O YHWH, the God of Abraham, Isaac and Israel,
today let it be known that Thou art God in Israel, and that
I am Thy servant, and that | have done all these things at
Thy word.

1 Céac vua 18.21-18.36

21v/3 E-li-gia dén gén tit ca dan-chung va néi: "Céc nguoi
do-du giira hai y kién cho dén chimg nao? Néu GIA-VE la
Pite Chua TROI, hiy theo Ngai; nhung néu Ba-anh, hay
theo nd." Nhung dan-chung khong tra 101 6ng mot 101 nao
ca. 22Poan E-li-gia néi véi dan-ching: "Mot minh ta con
lai 1a tién-tri ciia Pirc GIA-VE, nhung cac tién-tri ciia Ba-
anh 1a 450 nguoi. 23Bay gio, hiy dé ho cho ching ta 2 con
bo duc; va hay dé ching chon 1 con bo duc cho chiing, oi
sa nd ra, va dat nd trén cii, nhung ding nhen ltra phia
dudi nd; rdi ta s& 1am con bod duc kia, va dat né trén cui,
nhung ta s& khéng nhen hra phia dudi nd. 24Poan, cac
nguoi hiy kéu-cau danh ciia than cac nguoi, va ta s& kéu-
cau danh cta Pire GIA-VE va Pire Chua TROI & Ding
tra 161 bang Itra, Ngai 1a Prire Chua TROL" VA tit ca dan-
ching déu dép 10i va noi: "Chuyén 4y tbt."

25Thé 1a E-li-gia ndi véi cAc tién-tri ciia Ba-anh: "CAc
nguoi hily chon 1 con bo duc cho cac nguoi va hiy chudn-
bi n6 trude vi cac nguoi dong, va hiy kéu-ciu danh cia
thin cac nguoi, nhung dung nhen ltra phia dudi no."
26Thé thi, ching bét con bo ma 6ng da cho chung; chung
chuén- bi no, roi kéu- -cdu danh Ba-anh tir sang cho dén
trua, ring: "H&i Ba-anh, xin dap 10i ching t6i." Nhung
khong c6 mot tiéng gi ca, va khong c6 mot ai tra 10i. Va
chiing nhay xung-quanh ban-thd' ma chung da lam. 27Va
xdy ra lic trua, E-li-gia ché- gleu chung va néi: "La 1én di
Vo1 tleng 16n, vi hin 12 mot vi than; hodc hin dang ban-ron
hay d di ngoai rdi, hay dang trén dudng di, hay c6 18 hin
dang nga va cin dugc danh thirc." 28Vi vay chung la 1én
v6i tiéng 16n va ty vach minh theo phong-tuc ctia ching
bing ludi guom va ludi gido cho dén khi mau vot ra trén
ching. 29Va xay ra, khi qua trua rdi, chung cir noitién-tri
cho dén gio dang hién té-vat budi chiéu; nhung khong co
mdt tiéng gi ca, khéng co6 mot ai tra 10i, va khéng co mot
ai chu y dén.

30L1’1c do6 E-li-gia noi véi tat ca dan-chung: "Hay dén gin

" Thé 1a tt ca dan- chL’mg dén gin 6ng Va 6ng sua lai
ban the clia Pirc GIA-VE da bj giat d6. 31Va E-li-gia lay
12 hon da theo con s cac chi-tdc nhimg con trai Gla-cop,
ma 101 Pire GIA-VE d3 dén véi ong, phan: Y-so-ra-én sé
1a tén cua nguoi." 32Thé 14, voi cac hon d4 dy, ong xay
mot ban-tho trong danh Puc GIA-VE; va ong dao moét cai
muong xung-quanh ban-thd iy, rong du dé chira hai déu
hot gibng. 33RSi 6ng chit chi va sa con bod thanh ting
miéng rdi dat nd trén cui. Va éng néi: "Hiy muc diy 4
binh nuéc; hily db né trén cia-12 thidu va trén cui.” 340ng
lai n6i: "Hay lam no6 1an thé hai," va nguoi ta lam n6 lan
thir hai. Ong lai noi: "Hay lam né 1an thi ba," va ngudi ta
lam né 1an thir ba. 35Va nu6e chay xung-quanh ban-thd,
va 6ng ciing db nudc diy muong.

Loi cau-nguyén ciia E-li-gia (18.36-18.40)

36Poan xdy ra vao gio co 18 hién-dang té-vat budi chiéu,
tién-tri E-li-gia dén gin va noi: "Lay Pirc GIA-VE, Pirc
Chaa TROI cua Ap-ra-ham, Y-sac, va Y-so-ra-én, hom
nay xin dé ching biét ring Chda |a Pirc Chita TROI trong
Y-so-ra-én, va rang con la t6i-té ciia Chua, va ring con da
lam t4t ca cac didu ndy do 16i ciia Chua.



1 Céc vua 18.37-19.8

37Xin déap 10i con, Pirc GIA-VE 6i, xin dap 15i con, dé
dan ndy duoc biét ring Chla, Pirc GIA-VE 6i, 1a Pirc
Chua TROI, va Chla da quay tam ho tré lai mot lan nira."
38Luc do lira cua Pic GIA-VE gidng xubng, thiéu hiy
ctia-1& thiu, cui, da, bui, va tap kho hét nudc trong
muong. 39Va khi tit ca dan-chung thdy didu do, ho sip
mit ho xudng dét; roi ho néi: "GIA-VE, Ngai la Pic Chla
TROT; GIA-VE, Ngai 1a Pirc Chia TROL" 40DPoan, E-li-
gia noi véi ho: "Hay bét cac tién-tri ciia Ba-anh, dimg dé
mdt ai trong chiing chay thoat." Vi vdy, ho bit chung; va
E-li-gia dem chiing xudng dén khe Ki-son, va giét ching
chét & do.

E-li-gia cdu-xin dé ¢6 mua (18.41-18.46)

41Bay glo E-li-gia noi véi A-hap; ' Dl lén, n va udng vi
c6 tiéng gim ciia mot tran mua rao." 42Vi vay A-hép di
1én dé an va udng. Nhung E-li-gia di 1én dén dinh nai Cat-
mén; va 6ng cli gap minh xudng dit, va ap mat ciia 6ng
giita hai ddu gbi cua 6ng. 43Va 6ng ndi voi diy t6 cia
ong: "By gio, hay di 1én, nhin v& hudng bién." Thé 1a n6
di 1én, nhin va néi: "Khéng cé gi hét." Va éng néi: "Hay
tro lai" 7 1an. 44Va xay ra vao lan thir bay, no noi: "Kia,
modt cum may nhé nhu mot ban tay ciia nguoi ta dang di
Ién tir bién." Va 6ng néi: "Hay di Ién, néi cung A-hap:
'Hay chudn-bi ma di xubng, dé trin mua rao khong ngan-
chin bé ha." 45Vi vay, xay ra trong mot chdc, bau troi troy
t8i véi may va gio, va c6 mot trdn mua rao rat 16m. Va A-
hép 1én xe va di dén Git-ré-én. 46Thé thi ban tay cua Pite
GIA-VE & trén E-li-gia; va ong nit lung va vuot trudc A-
hap dén Git-ré-én.

E-li-gia chay tron Gié-sa-bén (19.1-19.8)

19 1B4y gio A-hép cho Gié-sa-bén bibt moi didu E-li-gia
d3 1am, va ong dd dung guom giét chét tit ca nhimg ga
tién-tri nhu thé nao. 2Thé thi Gié-sa-bén sai mot st-gia di
t6i E-li-gia, n6i: "Nguyén chu thdn giy cho ta nhu thé va
tham chi hon thé nita, néu ta khong khién cho hdn nguoi
nhu hdn cia mdt nguoi trong bon ching vao ngdy mai
khoang gi¢ ndy." 3Va 6ng so va ding ddy ma chay vi hon
cua 6ng®, dén Bé-e-Sé-ba thudc vé Giu-da, va dé diy t¢
ciia 6ng & lai d6. 4Nhung chinh Ong lai di mot ngay dudng
vao trong ving hoang-vu, rdi dén ng01 dudi mot cay do-
ting; va 6ng u6e gi minh dugc chét di, va néi: "Du rdi;
bay gio, 61 Puc GIA-VE, xin cit hdn con di, vi con khong
hon gi td-phu ciia con." 5Va 6ng ndm xubng va ngi dudi
mot cay do-tiing; va, kia, c6 mot thién-sir dung dng va néi
v6i 6ng: "Day di, an di." 6Luc d6 ong nhin va thiy c6 noi
dAu clia minh c6 mot cai banh mi ngot ndm trén cac hon
da nong, va mot binh nude. Thé 13 ong an va uong, va lai
nam xubng. 7Va vi thién-str ciia Pirc GIA-VE dén lan thi
hai, dung 6ng va noi: "Day di, an di, vi hanh trinh Ia qué
16n cho nguoi." 8Vi vay, ong chdi day, an va udng, roi di
40 ngay va 40 dém véi sirc-luc tir thire an d6 dén HO-rép,
nii cia Dire Chia TROL

Pire Chila TROI phén véi E-li-gia (19.9-19.18)

"nghia 1a: mang cua 6ng

1 Kings 18.37-19.8

37Answer me, O YHWH, answer me, that this people may
know that Thou, O YHWH, art God, and that Thou hast
turned their heart back again." 38Then the fire of YHWH
fell, and consumed the burnt offering and the wood and
the stones and the dust, and licked up the water that was in
the trench. 39And when all the people saw it, they fell on
their faces; and they said, "YHWH, He is God; YHWH,
He is God." 40Then Elijah said to them, "Seize the
prophets of Baal; do not let one of them escape.” So they
seized them; and Elijah brought them down to the brook
Kishon, and slew them there.

Elijah prays for rain (18.41-18.46)

41Now Elijah said to Ahab, "Go up, eat and drink; for
there is the sound of the roar of a heavy shower." 42So
Ahab went up to eat and drink. But Elijah went up to the
top of Carmel; and he crouched down on the earth, and put
his face between his knees. 43And he said to his servant,
"Go up now, look toward the sea." So he went up and
looked and said, "There is nothing." And he said, "Go
back" seven times. 44And it came about at the seventh
time that he said, "Behold, a cloud as small as a man's
hand is coming up from the sea." And he said, "Go up, say
to Ahab, 'Prepare your chariot and go down, so that the
heavy shower does not stop you.™ 45So it came about in a
little while, that the sky grew black with clouds and wind,
and there was a heavy shower. And Ahab rode and went to
Jezreel. 46Then the hand of YHWH was on Elijah, and he
girded up his loins and outran Ahab to Jezreel.

Elijah flees from Jezebel (19.1-19.8)

19 iNow Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and

how he had killed all the prophets with the sword. 2Then
Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So may the
gods do to me and even more, if | do not make your soul
as the soul of one of them by tomorrow about this time."
3And he was afraid and arose and ran for his soul and
came to Beersheba, which belongs to Judah, and left his
servant there. 4But he himself went a day's journey into
the wilderness, and came and sat down under a juniper
tree; and he requested for himself that he might die, and
said, "It is enough; now, O YHWH, take my soul, for | am
not better than my fathers." SAnd he lay down and slept
under a juniper tree; and behold, there was an angel
touching him, and he said to him, "Arise, eat." 6Then he
looked and behold, there was at his head a bread cake
baked on hot stones, and a jar of water. So he ate and
drank and lay down again. 7And the angel of YHWH
came again a second time and touched him and said,
"Arise, eat, because the journey is too great for you." 8So
he arose and ate and drank, and went in the strength of that
food forty days and forty nights to Horeb, the mountain of
God.

God speaks to Elijah (19.9-19.18)



1 Kings 19.9-20.3

9Then he came there to a cave, and lodged there, and
behold, the word of YHWH came to him, and He said to
him, "What are you doing here, Elijah?" 10And he said, "I
have been very zealous for YHWH, the God of hosts; for
the sons of Israel have forsaken Thy covenant, torn down
Thine altars and killed Thy prophets with the sword. And |
alone am left, and they seek my life, to take it away.” 11So
He said, "Go forth, and stand on the Mountain before
YHWH." And behold, YHWH was passing by! And a
great and strong wind was rending the mountains and
breaking in pieces the rocks before YHWH, but YHWH
was not in the wind. And after the wind an earthquake, but
YHWH was not in the earthquake. 12And after the
earthquake a fire, but YHWH was not in the fire; and after
the fire a sound of a gentle blowing. 13And it came about
when Elijah heard it, that he wrapped his face in his
mantle, and went out and stood in the entrance of the cave.
And behold, a voice came to him and said, "What are you
doing here, Elijah?" 14Then he said, "I have been very
zealous for YHWH, the God of hosts; for the sons of
Israel have forsaken Thy covenant, torn down Thine altars
and killed Thy prophets with the sword. And | alone am
left, and they seek my life, to take it away."

15And YHWH said to him, "Go, return on your way to the
wilderness of Damascus, and when you have arrived, you
shall anoint Hazael king over Aram; 16and Jehu the son of
Nimshi you shall anoint king over lIsrael; and Elisha the
son of Shaphat of Abel-meholah you shall anoint as
prophet in your place. 17And it shall come about, the one
who escapes from the sword of Hazael, Jehu shall put to
death, and the one who escapes from the sword of Jehu,
Elisha shall put to death. 18Yet | will leave 7,000 in Israel,
all the knees that have not bowed to Baal and every mouth
that has not kissed him."

Elisha follows Elijah (19.19-19.21)

1950 he departed from there and found Elisha the son of
Shaphat, while he was plowing with twelve pairs of oxen
before him, and he with the twelfth. And Elijah passed
over to him and threw his mantle on him. 20And he left
the oxen and ran after Elijah and said, "Please let me kiss
my father and my mother, then I will follow you." And he
said to him, "Go back again, for what have | done to you?"
2130 he returned from following him, and took the pair of
oxen and sacrificed them and boiled their flesh with the
implements of the oxen, and gave it to the people and they
ate. Then he arose and followed Elijah and ministered to
him.

War with Aram (20.1-20.12)

20 INow Ben-hadad king of Aram gathered all his arrny,
and there were thirty-two kings with him, and horses and
chariots. And he went up and besieged Samaria, and
fought against it. 2Then he sent messengers to the city to
Ahab king of Israel, and said to him, "Thus says Ben-
hadad 3'Your silver and your gold are mine; your most
beautiful wives and children are also mine.™

1 Cécvua 19.9-20.3

9R i ong toi mot cai dong kia va tro ¢ do, va kia, 101 Purc
GIA-VE dén cimg dng, Ngai phan ciung ong: "Nguoi dang
1am gi ¢ day, E-li-gia? 10Va ong thua: "Con da rat sot-
sang vi Pirc GIA-VE, Pite Chila TROI van-quan; vi
nhitng con trai Y-so-ra-én da bo roi giao-ude ciia Chua, da
gidt d6 cac ban-tho cia Chiia, va di dung guom giét cac
tién-tri cia Chtia. Va chi con mot minh con; va ho dang
truy tim sinh-mang con, dé 14y n6 di." 11Thé 1a Ngai phan:
"Di ra, va dlmg trén cai ndi trudc mit GIA-VE." Va Kia,
Pirc GIA-VE dang di ngang qua! Va mét con gié manh
dang x¢é cac nui ra va bé cac tang da trudc mat Puc GIA-
VE thanh timg ménh, nhung Pirc GIA-VE khong ¢ trong
con gi6 d6. Va sau con gi6 c6 mot tran dong dat, nhung
Pire GIA-VE khong ¢ trong tran dong dat. 12Va sau tran
dong dat, c6 dam lia, nhung Pirc GIA-VE khéng ¢ trong
dam lira; va sau dam lira c6 mot tiéng thdi ém-diu. 13Va,
xay ra, khi E-li-gia nghe, thi 6ng che mit cua ong lai trong
céi 4o toi clia Gng, roi di ra ngoai va dimg noi cira vao cla
cai dong. Va, kia, co tiéng dén cing 6ng va phan: "Nguoi
dang lam gi ¢ déy, E-li- -gia?" 14Thé thi 6ng thua: "Con di
rét sot-séing vi Pite GIA-VE, Pire Chia TROI van-quan;
vi nhitng con trai Y-so-ra-én da bo roi giao-udc ctia Chua,
d3 giat db cac ban-thd ciia Chua, va di ding guom giét
cac tién-tri caa Chaa. Va chi con mot minh con; va ho
dang truy tim sinh-mang con, dé Iy né di."

15va Pirc GIA-VE néi véi ong: "Hay di, hiy tro lai trén
con dudng cua nguoi dén ving hoang-vu cua Da- mach, va
khi ngwoi da dén rdi, nguoi s& xirc-ddu cho Ha-xa-én lam
vua trén A-ram; 16va Gié-hu con trai cia Nim-si, nguoi s&
xirc-ddu 1am vua trén Y-so-ra-én; con E-li-sé con trai ctia
Sa-phat & A-bén-Mé-ho-la, nguoi s& xirc-ddu 1am tién-tri
trong chd ctia nguoi. 17Va s& xay ra, ké thoat khoi gwom
Ha-xa-én thi Gié-hu s& giét, con ngudi thoat khéi gwom
Gié-hu, thi E-li-sé s& giét. 18Nhung Ta s& dé lai 7 ngan
nguwoi trong Y-so-ra-én, tat ca nhitng du gbi iy da chang
chi xubng trudc Ba-anh va moi miéng da ching hén no."

E-li-sé di theo E-li-gia (19.19-19.21)

19Vi vay ong ra di tir d6 va gap E-li-sé con trai cia Sa-
phét, trong khi ngudi dang cay vai 12 cdp bo trude mat
ngudi, va chinh ngudi véi cap thir mudi hai. Va E-li-gia di
ngang qua nguoi va ném 4o choang cua ong trén nguoi.
20V/a ngudi dé cac con bo lai ma chay theo E-li-gia va néi:
"Xin dé t6i hon cha i va me toi, rdi toi s& theo 6ng." Va
6ng noi v6i ngudi: "Tré vé di, vi ta di lam didu gi cho
nguoi dau?" 21Thé 13 nguoi trd lai khong di theo E-li-gia,
bét cip bo va hién-t& chung, ludc thit ching bing nhimg
céi cay cua nhitng con bo va ban cho dan-ching, va ho an.
Doan ngudi chdi day, di theo E-li-gia va hiu-viéc ong.

Chién-tranh véi A-ram (20.1-20.12)

20 1By gis Bén-Ha-dat vua A-ram tap-hop tét ca quan-
d6i caa minh, va cé 32 dng vua theo ngudi, va ngua va
chién xa. Va nguoi di 1én, vay ham Sa-ma-ri, va danh lai
né. 2Luc d6 ngudi sai cc st-gia vao thanh dén cung A-
hap vua Y-so-ra-én, noi véi ngudi: "Bén-Ha-dat néi nhu
vay: 3'Bac ctia nguoi va vang ciia nguoi 14 cia ta; cAc ba
vo dep nhét ctia ngwoi va con céi ciia nguoi ciing 1a cia
ta."



1 Céc vua 20.4-20.21

4va vua Y-so-ra-én tra 101, rang: "Ctr theo 10i ctia ngai,
chua cua t6i, 6i bé ha; toi 1a cua ngai, va moi thir toi c6."
5R4i cac si-gia tro lai va néi: "Bén-Ha-dat noi nhu vay:
'Chéc-chin, ta da sai dén ciing nguoi, ring: "Nguoi s& giao
cho ta bac cuia nguoi, vang ciia nguoi, cac ba vo cia
nguoi, va con céi cia nguoi," 6nhung vao gid ndy ngay
mai, ta s& sai cac ddy-td cua ta dén nguoi, va chung s& luc-
soat nha ctia nguoi va nha cia day-td nguoi; va s& xay ra,
néu c6 bat clr cai gi dang ao-ude theo déi mét nguoi, thi
chung s& ndm trong tay chung va mang di."

7Thé thi vua Y-so-ra-én goi tit ca cac truéng-ldo trong xur
dén va néi: "Xin quan-sat va xem nguoi nay dang kiém
chuyén nhu thé nao; vi hin da sai dén cung ta doi cac ba
V(¢ cua ta, CON Cdi cla ta, bac cua ta, vang cua ta, va ta da
ching tir-chdi hin." 8Va tit ca cac truong-lio va tit ca
dan-chiing néi véi nguoi: "Ping nghe ciing dimg dong ¥."
Vi vy, ngudi ndi véi cac su-gia ciia Bén-Ha-dat: "Noi
cho chua t6i nha vua biét: 'Moi didu ngai da sai doi day-t6
ndy cta ngai lan thir nhét t6i s& lam, song diéu nay toi
khong thé 1am duge."™ Va cac su-gia lui ra va lai mang 1o
cho han. 10Va Bén-Ha-dat sai dén cung nguoi ma noi:
"Nguyén chu thén gay cho ta nhu thé va ciing hon nita,
néu bui Sa-ma-ri du dé lam day cac long ban tay cua moi
ngudi theo ta." 11Thé thi vua Y-so-ra-én tra 16i va noi:
"NGi véi hdn: 'Ché dé nguoi con nai nit khoe-khoang nhu
ngudi coi ra." 12va xdy ra, khi Bén-Ha-ddt nghe tin nay,
trong khi hén dang udng rugu véi cc vua trong cic 16u
tam, hin noi véi cac day-t¢ clia hén: "Vao vi tri." Thé 1a
chang dan tran chéng lai thanh 4y.

Pite Chita TROI cho Y-so-ra-8n thing A-ram (20.13-
20.25)

13B4y gio, kia, mot tién-tri dén gan A-h&p vua Y-so-ra-én,
va néi: "Bire GIA-VE phan nhu viy: 'Nguoi da thiy hét
dam dong vi dai ndy chiang? Kia, ta s& pho chung vao
trong tay cua nguoi ngay hom nay, va nguoi s& biét Ta 1a
GIA-VE." 14va A-hap néi: "Béi ai?" Thé 1a ngudi noi:
"Pire GIA-VE phan nhu vdy: 'Béi cac ngudi trai tré cta
nhitng ké cai tri cac tinh." Rdi vua noi: "Ai s& khai
chién?" Va nguoi tra 16i: "Bé-ha." 15Thé thi nguoi tap-
trung c&c nguoi trai tré clia nhitng ké cai tri cac tinh, va
duogc 232 nguoi; va sau chiing, ngudi tap-trung tit ca dan-
ching, sk la tt ca céc con trai Y-so-ra-én, 7 ngan nguoi.

16va ho tién ra gitra trua, trong khi Bén-Ha-dat dang uéng
rugu say trong cac 1&u tam véi 32 8ng vua gilp hén. 17Vva
Cc4c ngudi trai tré cta nhitng ké cai trj cdc tinh tién ra dau
tién; va Bén-Ha-dat sai nguwoi ra va chung bao hin ring:
"C6 ngudi vira di ra tir Sa-ma-ri." 18Thé thi hin noi: "Néu
chung di ra dé cu hoa thi bét sdng chiing; hodc néu ching
di ra dé danh thi bit séng ching luén." 19Thé 1a cac nguoi
nay tién ra tir thanh: cac nguoi trai tré ciia nhiing ké cai tri
céc tinh, va quan-doi 1a nhiing ké theo ho. 20Va mdi ngudi
trong bon ho danh ha ké dich cua minh; va dan A-ram
chay trén, va Y-so-ra-én truy dudi ching, Bén-Ha-dat vua
A-ram trbn thoat trén mot con ngua véi cac ky-binh. 21Va
vua Y-so-ra-én di ra, danh ha ngua va chién xa, va giét
dan A-ram trong mét cudc tan-sat 1on.

1 Kings 20.4-20.21

4And the king of Israel answered and said, "It is according
to your word, my lord, O king; | am yours, and all that |
have." 5Then the messengers returned and said, “Thus
says Ben-hadad, 'Surely, | sent to you saying, "You shall
give me your silver and your gold and your wives and
your children," 6but about this time tomorrow | will send
my servants to you, and they will search your house and
the houses of your servants; and it shall come about,
whatever is desirable in your eyes they will take in their
hand and carry away.™

7Then the king of Israel called all the elders of the land
and said, "Please observe and see how this man is looking
for trouble; for he sent to me for my wives and my
children and my silver and my gold, and | did not refuse
him." 8And all the elders and all the people said to him,
"Do not listen or consent." 9So he said to the messengers
of Ben-hadad, "Tell my lord the king, 'All that you sent for
to your servant at the first | will do, but this thing I cannot
do."" And the messengers departed and brought him word
again. 10And Ben-hadad sent to him and said, "May the
gods do so to me and more also, if the dust of Samaria
shall suffice for handfuls for all the people who follow
me." 11Then the king of Israel answered and said, "Tell
him, 'Let not him who girds on his armor boast like him
who takes it off." 12And it came about when Ben-hadad
heard this message, as he was drinking with the kings in
the temporary shelters, that he said to his servants,
"Station yourselves." So they stationed themselves against
the city.

God gives Israel victory over Aram (20.13-20.25)

13Now behold, a prophet approached Ahab king of Israel
and said, "Thus says YHWH, 'Have you seen all this great
multitude? Behold, I will deliver them into your hand
today, and you shall know that | am YHWH." 14And
Ahab said, "By whom?" So he said, "Thus says YHWH,
'‘By the young men of the rulers of the provinces." Then
he said, "Who shall begin the battle?" And he answered,
"You." 15Then he mustered the young men of the rulers of
the provinces, and there were 232; and after them he
mustered all the people, even all the sons of Israel, 7,000.

16And they went out at noon, while Ben-hadad was
drinking himself drunk in the tenporay shelters with the
thirty-two kings who helped him. 17And the young men of
the rulers of the provinces went out first; and Ben-hadad
sent out and they told him, saying, "Men have come out
from Samaria." 18Then he said, "If they have come out for
peace, take them alive; or if they have come out for war,
take them alive." 19So these went out from the city, the
young men of the rulers of the provinces, and the army
which followed them. 20And they smote each his man;
and the Arameans fled, and Israel pursued them, and Ben-
hadad king of Aram escaped on a horse with horsemen.
21And the king of Israel went out and smote the horses
and chariots, and smote the Arameans with a great
slaughter.



1 Kings 20.22-20.35

22Then the prophet came near to the king of Israel, and
said to him, "Go, strengthen yourself and observe and see
what you have to do; for at the turn of the year the king of
Aram will come up against you." 23Now the servants of
the king of Aram said to him, "Their gods are gods of the
mountains, therefore they were stronger than we; but
rather let us fight against them in the plain, and surely we
shall be stronger than they. 24And do this thing: remove
the kings, each from his place, and put captains in their
place, 25and muster an army like the army that you have
lost, horse for horse, and chariot for chariot. Then we will
fight against them in the plain, and surely we shall be
stronger than they." And he listened to their voice and did
SO0.

Another Ar-am-mee' war (20.26-20.34)

2650 it came about at the turn of the year, that Ben-hadad
mustered the Arameans and went up to Aphek to fight
against Israel. 27And the sons of Israel were mustered and
were provisioned and went to meet them; and the sons of
Israel camped before them like two little flocks of goats,
but the Arameans filled the country. 28Then a man of God
came near and spoke to the king of Israel and said, "Thus
says YHWH, 'Because the Arameans have said, "YHWH
is a god of the mountains, but He is not a god of the
valleys"; therefore | will give all this great multitude into
your hand, and you shall know that | am YHWH." 29S0
they camped one over against the other seven days. And it
came about that on the seventh day, the battle was joined,
and the sons of Israel smote of the Arameans 100,000 foot
soldiers in one day.30But the rest fled to Aphek into the
city, and the wall fell on 27,000 men who were left. And
Ben-hadad fled and came into the city into an inner
chamber.

31And his servants said to him, "Behold now, we have
heard that the kings of the house of Israel are merciful
kings, please let us put sackcloth on our loins and ropes on
our heads, and go out to the king of Israel; perhaps he will
save your soul." 32So they girded sackcloth on their loins
and put ropes on their heads, and came to the king of
Israel and said, "Your servant Ben-hadad says, 'Please let
me live." And he said, "Is he still alive? He is my
brother." 33Now the men took this as an omen, and
quickly catching his word said, "Your brother Ben-hadad."
Then he said, "Go, bring him." Then Ben-hadad came out
to him, and he took him up into the chariot. 34And Ben-
hadad said to him, "The cities which my father took from
your father I will restore, and you shall make streets for
yourself in Damascus, as my father made in Samaria."
Ahab said, "And I will let you go with this covenant." So
he made a covenant with him and let him go.

A prophet condemns King Ahab (20.35-20.43)

35Now a certain man of the sons of the prophets said to
his neighbor by the word of YHWH, "Please strike me."
But the man refused to strike him.

1 Céac vua 20.22-20.35

22R5i tién-tri 4y dén gin vua Y-so-ra-én, va noi véi nguoi:
"Di, taing cudng lay minh, quan-sat, va xem b¢ ha phai lam
didu gi; vi vao dau nam, vua A-ram 4y s& di lén chong lai
bé ha." 28B4y gio, nhiing ddy-td cua vua A-ram néi voi
hén: "Chu than ciia chung 14 thin ndi, boi vay chung di
manh hon ching ta; nhung thay vi, chung ta hay danh véi
ching trong ddng bing, chic-chin chang ta phai manh
hon ching. 24Va, hiy lam diéu ndy: dep bod cac 6ng vua,
mdi ngudi khoi dia vi ctia hin, va dit cdc tuéng-soi thé
chd ho, 25r6i tap-trung mot quan-doi gidng nhu quan-doi
ma bé ha di mét, ngua thé ngua va xe thé xe. Lic d6
ching ta s& danh lai ching trong dong bang, va chic-chin
ching ta s& manh hon ching." Va hin nghe theo 161 chung
va lam nhu thé.

Chién-tranh véi A-ram nita (20.26-20.34)

26Vi vay xay ra vao khoang déu nim, Bén-Ha-dat tap-
trung dan A-ram va di 1én dén A-phéc dé danh Y-so-ra-én.
27v3a nhing con trai Y-so-ra-n dugc nhém lai va duoc
trang bi, va di chan chung; nhiing con trai Y-so-ra-én dan
trai trudc mit ching nhu 2 biy dé nho, con dan A-ram diy
ca mit dat. 28Luc d6 mot ngudi ciia Pire Chita TROI dén
gin va néi voi vua Y-so-ra-én, rang: "Pirc GIA-VE phan
nhu vay: 'Béi vi dan A-ram da noi: 'Pitc GIA-VE 13 mot
vi than nui, nhung Ngai khong phai 13 mot vi than thung-
ling"; vi thé, Ta s& pho tit ci dam déng vi dai niy vao
trong tay nguoi, va nguoi s& phai biét ring Ta 13 GIA-
VE."™ 29Thé 1a ho dan trai bén ndy dbi nghich bén kia
trong 7 ngdy. Va xay ra vao ngay thir bay, giao chién bt
déu, nhitng con trai Y-so-ra-én danh ha dan A-ram 100
ngan bo-binh trong mot ngay. 30Nhung dam con lai chay
dén A-phéc trén trong thanh, va vach tuong 4y sp trén 27
ngan ngudi con lai. Va Bén-Ha-dat chay trén va dén trong
thanh ay dn trong mét ndi-phong.

31va cac diy-to caa hin noi voi hin: "Kia, bay gio, ching
t6i da nghe rdng cac dng vua cua nha Y-so-ra-én la cac
6ng vua diy long khoan-hdng, vdy, xin cho chung t6i thét
vai gai noi lung ching t6i, va quén day thung trén dau
Chung t6i, va di ra dén vua Y-so-ra-én; ¢ 1& hin s& ctru
hdn cia bé ha." 32Vi vay, ho thit vai gai noi lung ciia ho
va quén day thimg trén diu ho, va di ra dén vua Y-so-ra-
én va noi: "Toi-t¢ Bén-Ha-dat cua ngai ndi: 'Xin dé toi
sdng." Va nguoi noi: "Ngudi con séng ha? Nguoi 1a anh
cua ta." 33B4y gid cdc ngudi 4y xem didu ndy nhu 1a mot
diém, va nhanh-chéng bét ldy 10i nguoi ma noi: "Anh
Bén-Ha-dat ctia bé ha." Thé thi ngudi noi: "Hay di, dem
ngudi dén." Thé thi Bén-Ha-dét di ra toi nguoi, va nguoi
nhic Bén-Ha-dat vao trong chién-xa. 34Va Bén-Ha-dat néi
v&i ngudi: "Cac thanh ma cha ta d 14y tir cha ctia ngai, ta
s& hdi-phuc, va ngai s& 1ap cac duong-phd cho minh tai
Pa-méch, nhu cha ta da lam tai Sa-ma-ri." A-hap néi: "Va
ta s& dé cho ngai di voi giao-udc ndy." Vi vy, ngudi lap
mdt giao-udc voi Bén-Ha-ddr va cho hin di.

Mot tién-tri 1én-an vua A-hép (20.35-20.43)

35B4y gio, co mot ngudi no trong nhimng con trai ctia cac
tién-tri n6i véi nguoi lang-giéng ciia minh boi 16i ctia Pirc
GIA-VE: "Xin vui long danh t6i." Nhung nguoi 4y khong
chiu danh 6ng.



1 Céc vua 20.36-21.7

36Luc d6 6ng ndi véi ngudi: "Béi vi anh di ching nghe
theo tiéng ciia Pite GIA-VE, hily xem, vira khi anh di khoi
toi, mot con su-tir s€ danh ha anh." Va vura khi nguoi no
da di khoi 6ng, mot con su-tir gip hin, va danh ha hén.
37va éng gip mot ngudi dan-0ng khéc, va néi: "Xin vui
long danh t6i." Va nguoi dan-6ng iy danh ong, 1am ong bi
thuwong. 38Thé 1a dang tién-tri 4y ra di va cho nha vua bén
canh duong, va gia-trang bing mot miéng bing trén ddi
mit cta ong. 39Va khi nha vua di ngang qua, 6ng kéu-la
cung nha vua va néi: "Ké t6i-t¢ cua bé ha da dira VAo gilia
chién-tran; va kia, co mot ngudi r& hudng va dan mot
ngudi dén cing t6i va noi: 'Hay canh giit ngudi nay, néu
vi bét cir Iy- do gi ma n6 mét di, thi mang nguoi s& thé cho
mang n6, néu khong nguoi s& tra mot ta-lang bac.' 40Va
trong khi tdi-t¢ ciia bé ha méc ban chuyén day do, ngudi
4y di mat." Va vua Y-so-ra-én noi véi 6ng: "Nhur thé s& 1a
su phan-xét cua nguoi; chinh ngwoi di quyét-dinh rdi."
41Luc @6 ong voi-vang g& tAm bang ra khoi doi mét cua
minh, va vua Y-so-ra-én nhan ra dng la mét trong cac tién-
tri. 42Va o6ng néi v6i nha vua: "Bite GIA-VE phan nhu
viy: 'Béi vi nguoi di tha khoi tay ngwoi ké ma Ta di
quyét tan-diét, cho nén hon cia nguoi sé thé cho hdn cua
n6, va dan cia nguoi thé cho dan cia né." 43Vi vay vua
Y-so-ra-én di vé cung cua minh, G-rii va byc minh, va di
dén Sa-ma-ri.

A-hap tham mudn vieon nho ciia Na-bot (21.1-21.7)

21 1B4y gior xay ra sau cac viéc ndy, Na-bbt nguoi Git-
ré-én c¢6 mot vuon nho tai Git-ré-én bén canh cung-dién
ctia A-hdp vua Sa-ma-ri. 2Va A-hap néi véi Na-bdt, ring:
"Cho ta vudn nho ciia nguoi, dé ta ¢6 thé 1am né thanh
mot vuon rau vi nd gﬁn canh bén cung-dién cua ta, va ta s€
cho nguoi mét vudn nho t6t hon n6 dé thé cho no; néu
diéu 4y 1a t6t trong mit nguoi®, thi ta s& tra nguoi gia cia
vuon ndy bing tién." 3Nhung Na-bdt thwa cung A-hép:
"Pire GIA-VE cdm t6i rdng t6i khong duoc cho bé ha cua
thira-ké ciia td-phu t6i." 4Thé 1a A-hép vao trong nha cua
minh, U-rii va byc minh vi 16 ma Na-bbt nguoi Git-ré-én
d3 ndi v6i minh; vi hin da noi: "Toi s& khong cho bé ha
cia thira-ké ciia t6-phy t61." Va ngudi ndm xubng trén
giwrong clia minh, xoay mat ciia minh di, va khong dung
thlrc-an gi ca.

5Nhung Gié-sa-bén vo cua nguoi dén cung ngudi va noi
v6i nguoi: "Lam sao linh cua bé ha u-rii dén ndi bé ha
khéng an thirc-an vay? 6Thé 1a nguoi néi véi ba: "Vi ta da
néi chuyén véi Na-bét nguoi Git-ré-én, va da noi véi no:
'Cho ta vuon nho cua nguoi dé ldy tién; hodc néu nguoi
béng 1ong, thi ta s& cho ngwoi mot vudn nho thé cho nd.'
Nhung né noéi: 'Téi s€ khong cho bé ha vuon nho cua t61."
7Va Gié-sa-hén vo¢ clia ngudi néi véi ngudi: "Bay gid bé
ha c6 thi hanh quyén lam vua trén Y-so-ra-én hay khong?
Hay chdi day, an banh di, va dé tim bé ha vui vé; thiép s&
cho bé ha vudn nho cta Na-bdt, nguoi Git-ré-én."”

Am-muru ciia Gié-sa-bén (21.8-21.29)

1c6 thé dich: néu nguoi muén

1 Kings 20.36-21.7

36Then he said to him, "Because you have not listened to
the voice of YHWH, behold, as soon as you have departed
from me, a lion will smite you." And as soon as he had
departed from him a lion found him, and smote him.
37Then he found another man and said, "Please strike me."
And the man struck him, wounding him. 38So the prophet
departed and waited for the king by the way, and disguised
himself with a bandage over his eyes. 39And as the king
passed by, he cried to the king and said, "Your servant
went out into the midst of the battle; and behold, a man
turned aside and brought a man to me and said, 'Guard this
man; if for any reason he is missing, then your life shall be
for his life, or else you shall pay a talent of silver.' 40And
while your servant was busy here and there, he was gone."
And the king of Israel said to him, "So shall your
judgment be; you yourself have decided it." 41Then he
hastily took the bandage away from his eyes, and the king
of Israel recognized him that he was of the prophets.
42And he said to him, "Thus says YHWH, 'Because you
have let go out of your hand the man whom | had devoted
to destruction, therefore your soul shall go for his soul,
and your people for his people,” 43So the king of Israel
went to his house sullen and vexed, and came to Samaria.

Ahab covets Naboth’s vineyard (21.1-21.7)

21 INow it came about after these things, that Naboth the
Yiz-reh-ay-lee' had a vineyard which was in Jezreel beside
the palace of Ahab king of Samaria.

2And Ahab spoke to Naboth, saying, "Give me your
vineyard, that | may have it for a vegetable garden because
it is close beside my house, and | will give you a better
vineyard than it in its place; if it is good in your eyes, |
will give you the price of this in money.” 3But Naboth
said to Ahab, "YHWH forbid me that | should give you
the inheritance of my fathers." 4So Ahab came into his
house sullen and vexed because of the word which Naboth
the Yiz-reh-ay-lee' had spoken to him; for he said, "I will
not give you the inheritance of my fathers." And he lay
down on his bed and turned away his face and ate no food.

SBut Jezebel his wife came to him and said to him, "How
is it that your spirit is so sullen that you are not eating
food?" 6So he said to her, "Because | spoke to Naboth the
Yiz-reh-ay-lee', and said to him. 'Give me your vineyard
for money; or else, if it pleases you, | will give you a
vineyard in its place.' But he said, 'l will not give you my
vineyard." 7And Jezebel his wife said to him, "Do you
now exercise kingship over Israel”? Arise, eat bread, and
let your heart be joyful; I will give you the vineyard of
Naboth the Yiz-reh-ay-lee."

Jezebel's plot (21.8-21.29)



1 Kings 21.8-21.27

8S0 she wrote letters in Ahab's name and sealed them with
his seal, and sent letters to the elders and to the nobles
who were living with Naboth in his city. 9Now she wrote
in the letters, saying, "Proclaim a fast, and seat Naboth at
the head of the people; 10and seat two worthless men
before him, and let them testify against him, saying, "You
cursed God and the king." Then take him out and stone
him so that he dies." 11So the men of his city, the elders
and the nobles who lived in his city, did as Jezebel had
sent word to them, just as it was written in the letters
which she had sent them. 12They proclaimed a fast and
seated Naboth at the head of the people. 13Then the two
worthless men came in and sat before him; and the
worthless men testified against him, even against Naboth,
before the people, saying, "Naboth cursed God and the
king." So they took him outside the city and stoned him
with stones so that he died. 14Then they sent word to
Jezebel, saying, "Naboth has been stoned, and is dead."
15And it came about when Jezebel heard that Naboth had
been stoned and was dead, that Jezebel said to Ahab,
"Arise, take possession of the vineyard of Naboth, the Yiz-
reh-ay-lee', which he refused to give you for money; for
Naboth is not alive, but dead.” 16And it came about when
Ahab heard that Naboth was dead, that Ahab arose to go
down to the vineyard of Naboth the Yiz-reh-ay-lee’, to
take possession of it.

17Then the word of YHWH came to Elijah the Tishbite,
saying, 18"Arise, go down to meet Ahab king of Israel,
who is in Samaria; behold, he is in the vineyard of Naboth
where he has gone down to take possession of it.

19And you shall speak to him, saying, 'Thus says YHWH,
"Have you murdered, and also taken possession?" And
you shall speak to him, saying. "Thus says YHWH, "In the
place where the dogs licked up the blood of Naboth the
dogs shall lick up your blood, even yours."" 20And Ahab
said to Elijah, "Have you found me, O my enemy?" And
he said, "I have found you, because you have sold yourself
to do evil in the sight of YHWH. 21'Behold, | will bring
evil upon you, and will utterly sweep you away, and will
cut off from Ahab every male, both bond and free in
Israel; 22and | will make your house like the house of
Jeroboam the son of Nebat, and like the house of Baasha
the son of Ahijah, because of the provocation with which
you have provoked Me to anger, and because you have
made Israel sin.' 23And of Jezebel also has YHWH
spoken, saying, 'The dogs shall eat Jezebel in the district
of Jezreel. 24The one belonging to Ahab, who dies in the
city, the dogs shall eat, and the one who dies in the field
the birds of heaven shall eat.”

255urely there was no one like Ahab who sold himself to
do evil in the sight of YHWH, because Jezebel his wife
incited him. 26And he acted very abominably in following
idols according to all that the Amorites had done, whom
YHWH cast out before the sons of Israel.

27And it came about when Ahab heard these words, that
he tore his clothes and put sackcloth on his flesh and
fasted, and he lay in sackcloth and went about
despondently.

1 Céac vua 21.8-21.27

8Thé 1a ba viét nhitng thu nhan danh A-hdp va niém-
phong chung bing 4n ciia ngudi, rdi giri cac 1a thu cho cac
truong-140 va céc nha quy-toc dang séng véi Na-bdt trong
thanh cia ngudi. 9By gid ba da viét trong céac thu, ring:
"Hay tuyén-bé mot busi kiéng-an, rdi dat Na-bst ngdi &
déu déan-chang; 10va dit 2 tén vo lai ngdi trude mat no, rdi
dé chung lam chimg chdng né rang: 'Nguoi di ria-sa Pirc
Chtia TROI va nha vua.' Luc d6, dan nd ra ma ném da nd
cho no chét." 11Vi vdy nhing nguoi trong thanh cta
nguoi, cac truong-140 va cac nha quy-tdc sdng trong thanh
clia ngudi, lam nhu Gié-sa-bén da nhén ho, y nhu dugc
viét trong cac thw ma ba di gii ho. 12Ho tuyén-bd mot
budi kiéng-an, rdi dat Na-bdt ngdi & ddu dan-ching. 13R4i
2 tén vo-lai vao trong va ngdi trude mit ngudi; va cac tén
vO-lai 1am chimg chéng ngudi, e la chéng Na-bét, trude
mit dan-ching, néi: "Na-bdt da ria-sa Pire Chaa TROT va
nha vua." Vi vy, ho bit ngudi ra ngoai thanh ma ném da
ngudi cho ngudi chét. 14Poan ho nhin Gié-sa-bén, rang;
"Na-bdt da bi ném da, va chét roi." 15Va xay ra khi Gié-
sa-bén nghe Na-bdt di bi ném da va da chét, Gié-sa-bén
n6i véi A-hép: "Hiy chdi ddy, hiy chiém ldy vuon nho
ciia Na-bdt, nguoi Git-ré-én, vuon nho ma né da khong
chiu cho bé ha dé lay tién; vi Na-bSt khong con séng,
nhung chét roi." 16va xay ra khi A-hap nghe Na- bbt da
chét, A-hép chdi day di Xuong vuon nho cua Na-bdt,
nguoi Git-ré-én, dé chiém lay né.

17Lac d6 101 cua Pire GIA-VE dén cing E-li-gia nguoi
Thi-sé-be, phan: 18"Hay chdi day, di xudng gip A-hép vua
Y-so-ra-én ¢ tai Sa-ma-ri; kia, nd dang & trong vudn nho
ctia Na-bét, noi n6 di di xudng dé chiém 13y vieon nho dé.
19Va nguoi s& néi voi né ring: 'GIA-VE phéan nhu vdy:
"C6 phai nguoi da gibt ngudi, va ciing di cudng chiém?"
Va nguoi s& ndi v&i n6 rang: 'GIA-VE phéan nhu vay: "Tai
chd ma ché d liém mau ciia Na-bdt, thi ché s& liém méau
clia nguoi, chinh mau ciia nguoi."" 20Va A-hap néi vai E-
li-gia: "Nguoi di tim ra ta rdi ha, bé ké thu cua ta?" Va
ong noi: "Ta da tim ra, boi vi bé ha da ty ban minh dé 1am
didu xdu-xa trong c&i nhin cua Pirc GIA-VE. 2I'Nay, Ta
s& giang didu x4u-xa trén nguoi, va s& hoan-toan quét sach
nguoi, va sé& trir-diét khoi A-hap tit ca ngudi nam, ca nd-18
lAn ty-chu trong Y-so-ra-én; 22va Ta s& khién nha cua
nguoi gibng nhu nha cia Gié-ré-bo-am con trai ciia Né-
bat, va gibng nhu nha Ba-é-sa con trai caa A-hi-gia, vi sy
tréu-choc véi nd nguoi da choc cho Ta gian, va vi nguoi
d3 khién Y-so-ra-én pham toi. 23Con Gié-sa-bén, Puic
GIA-VE ciing phan, ring: 'Ché s& n Gié-sa-bén trong
quan Git-ré-én.’ 24K ¢ thugc A-hép chét trong thanh, ché s&
an; con ké chét ngoai ddng, chim troi s& an."

25Chic-chén ching c6 mot ai nhu A-hép ty ban minh dé
lam didu x4u-xa trong céi nhin cua Pirc GIA-VE, boi vi
Gié-sa-bén vo cua hin da xti-giuc hin. 26Va hin da hanh-
dong rat ghé-tém bing viée di theo cac hinh-tugng, theo
moi diéu dan A-md-rit da lam, dan ma Pic GIA-VE da
dudi ra truée mit nhimg con trai Y-so-ra-én.

27Va xay ra khi A-hép nghe cac 16i ndy, thi ngudi xé
quan-40 ciia minh va mic vai gai vao thit minh va kiéng-
an, va ngudi nam trong vai gai va di d6 day vo-vong.



1 Céc vua 21.28-22.15

28Khi 4y, 161 cua Pirc GIA-VE dén cung E-li-gia nguoi
Thi-sé-be, phan: 29"Nguoi ¢6 thiy A-hdp da tu ha minh
truéc mat Ta thé nao chang? Vi n6 da tu ha minh trudc
mit Ta, Ta s& khong dem didu x4u-xa dén trong cic ngay
clia n6, nhung Ta s& gidng diéu xdu-xa trén nha cua nd
trong cac ngdy cia con trai no."

4. Cac vua Y-so-ra-én va Giu-da (22.1-22.53)
Gib-sa-phat thanh dong-minh ciia A-hap (22.1-22.12)

22 v ho dd ngdi trong 3 ndm khong c6 chién-tranh
gitta A-ram va Y-so-ra-én. 2Va xay ra vao nam thir ba
Gib-sa-phét vua Giu-da di xudng dén vua Y-so-ra-én.
3Biy gio, vua Y-so-ra-8n noi véi cac toi-tG caa minh:
"Cac nguoi ha ching biét ring Ra-mébt-Ga-la-at thuoc vé
chung ta, va chiing ta vin con dang khong 1am bat ctr didu
gi dé ldy no ra khoi tay ciia vua A-ram?" 4Va ngudi noi
v6i Gib-sa-phat: "Ngai c6 mudn di cing tdi dé danh tran ¢
Ra-mbt-Ga-la-at ching?" Va Gid-sa-phat noi véi vua Y-
so-ra-én: "T6i nhu ngai, dan tdi nhu dan ngai, ngua cua toi
nhu ngya ctia ngai."

SHon nita Gib-sa-phat cing néi véi vua Y-so-ra-én:
"Trude hét xin cau-van 16i Dizc GIA-VE." 6Thé thi vua Y-
so-ra-en nhom céc tién-tri lai, khoang 400 nguoi, va noi
V6i ho: "Ta c6 nén di gdy chién chéng lai Ra-médt-Ga-la-at
hay ta phai c6-nhin?" Va ho thua: "Xin di 1én, vi Chua s&
pho né trong tay cua nha vua." "Nhung Gid-sa-phat noi:
"Ha khong con c¢6 mot tién-tri nao cia Pirc GIA-VE ¢
day, dé chung ta co thé ciu-van nguoi chang?" 8Vavua Y-
so-ra-n ndi véi Gib-sa-phat: "Con c6 mot nguoi, boi
ngudi ching ta co thé cau-van Pirc GIA- VE nhlrng t0|
ghét hin, boi vi hin ching noi tién-tri tdt vé t6i, néi x4u
khong thdi. Han ld Mi-ché con trai ciia Giém-la." Nhung
Gib-sa-phét néi: "Xin nha vua ché néi nhu thé." 9Thé thi
vua Y-so-ra-én goi mot si-quan va noi: "Hay nhanh chéng
dan dén Mi-ché, con trai caa Giém-la." 10Bay gio vua Y-
so-ra-én va Gid-sa-phat vua Giu-da mdi nguoi dang ngdi
trén ngdi ciia minh, mic triéu-phuc, noi sin dap lua & cira
vao cua cbng thanh Sa-ma-ri; va tht ca cdc tién-tri dang
néi tién-tri trudc mat 2 vua. 11Lac do Sé-dé-kia con trai
cia Ké-na-na lam cdc sing bing st cho minh va noi:
"Pirc GIA-VE phan nhu vdy: 'Vé&i nhirng cai ndy, nguoi s&
hic dan A-ram, cho dén khi ching bi tiéu-diét." 12va tit
cé cac tién-tri déu noi tién-tri nhu vy, ring: "Hay di lén
dén Ra-mdt-Ga-la-4t va phdn-vinh, vi Dirc GIA-VE s&
phd né trong tay nha vua."

Mi-ché tién-dodn bai trgn (22.13-22.28)

13Knhi 4y, st-gia di triéu Mi-ché néi véi nguoi ring: "Kia,
béy gio, cac 16i ctia nhing tién-tri déu ddng loat thuan-lgi
cho nha vua. Xin 16i ctia éng ciing giéng nhu 16i ciia mot
ngudi trong ho, va xin néi thuan-loi." 14Nhung Mi-ché
n6i: "Nhu Pire GIA-VE séng, diéu Pire GIA-VE phan
cung ta, thi ta s& néi." 15Khi ngudi dén cung nha vua, nha
vua ndi véi ngudi: "Mi-ché, chung ta c6 nén di dén Ra-
mbt-Ga-la-4t dé tranh-chién, hay chiing ta phai cé-nhin?"
Va nguoi thua: "Hay di 1én va thanh-cong, va Pic GIA-
VE s& pho né trong tay nha vua."

1 Kings 21.28-22.15

28Then the word of YHWH came to Elijah the Tishbite,
saying, 29"Do you see how Ahab has humbled himself
before Me? Because he has humbled himself before Me, |
will not bring the evil in his days, but | will bring the evil
upon his house in his son's days."

4. Kings of Israel and Judah (22.1-22.53)
Jehoshaphat becomes Ahab's ally (22.1-22.12)

22 1and they sat for three years without war between

Aram and Israel. 2And it came about in the third year, that
Jehoshaphat the king of Judah came down to the king of
Israel. 3Now the king of Israel said to his servants, "Do
you know that Ramoth-gilead belongs to us, and we are
still doing nothing to take it out of the hand of the king of
Aram?" 4And he said to Jehoshaphat, "Will you go with
me to battle at Ramoth-gilead?" And Jehoshaphat said to
the king of Israel, "I am as you are, my people as your
people, my horses as your horses."

5Moreover, Jehoshaphat said to the king of Israel, "Please
inquire first for the word of YHWH." 6Then the king of
Israel gathered the prophets together about four hundred
men and said to them, "Shall | go against Ramoth-gilead
to battle or shall | refrain?" And they said, "Go up, for the
Lord will give it into the hand of the king." 7But
Jehoshaphat said, "Is there not yet a prophet of YHWH
here, that we may inquire of him?" 8And the king of Israel
said to Jehoshaphat, "There is yet one man by whom we
may inquire of YHWH, but | hate him, because he does
not prophesy good concerning me, but evil. He is Micaiah
son of Imlah." But Jehoshaphat said, "Let not the king say
s0." 9Then the king of Israel called an officer and said,
"Bring quickly Micaiah, son of Imlah." 10Now the king of
Israel and Jehoshaphat the king of Judah were sitting each
on his throne, arrayed in their robes, at the threshing floor
at the entrance of the gate of Samaria; and all the prophets
were prophesying before them. 11Then Zedekiah the son
of Chenaanah made horns of iron for himself and said,
"Thus says YHWH, 'With these you shall gore the
Arameans, until they are consumed.' " 12And all the
prophets were prophesying thus, saying, "Go up to
Ramoth-gilead and prosper; for YHWH will give it into
the hand of the king."

Micaiah predicts defeat (22.13-22.28)

13Then the messenger who went to summon Micaiah
spoke to him saying, "Behold now, the words of the
prophets are uniformly favorable to the king. Please let
your word be like one of them, and speak favorably."
14But Micaiah said, "As YHWH lives, what YHWH says
to me, that I will speak." 15When he came to the king, the
king said to him, "Micaiah, shall we go to Ramoth-gilead
to battle, or shall we refrain?" And he said, "Go up and
succeed, and YHWH will be give it into the hand of the
king."



1 Kings 22.16-22.34

16Then the king said to him, "How many times must |
adjure you to speak to me nothing but the truth in the
name of YHWH? 17S0 he said,

"I saw all Israel

Scattered on the mountains,

Like sheep which have no shepherd;

And YHWH said,' These have no master.

Let each of them return to his house in peace."

18Then the king of Israel said to Yeh-ho-shaw- fawt', "Did
I not tell you that he would not prophesy good concerning
me, but evil?' 19And Micaiah said, "Therefore, hear the
word of YHWH. | saw YHWH sitting on His throne, and
all the host of heaven standing by Him on His right and on
His left. 20And YHWH said, 'Who will entice Ahab to go
up and fall at Ramoth-gilead?' And one said this while
another said that. 21Then a spirit came forward and stood
before YHWH and said, 'l will entice him.' 22And YHWH
said to him, 'How?' And he said, 'l will go out and be a
deceiving spirit in the mouth of all his prophets.’ Then He
said, "You are to entice him and also prevail. Go and do
s0.' 23Now therefore, behold, YHWH has put a deceiving
spirit in the mouth of all these your prophets; and YHWH
has proclaime disaster against you."

24Then Zedekiah the son of Chenaanah came near and
struck Micaiah on the cheek and said, "How did the Spirit
of YHWH pass from me to speak to you?" 25And Micaiah
said, "Behold, you shall see on that day, when you enter
an inner room to hide yourself." 26Then the king of Israel
said, "Take Micaiah and return him to Amon the governor
of the city, and to Joash the king's son; 27and say, 'Thus
says the king, "Put this man in prison, and feed him with
bread of affliction and water of affliction until | return
safety."" 28And Micaiah said, "If you indeed return safely
YHWH has not spoken by me." And he said, "Listen, all
you people."

Defeat and death of Ahab (22.29-22.40)

2950 the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah
went up against Ramoth-gilead. 30And the king of Israel
said to Jehoshaphat, "I will disguise myself and go into
battle, but you put on your robes.” So the king of Israel
disguised himself, and they went into battle. 3INow the
king of Aram had commanded the thirty-two captains of
his chariots, saying, "Do not fight with small or great, but
with the king of Israel alone." 32So it came about, when
the captains of the chariots saw Jehoshaphat, that they
said, "Surely it is the king of Israel," and they turned aside
to fight against him, and Jehoshaphat cried out. 33Then it
happened, when the captains of the chariots saw that it
was not the king of lIsrael, that they turned back from
pursuing him.

34Now a certain man drew his bow at random and struck
the king of Israel in a joint of the armor. So he said to the
driver of his chariot, "Turn around, and take me out of the
fight; for | am severely wounded."

1 Céac vua 22.16-22.34

16Thé thi nha vua no6i v6i nguoi: "Biét bao nhiéu lin ta
phai truyén nguoi khong néi véi ta didu gi ngoai trir 18 that
trong danh ciia Pirc GIA-VE?" 17Thé 14 ngudi ndi:

"T6i da thay tat ca Y-so-ra-én

Bi tan-lac trén cac nui,

Nhu by chién khong c6 ngudi chan;

Va Dirc GIA- VE phan: 'Nhimg ke nay khong c6 chil.

Hay dé mdi dura trong bon trd vé nha cia né trong

binh-an."

18Luac d@6 vua Y-so-ra-én noi véi Gid-sa-phét: "Ha toi da
chéng no6i cho ngai biét hin s& khong noi tién-tri tot vé toi,
chi xdu théi u?" 19Va Mi-ché no6i: "Vi thé, hiy nghe 16
ctia Pirc GIA-VE. T6i da thiy Pire GIA-VE ngdi trén ngai
ctia Ngai, va tit ca thién-binh dang dimg bén canh Ngai &
bén hitu Ngai va ¢ bén ta Ngai. 20Va Pirc GIA-VE phan:
'Ai s& du A-hép dé di 1én rdi nga tai Ra-mbt-Ga-la-4t?' Va
ké ndy dd néi diéu ndy trong khi ké no néi diéu kia. 21Lac
d6, mot linh tién toi va dung trude mat Puc GIA-VE va
no6i: 'Toi s& du hin.' 22Va Pirc GIA-VE ndi véi nguoi:
‘Cach nao? Linh noi: 'T6i s& di ra va s€ 1a mdt linh ltra- déi
trong miéng ciia tat ca tién-tri cia han.' Thé thi Ngai phan:
‘Ngum s& du hdn va ciing s& thing. Hay di va lam nhu
thé.' 23Vi thé biy gio, kia, Pirc GIA-VE di dat mot linh
lira déi trong miéng cia tit ca cac tién-tri ndy cua bé ha,
va Pire GIA-VE da tuyén-bd tham-hoa chéng bé ha."

24 uc do Sé-dé-kia con trai cia Ké-na-na dén gin va va
Mi-ché vao mé, n6i: "Linh ciia Pize GIA-VE da di tir ta dé
n6i véi nguoi nhu thé nao?" 25Va Mi-ché néi: "Nay,
nguoi s& thiy vao ngay do, khi ngwoi vao ndi-phong dé dn
minh." 26Luc d6 vua Y-so-ra-én phéan: "Bit Mi-ché va tra
hén vé cho A-mdn théng-dbc thanh éy va cho hoang ta
GIO ach; 27va noi: 'Nha vua ndi nhu viy: "Hay bo nguoi
nay trong tu, va cho né an banh khén-khé va udng nudc
khén-khd cho dén khi ta tré v& an-toan."" 28va Mi-ché
néi: "Néu bé ha that su tr& vé an-toan, thi Dirc GIA-VE da
ching phén béi t61." Va nguoi néi: "Hiy nghe, hét bon cic
nguoi!"

Sir bai trgn va cdi chét ciia A-hép (22.29-22.40)

29Thé 1a vua ctia Y-so-ra-8n va Gid-sa-phét vua ciia Giu-
da di 1én chéng Ra-mébt-Ga-la-at. 30Va vua Y-so-ra-én ni
véi Gib-sa-phéat: "TOi s& cai-trang va di vao trdn, nhung
ngai hiy mic triéu-phuc ciia ngai." Thé 14 vua Y-so-ra-én
cai-trang va di vao tran. 31B4y gio vua A-ram dd ra lénh
cho 32 chi-huy-truéng chién-xa ciia minh, néi: "Chd danh
v6i ai nho hay 16n, nhung véi mdt minh vua Y-so-ra-én
thdi." 32Vi vay, xay ra khi cac chi-huy-truéng chién-xa
théy Gi6-sa-phat, chung noéi: "Chéc-chén 4y 14 vua cta Y-
so-ra-én," rdi chung quay sang dé danh lai nguoi, va Gio-
sa-phéat kéu-la lén. 33Thé thi, xay ra khi cdc chi-huy-
truong chién-xa thiy iy khong phai 1a vua Y-so-ra-én, ho
quay tré lai, khong dudi theo ngudi nita.

34Bay gig, c6 mot ngudi no ngau-nhién givong cung cla
hén va bin trung vua Y-so-ra-n tai chd néi ciia 4o giap.
Vi vAy nguoi n6i voi ké danh xe ctia minh: "Hay quay lai,
dem ta ra khdi trdn danh; vi ta bi thuong nang."



1 Céc vua 22.35-22.51

35V tran-chién din ra ac-liét trong ngay dé, va nha vua
duoc d& dung 1én trong chién-xa ciia minh truge mét quén
A-ram, va chét vao budi chidu, va méau tir vét thuong chay
Vo trén san chién-xa. 36Liac d6 mot tiéng kéu-la truyén
khip quan-doi luc mit troi sap lan, rang: "Moi nguoi vé
thanh ciia minh va moi ngudi vé dit ciia minh."

37Thé 1a nha vua chét va dugc dem vé Sa-ma-ri, va ho
chdn nha vua tai Sa-ma-ri. 38R4i ho rira chién-xa 4y bén
canh cai a0 Sa-ma-ri, nhitng con cho liém mau cia ngudi
(bay gid, cac gai diém tim ¢ d6), theo 16i ciia Pire GIA-
VE ma Ngai dd phan. 39Béy gio phin con lai cua cong vu
ciia A-hap va moi diéu ma nguoi di lam va cung-dién
bang nga ma ngudi dd xay va tat ca cac thinh ma nguoi da
xdy, ha ching ching dugc viét trong Sach St-ky nhing
Vua Y-so-ra-én hay sao? 40Thé 1a A-hép ngu véi t6-phu
ctia minh, va A-cha-xia con trai ctia ngudi thanh vua trong
chd ciia ngudi.

Gib-sa-phat #ri-vi Giu-da (22.41-22.50)

41B4y giyr Gib-sa-phat con trai cia A-sa da thanh vua trén
Giu-da trong nam tht tu cia A-hdp vua cta Y-so-ra-én.
42Gi6-sa-phat duge 35 tudi khi nguoi thanh vua, rdi ngudi
tri-vi 25 nam tai Gié-ru-sa-lem. Va tén cua me nguoi la A-
Xu-ba con gai cua Si-chi. 43Va nguoi budce di trong tit ca
duong-16i ciia A-sa cha ciia nguoi; ngudi ching bo ndé ma
quay di phia khac, lam dung trong cai nhin ctia Puc GIA-
VE. Tuy nhién, cic noi cao khéng dwoc dep bo; dan-
ching van hién-té va dét huong trén cic noi cao. 44Gid-
sa-phét cling lam hoa véi vua Y-so-ra-én.

45Bay @i phin con lai cta viée 1am cia Gid-sa-phat va
sirc manh ctia ngudi ma ngudi di t6 va ngudi di déu tranh
thé nao, ha ching ching dwoc viét trong Sach Su-ky
nhing Vua Giu-da hay sao? 46Va nhiing di duc trong
miéu, dién tho™ con sot 14 nhiing ké con lai trong cac
ngdy cua cha ngudi 1a A-sa, thi ngudi dubi khoi xi s6.
47B4y gid khong c6 mot vi vua nao tai E-d6m; mot lanh
chia 1a vua.48Gi6-sa-phéat dong tau Tiét-sa dé di dén O-
phia ché vang, nhung chung khong di dugc vi cac con tau
bi v tai E-xi-0n-Ghé-be. 49Luc do A-cha-xia con trai ciia
A-hap néi voi Gid-sa-phat: "Xin cho cac diy-t6 cia toi di
v6i cac ddy-t6 cua ngai trong cac tau do." Nhung Gi6-sa-
phat khong chiu. 50Va Gi6-sa-phat ngi voi td-phu cia
minh va dugc chén vé&i td-phu ctia minh trong thanh cia
t6-phu Pa-vit ciia ngudi, va Gié-ram con trai ngudi thanh
vua trong chd ctia ngudi.

A-cha-xia tri-vi Y-so-ra-én (22.51-22.53)
51A-cha-xia con trai cua A-hap thanh vua trén Y-so-ra-én

tai Sa-ma-ri trong ndm thr mudi bay cua Gib-sa-phét vua
Giu-da, va nguoi tri-vi 20 nam trén Y-so-ra-én.

'nguyén-ngit: 6945 = W kaw-dashe’: -ca 'diéch,so: male temple
prostitute; di duc trong miéu, dién tho —nhiing ke lam df dyc,
hay nhiing ké ddng tinh c6 théi giao chu khong tu nhién, nhu dan
thanh Xo-dém trong séch Sang-thé 17-19 ma Pite Chua TROT da
huy-diét

1 Kings 22.35-22.51

35And the battle raged that day, and the king was propped
up in his chariot in front of the Arameans, and died at
evening, and the blood from the wound ran into the
bottom of the chariot. 36Then a cry passed throughout the
army close to sunset, saying, "Every man to his city and
every man to his land."

37S0 the king died and was brought to Samaria, and they
buried the king in Samaria. 38And they washed the chariot
by the pool of Samaria, and the dogs licked up his blood
(now the harlots bathed themselves there), according to
the word of YHWH which He spoke. 39Now the rest of
the acts of Ahab and all that he did and the ivory house
which he built and all the cities which he built, are they
not written in the Book of the Chronicles of the Kings of
Israel? 40So Ahab slept with his fathers, and Ahaziah his
son became king in his place.

Jehoshaphat rules Judah (22.41-22.50)

41Now Jehoshaphat the son of Asa became king over
Judah in the fourth year of Ahab king of Israel.
42)ehoshaphat was thirty-five years old when he became
king, and he reigned twenty-five years in Jerusalem. And
his mother's name was Azubah the daughter of Shilhi.
43And he walked in all the way of Asa his father; he did
not turn aside from it, doing right in the sight of YHWH.
However, the high places were not taken away; the people
still sacrificed and burnt incense on the high places.
44Jehoshaphat also made peace with the king of Israel.

45Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his might
which he showed and how he warred, are they not written
in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah?
46And the remnant of the male temple prostitutes who
remained in the days of his father Asa, he expelled from
the land. 47Now there was no king in Edom, a deputy was
king. 48Jehoshaphat made ships of Tirzah to go to Ophir
for gold, but they did not go for the ships were broken at
Ezion-geber. 49Then Ahaziah the son of Ahab said to
Jehoshaphat, "Let my servants go with your servants in the
ships." But Jehoshaphat was not willing. 50And
Jehoshaphat slept with his fathers and was buried with his
fathers in the city of his father David, and Jehoram his son
became king in his place.

Ahaziah rules Israel (22.51-22.53)

S1Ahaziah the son of Ahab became king over lIsrael in
Samaria in the seventeenth year of Jehoshaphat king of
Judah, and he reigned two years over Israel.



1 Kings 22.52-22.53

52And he did evil in the sight of YHWH and walked in the
way of his father and in the way of his mother and in the
way of Jeroboam the son of Nebat, who caused lIsrael to
sin. 53S0 he served Baal and worshiped him and provoked
YHWH God of Israel to anger according to all that his
father had done.

1 Céac vua 22.52-22.53

52v/3 nguoi lam didu xdu-xa trong cai nhin cua Pire GIA-
VE va budc di trong dudng-16i cia cha minh va trong
dudng-16i ciia me minh va trong duong-16i ciia Gié-ro-ho-
am con trai ciia Né-bat, la nguoi da lam cho Y-so-ra-én
pham-t6i. 53Thé 1a nguoi phuc-vu Ba-anh, tho-lay no, va
choc gian GIA-VE Pire Chua TROI ciia Y-so-ra-én theo
moi su cha nguoi da lam.



